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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHCYJICKA KOHBEHU14A ME)KAY HAPOAHA PEFIYBYIHKA
B1JWFAPHI 14 MEKCHKAHCKHTE CbEJWIHEHH IIUATH

HapoAIHa peny6niHKa B1,nrapH H MeKCHKaHCKHTe cseLaHHeHH imaTH, pIbKO-
BOIaeHH OT )KejiaHHeTO a yKpenfaT BpI3KHTe Ha npHlTeniCTBO, KOHTO CbIuIeCTByBaT
Me)KXIy ZBeTe CTPaHH H ga ypegAST CBOHTe KOHCYJICKH OTHOiUeHHA c uen xaa o6neKqaT
3aLUHTaTa Ha HHTepeCHTe Ha RBeTe mp)KaBH H Ha CBOHTe rpaKgaHH,

peUiHxa aa CKIioqaT Ta3H KOHCYJICKa KOHBeHUtHA H 3a Ta3H ujen onpeazenxa
KaTO CBOH II nJIHOMOIUIHIXH :

4i,p)KaBHHAIT CBeT Ha HapoaHa peny61nHKa BijirapHm - MapHA 3axapmeBa -

3aMeCTHHK MHHHCTIp Ha B'HmIHHTe pa6oTH Ha HapoaHa peny6nHKa
B7.bnrapHm,

flpe3H/aeHTIT Ha MeKCHKaHCKHTe c-beaHHeHH uIIaTH - AnI4OHCO xge PO3eHIXBaIir
,aHa3 - 3aMeCTHHK MHHHCT'bp Ha BIHIUHHTe pa6OTH Ha MeKCHKaHCKIHTe ci'eaH-
HeHH HuaTH

KOHTO, cjieg KaTO pa3MeHHxa CBOHTe IBJIHOMOIUH1, HaMepeHH 3a peaOBHH H B
Hauie)KIla cDopMa, ce criopa3yMsxa 3a ciieaHOTO :

FJIABA I. OrPEAEJIEHHA

v/leN 1. 3a utenHTe Ha Ta3H KOHBeHIHA ynoTpe6ABaHHTe no- xOJy TepMHHH
HMaT crIeIeHOTO 3HaqeHHe :

a) <(KoHcyICKO npegCTaBHTeJICTBO>) - BCAKO reHepaJiHO KOHCYJICTBO, KOH-
CYJICTBO, BHueKOHCYJICTBO HJ1H KOHCYICKo areHTCTBO;

6) <«KOHCynCKH OKp'br>> - TepHTOPHA, onpeienefa Ha KOHCYJICKOTO npeacTa-
BHTejiCTBO 3a ynpam)HABaHe Ha KOHCYJICKH 4,YHKI1HH,

a) <Ilfleqb Ha KOHCyJICKO rlpeaCTaBHTejlCTBO>> - KOHCYJICKO I-IbKHOCTHO JmiHe,
HaTOBapeHO C P'bKOBOQICTBOTO Ha KOHCYJICKOTO npea[CTaBHTejiCTBO;

e) <<KoHcyICKO aJ'T)KHOCTHO JIHUe>> - BCAKO rlH[Ue, BKJIIOqHTeJIHO Ie(bT Ha
KOHCYJICKOTO npeAICTaBHTejiCTBO, HaTOBapeHO C H3n1,IIHeHHeTO Ha KOHCYJICKH
(bYHKIIHH;

0) «<CITPYy(HHK Ha KOHCYJICKOTO HpeaCTaBHTeiCTBO)> - BCHKO .lIHmIe, HaTO-
BapeHo C aRMHHHCTpaTHBHH H TeXHHqeCKH HJIH CbC 3aaaqH no o6Cny)KBaHeTO B
KOHCyJ1CKOTO npeaCTaBHTejICTBO;

e) <'-iJneHOBe Ha KOHCyJICKOTO InpeaCTaBHTejCTBO> - KOHCYJICKHTe UI'b>KHO-
CTHH 1I.a H C'bTpy4HHUIHTe Ha KOHCYJICKOTO Hpe=CTaBHTejiCTBO;

x7c) <<KOHCyJICKH flOMeUeHHAD> - crpaaHTe HJ1H qaCTHTe OT crpaanHTe H npH-
Halue)KauuHTe K'bM TAX TepeHH, KOHTO He3aBHCHMO qHA co6CTBeHOCT ca, ce
H3I1OJ13yBaT CaMO 3a I.eJiHTe Ha KOHCyJICKOTO npeaCTaBHTejICTBO;

3) (<KOHcyuICKH apXHBH>> - BCHqKH KHH)Ka, aOKyMeHTH, KopecnOH IeHIIHl,
KHHrH, iueMneJIH H fleqaTH, d)HJIMH, MaFHeTO(OHHH ieHTH H perHCTPH Ha KOH-
CYJICKOTO npeaCTaBHTeJICTBO, KaKTO UIHd)PHTe H KOAOBeTe, KaPTOTeKHTe H UlKa-
bOBeTe, npeaHa3HaqeHH ga rH fla3HT H CbXpaHSIBaT;
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u) <<Kopa6 Ha I3npamUawaTa aip>aBa>> - BCeKH Kopa6, KORTO rpaBoMepHO
ninaBa no 3HaMeTO Ha Ta3H aI1p)KaBa c H3KJIIOqeHHe Ha BOeHHHTe Kopa6H;

K) (<B1,3,yxonjlaBaTenHo cpeaCTBO Ha MnpainaiaTa aipKaBa>> - BC51KO
rpaK(2aHCKO Bb3)1yxonjiaBaTenIHO cpegCTBO, perHcTpHpaHO B Ta3H1bp)KaBa c'brniac-
HO HeRHOTO 3aKOHo21aTeniCTBO.

VjfeH 2. 3a IOPH21H4eCKH JnHua Ha H3npaU1auaTa gipKaBa OT npHeMaluaTa

ip>KwaBa ce CqHTaT OHe3H, KOHTO ca yqpeeaeHH KaTO TaKHBa B CbOTBeTCTBHe CiC
3aKOHHHTe pa3nopea16H Ha H3npawuanaTa ghpwKaBa.

TJIABA II. OTKPHBAHE HA KOHCYJICKH -PEUCTABHTEJICTBA 1H HA3HA4ABAHE
HA KOHCYJICKH AJIh)ICHOCTHH JT1HLIA

t-.,eH 3. 1. CaMO CbC c',rnacHeTo Ha npHemaluTa abpKaBa Ha Her1Ha

TePHTOPHI Mo)Ke a ce OTKpHe KOHCyJICKO npe4CTaBHTenCTBO.

2. CeaanuHieTo Ha KOHCyJICKOTO Hpe21CTaBHTeJICTBO, HerOBHHqT paHr KOH-
CYJICKH31T My oKpbr H 6pOAT Ha 4jieHoBeTe My ce 1OrOBapAT Me)KaIy M~npaiuaiuaTa
gpKaBa H npHeMatuaTa 1ip)KaBa.

-Ine 4. 1. Ilpe1Haa Ha3HaqH Lueba Ha KOHCYJICKOTO rIpeaCTaBHTelCTBO
H3npauuatuaTaa Tlp)KaBa ce cflo6HBa noIHIIJ1OMaTHqeCKH nIbT, CbC c'brnadcHeTo Ha
npHemauaTa gbpxKaBa.

2. Cnei noiYqaBaHeTO Ha cirJIacHeTO, nocoqeHO B TOqKa I Ha T03H qjIeH,
H3npautaiuaTa Lip)KaBa npejcTaB3s no AHrjiOMaTHqeCKH nIT Ha npHeMaiiaTa
bipxIaBa KOHCYJICKHA naTeHT HJIH Apyr no2o6eH AOKyMeHT, XOKa3BalU Ha3Ha-

qaBaHeTO Ha weqba Ha KOHCYJICKOTO npeaCTaBHTejiCTBO, B KOA1TO ce nOCOtIBaT
flbIHOTO My HMe, paHrbT, KOHCYJICKHRIT OKp'br H cenanlHweTo Ha KOHCyJICKOTO
npe,1CTaBHTenCTBO.

3. Cnea 2aBaHeTO Ha eK3eKBaTypa OT CTPaHa Ha npHeMauaTa a'bp)KaBa,
uIeb-T Ha KOHCYJICKOTO PnpeaCTaBHTeHjCTBO ce gonycKa ga H31nbJIHAIBa (bYHKUHHTe
CH.

4. aiO H2BaHeTO Ha eK3eKBaTypa, Ha iued1a Ha KOHCYnCKOTO npe1cTaBHTejl-
CTBO MOwKe aa ce pa3peiuH BpeMeHHO ga H3nbJIHBa CBOHTe (DYHKIIHH.

qfleH 5. 1. 143npaiuaulaTa arbp)KaBa yBeOMSIBa CBOeBpeMeHHO npHeMa-
iiaTa 1-p)KaBa 3a II'bIHOTO HMe H paHra Ha BCHqKH KOHCYJICKH aJlI KHOCTHH JIHia,
KOHTO He ca Lue4bOBe Ha KOHCYrICKOTO HpeaICTaBHTejCTBO, KaKTO H 3a rIbJIHOTO HMe
H 3alaqHTe Ha BCHqKH CbTpyaHHLH Ha KOHCYJICKOTO nIpeAICTaBHTeJICTBO.

2. M3npaiLatuaTa Rip)KaBa yBeaOMaBa cBoeBpeMeHHo npHeMaulaTa xbp)KaBa
3a OKOHqaTeJIHOTO OTn'bTyBaHe Ha BCeKH qJIeH Ha KOHCynCKOTO fpeglCTaBHTe1CTBO.

t-leH 6. I43npaulauaTa 1ipKaBa yBeaOMHBa npHeMaiuaTa X1p)KaBa 3a
HpHCTHraHeTO H OKOH4aTenJHOTO OTnTyBaHe Ha wieHoBeTe Ha ceMeAICTBaTa Ha
qneHoBeTe Ha KOHCYJICKOTO npealCTaBHTejnCTBO.

-eH 7. KOHCYJICKH JI)KHOCTHH JIH1.a MoraTaa falaT caMo rpaKaaHH Ha
H3npaiualaa ,Qbp)KaBa, KOHTO HSMaT IIOCTOXHHO MeCTO)KHTejICTBO B npHeMa-
waTa xbp)KaBa.

q1leH 8. 1. AKO nopaIH KaKBaTa H ga 6Hno nIpHqHHa wuecbbT Ha KOHCYnCKOTO
flpe tCTaBHTenCTBO He MO)Ke ea ynpa)KHIBa CBOHTe 4bYHKL1HH, HniH aKO BpeMeHHO
2IJS,)KHOCTTa Ha Lue4b Ha KOHCyJICKOTO npeaICTaBHTeJICTBO OCTaHe BaKaHTHa, H3-
npawaluaTa aIbpKaBa MO)Ke ga yn1LTIHOMOIIH KOHCyJICKO UJIT)KHOCTHO flHie OT
TOBa HrH OT apyro KOHCyJICKO nIpeaCTaBHTejiCTBO B npHeMaiuaTa aipxaBa H1I1
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qjieH Ha aHHIIOMaTHqeCKHI nepcoHaJI OT CBOITa HnIoMaTHqecKa MHCHAI B npHe-
MatuaTa gp)KaBa, KOrITO BpeMeHHO ga gIefCTBYBa KaTO imed) Ha KOHCyJICKOTO
HpexaCTaBHTenCTBO. II'IHOTO HMe Ha TOBa AiHue ce c'bo61uaBa npeaBaPHTeJIHO Ha
npHemaiiTa ip)KaBa no )HnOMaTHqeCKH rhT.

2. KOHCYJICKOTO Qn-bWHOCTHO iiue, HaTOBapeHo jia UIetCTBYBa KaTO mecl
Ha KOHCyJICKOTO HpegCTaBHTejiCTBO, ce noyi3yBa cic C'bIUHTe npaBa, IIpeBHlI-erHH

H HMYHHTeTH Ha iue43 Ha KOHCyJICKOTO InpeUCTaBHTejiCTBO, Ha3HaqeHO cnopeg pa3-
nopea6HTe Ha qJieH [4].

3. KoraTo qiieH Ha IHHJIOMaTHqeCKHH nepcOHaJI Ha UHnJIoMaTHqeCKaTa
MHCHAI Ha H3npauuauxaTa x'piKaBa e Ha3HaqeH ia aefiCTByBa BpeMeHHO KaTO med)
Ha KOHCYICKOTO IpeacTaBHTeIiCTBO B CIbOTBeTCTBHe C pa3nopea6HTe Ha TOqKa I
Ha TO3H qieH, TORl nposinxKaBa ga ce noJI3yBa c HIInoMaTHqeCKHTe fpeBHlIerHH
H HMYHHTeTH.

'I.leH 9. 1. Pa3nopeI6HTe Ha Ta3H KOHBeHIUHA1 ce npHnaraT C~bUto TaKa B
CIOTBeTHa CTeneH KIM ylpa)KHHBaHeTO Ha KOHCyJICKH d)YHKUHH OT qnieHoBe Ha
)aHHiOMaTHqeCKHA nepcOHaJI Ha AHnnOMaTHqeCKaTa MHCHA Ha aMnpaixaiua~a

xurbpKaBa, KOTO cnegBa aa yBeOMH no aIHnIIOMaTHqeCKH IIbT npHeMaUaTa

Aip)KaBa 3a nbJIHHTe HMeHa Ha q'ieHOBeTe Ha CBoaU IHJIOMaTHIeCKH nepCoHaJI,
HaTOBapeH C KOHCYJICKH (bYHKIUHH.

2. MIneHOBeTe Ha IHHIOMaTHqeCKaTa MHCHSI, HaTOBapeHH aa H3nIJIHHBaT
KOHCYJICKH cbYHKIIHH cirniacHo TOqKa I Ha TO3H qieH, Lie npo 1JyKaT aa ce non-

3YBaT C AHrIJoMaTHqeCKH npeBHnierHH H HMyHHTeTH.

'IleH 10. rlpHeMau aTa w wpaBa Mo)Ke aa yBeaOMH H3npaniamaTa aIbp)KaBa
6e3 aa cio6uaBa MOTHBHTe 3a CBOeTO peuieHHe, qe KOHCyniCKOTO JIb>TKHOCTHO IHue
e (nepcoHa HOH epama) HjIH qe jlaeH KOHCyyiCKH CJIy)KHTeii e HenfpHeMnHB. B TaKbB
cyiyqafi M3npaiatiaTa AbpicaBa cnenla aa OT3OBaBa TOB JIHIte. AKO H3npaIauIaTa

gp)KaBa OTKa)Ke ga H3nbJIHH HIuH He H3nhJIHH B pa3yMeH CPOK 3a bjinKeHHAHTa,
KOHTO IpOH3THqaT OT pa3nopea6HTe Ha TO3H q'neH, npHeMaiUaTa Ai7p)KaBa Mo)Ke
jaa npecTaHe ga CqHTa KOHCyJICKOTO ,JIT)KHOCTHO Ji]Hte HJIH C1bTpyaHHKa Ha KOHCYJI-
CTBOTO 3a qjieH Ha nepcoHaIIa Ha KOHCyJICKOTO npeaCTaBHTenCTBO.

'Iren 11. IpHeMaiuaTa abp)KaBa B3eMa Heo6xoIHMHTe MepKH, 3a Jla MOraT

KOHCYJICKHTe XIb.)KHOCTHH IHIa JAa H3'hbJIH$BaT CBOHTe 4bYHKUHH Hga JIOfI3yBaT

npaBaTa, IlpeBHjIerHHTe H HMyHHTeTHTe, npeaIBHgteHH OT Ta3H KOHBeHUHA H OT
3aKOHHTe Ha npHeManiaTa Aibp)KaBa.

VmreH 12. IpHeMaiuaTa gTp)KaBa B CIOTBeTCTBHe CbC CBOeTO 3aKOHoXga-
TeiCTBO no~noMara H3npaiuawaTa gip)KaBa HpH HaMHpaHeTO Ha Heo6xOHMHTe
crpaAH 3a KOHCyJICKO npeACTaBHTeiCTBO H 3a KHJIHIuaTa Ha KOHCyJICKHTe aIfbK-
HOCTHH IiHua H CTPYAHHUHTe Ha KOHCYJICKOTO npegtCTaBHTeCiCTBo, aKO Te ca
rpa)KHiaHH Ha H3npaniaiuaTa azp)KaBa.

FRABA III. IPEBH'IEmH4 H HMYHHTETH

VInen 13. 1. 4,bp)KaBHHIT rep6 Ha H3npaiiaiuaTa bp)KaBa H niiaKa c HaH-
MeHOBaHHeTO Ha KOHCYJICKOTO npeaICTaBHTeJICTBO Ha e3HKa Ha H3InpaIgaIuaTa
Airp)KaBa H Ha H Ha e3HKa Ha npHeMa~uaTa x7p)KaBa MoraT aa 6balaT nOCTaBeHH
Ha crpaJaaTa, B KOATO ce HaMHpa KOHCyJICKOTO npeAICTaBHTeCiCTBO H Ha BXOIHaTa
BpaTa Ha npeACTaBHTenICTBOTO HIH 6jIH30 RO Hero.

2. Abp)KaBHOTO 3HaMe Ha H3npa~uaiuaTa ap)KaBa MOKe Aa 6we H3JIHrHaTO
Ha KOHCYJICKOTO npeaiCTaBHTeiCTBO H B pe3HaIeH1 HSTa Ha medIa Ha KOHCyJICKOTO
IpeIACTaBHTejiCTBO.
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3. Ile~bIT Ha KOHCYJICKOTO npegCTaBHTejiCTBO MOKe nja nOCTaBA AI'p)KaB-
HOTO 3HaMe CI UO TaKa H Ha TpaHCIOPTHHTe cpeUCTBa, B cJnyqaHTe, KoraTO TOil
rH noJI3yBa cny)Ke6Ho.

I./ieH 14. 1. KOHCYJICKHTe rIOMeIueHHH1 ca HenpHKOCHOBeHHH.

2. f-pHeMaiuaTa abp)KaBa rapaHTHpa 3aLUHTaTa Ha KOHCY3ICKHTe
noMeilueHH31.

3. OpraHHTe Ha npHeMaIaTa aip)KaBa He MOraT na BJIH3aT B nOMeIHeHHSITa
ynOMeHaTH B TOqKa 2 Ha TO3H tneH 6e3 pa3peiiieHHe Ha iuecha Ha KOHCYiICKOTO
npenCTaBHTejiCTBO, Ha ueqba Ha AHnnOMaTHqeCKaTa MHCHAI Ha HnpaiuatIiaTa
QbpxKaBa HJIH Ha jiHue, yIbJIHoMoumeHO OT enaHHHB OT ABaMaTa.

4. Pa3nopeaI6HTe Ha TOqKH 1, 2 H 3 Ha TO3H qnjeH ce OTHaCSIT H 3a pe3HaeH-
UH5ITa Ha medha Ha KOHCyJICKOTO IpeaCTaBHTejiCTBO.

¢VneH 15. 1. KOHCynCKHTe apXHBH ca HeIIpHKOCHOBeHH nO BCIKO BpeMe H
He3aBHCHMO OT TOBa KbAe ce HaMHpaT.

2. AOKyMeHTHTe, KOHTO He ca Od)HUIHaJIHH, He Tp36Ba Aa ce cbxpaHHBaT B
KOHCyJICKHTe apXHBH.

qleu 16. 1. KOHCyJICKOTO HpeCTaBHTeJICTBO MOwKe ga H3nOJI3yBa BCHtKH
O6HKHOBeHH cpeaCTBa 3a CBp-b3Ka, BKJIIOqHTeJIHO IHnjiOMaTHqeCKH HJIH KOHCyJICKH
KypHepH, AHnJflOMaTHqeCKH HIIH KOHCyJICKH Ky(bap, KOAHpaHH HJIH UH4)POBaHH
cTo61ueHHA 3a Bp'b3Ka CiC CBOeTO IIpaBHTeJICTBO, C AIHIIIJOMfTHqeCKHTe MHCHH H
ApyrH KOHCyJICKH npeaCTaBHTejiCTBa Ha H3npaiuauiaua XbpwKaBa, KIeTO H Aa ce
HaMHpaT Te. 3a KOHCYIICKOTO npeaCTaBHTeICTBO Ba)KaT CILUHTe TapHIH, KaKTO
3a IHHjOMaTHqeCKaTa MHCHA.

2. KOHCyJICKOTO rlpeaCTaBHTejCTBO Mowe ga HOCTaBH H H3n JI3yBa paAHO-
npexiaBaTen CaMO CbC cirnacieTo Ha npHeMaiuaTa A'bp)KaBa.

3. Cjiy>Ke6HaTa KopecnoHeHUHq Ha KOHCyJICKOTO npeACTaBHTejiCTBO, He3a-
BHCHMO OT HCIIO1I3yBaHHTe ciO6LUHTeJIHH cpeACTBa H 3aneqaTaHHTe Ky4bapH,
CHa6neHH C BHaHMH BbHUIIHH 3HauH, KOHTO aOKa3BaT O4HIjHaJIHH3 HM xapaKTep,
ca HenpHKOCHOBeHH H He MOraT ga 6,taT OTBa~PSHH HJIH 3ajXip)KaHH OT opraHHTe
Ha npHeManiaia xibpxKaBa.

4. KOHCyJICKHHT Kyqbap Mowe Aa ci.bp)Ka CaMo cny>Ke6Ha KOpecnfOHCeHltHH
H AOKyMeHTH HRH npeMeTH, npeaHa3HaqeHH H3KJIOIHTeIHO 3a cny)Ke6Ha
ynoTpe6a.

5. Ha KOHCYJICKHA KypHep, KOfiTO HOCH C'c ce6e CH o4biHtHaneH UOKyMeHT,
AIOKa3Baln[ KaqeCTBOTO My Ha TaKbB H nOCOqBalUt KOJIHieCTBOTO KYPHepCKH HaKeTH,
KOHTO ca My noBepeHH, npHeMa~laTa gip)KaBa npeaOCTaB51 CbIUHTe npaBa, npe-
BHJieFHH H HMYHHTeTH, KOHTO npegOCTaBI Ha AH1ITIOMaTHqeCKH51 KYPHep Ha H3-
npaniaiuaa TgipwaBa. TOBa npaBHnio e BaJIHaHO H 3a KOHCyJICKH KypHep, qHHTO
npaBa, npeBHjierHH H HMyHHTeTH KaTO KypHep ce npeyCTaHOBqBaT B MoMeHTa,
KoraTo npenane KOHCyJICKaTa npaTKa Ha HerIHHH nolyqaTelI.

v"leH 17. 1. ThneHOBeTe Ha KOHCyJICKOTO npeACTaBHTenCTBo, npH yCnOBHe
qe ca rpa)KoaaHH Ha H3npaiuaiaTa gbp)KaBa, ce IIOJ3yBaT C HMyHHTeT OT HaKa-
3aTeJIHaTa IOpHCHKUH1 Ha npHeMa.luaTa Libp)KaBa.

2. qnejHoBeTe Ha KOHCyJICKOTO npeaCTaBHTejICTBO IlpH yCJIOBHe, tie ca rpaK-
,aaHH Ha 3npaiuauaTa Iip)KaBa, ce nOJ13yBaT C HMyHHTeT OT rpawKJaHcKaTa H
axMHHHCTpaTHBHa IOPHCAHKIHA Ha npHemaiaTa AipKaBa 3a JaeilCTBHSI, HI3Bbp-
meHH npH ynpaKHABaHe Ha cny)Ke6HHTe HM byHKUHH.
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3. 'IjieHOBeTe Ha CeMeiRCTBOTO Ha qjIeH Ha KOHCYJICKOTO npeaCTaBHTeJICTBO,
KOHTO )KHBeAT 3aeAHO C Hero, aKo He ca rpa)gtaHH Ha npHeMaluaTa trhp)IKaBa, ce
IOJI3yBaT C HMyHHTeTHTe, npeABH~eHH B TO3H qJIeH.

4. I43npamuaIaTa gip KaBa MOwe ga OTTeFJIH HMyHHTeTHTe OT HaKa3aTeflHa
IOPHCAtHKIUHA Ha npHeMaiuaTa aip)KaBa Ha 1ineH Ha KOHCYIICKOTO lpeICTaBHTeJICTBO
HJIH Ha qJIeHOBeTe Ha HerOBOTO CeMeiRCTBo. TO3H OTKa3 TpsI6Ba BHHarH Aa 61,ue
H3pHqHO geKapHpaH.

V.1eH 18. 1. IleHOBeTe Ha KOHCyInCKOTO npeacTaBHTejiCTBO MoraT Aa
61AuaT nPH3OBaHH KaTO CBHaeTeJIH no cI, e6HH HJIH aaMHHHCTpaTHBHH Rena. He
Mo)Ke o6aqe aa ce IlpHJIO)KH HHKaKBa npHHyAHTenJHa MHPKa HuH CaHKIIHA cIIpMO
qnieH Ha KOHCYJICKOTO npeAICTaBHTeuCTBO, KOflTo e Fpa)xKaHHH Ha MnpanuaIuaTa

nspwKaBa, aKO Tol OTKaKe ua gaae CBHueTeJ]CKH nOKa3aHHA.

2. I4HCTHTYIIHITa, KOATO H3HCKBa CBH~eTejiCKHTe nOKa3aHHM, TpsA6Ba ga
H36ArBa ga cMyiUiaa erIHOCTTa Ha KOHCYJICKOTO npeACTaBHTeuICTBo. TA MoKe ga
noIIyqH CBHueTeJICKHTe IIOKa3aHHA OT qjieH Ha KOHCYJICKOTO HpeCTaBHTeJICTBO B
HerOBHAA OM HJIH B KOHCyJICKOTO npeoaCTaBHTenCTBO HfIH InK ga npHeMe HerOBHTe
IIOKf3fHHR B IIHCMeH BHA, aKO TOBf e B'b3MO)KHO.

3. IneHoBeTe Ha KOHCYJICKOTO npeaCTaBHTeJICTBO He ca AJIS,)KHH ga CBHae-
TejCTByBaT 3a cDaKTH, CBTbp3aHH C ynpaKHAIBaHeTo Ha TeXHHTe (DyHKIXHH. Te MoraT
CTbUMO TaKa aa OTKa)KaT ga CBHaIeTeJICTByBaT KaTO BeuH jIHua, OTHOCHO 3aKOHHTe
Ha H3npaiuauaTa grbp)KaBa.

4. Pa3nopea6HTe Ha TO4IKH I H 3 Ha TO3H qieH ce OTHaCAT CImUO TaKa H gO
qjieHOBeTe Ha ceMefACTBaTa Ha. q4IeHOBeTe Ha KOHCYJICKOTO npeACTaBHTeuCTBO,
KOHTO )KHBeAT 3aeAHO C TAX H He ca rpa)K aHH Ha npHeMaTiaTa gbp)KaBa.

"Ilien 19. 1. KOHCYJICKHTe AJIbIKHOCTHH JlHUa ca OCBo6o0eHH OT BOeHHa
cJIy)K6a H BCAIKaKbB upyr BHA 3aA JDSKHTeJIHa IIOBHHHOCT B npHeMaLuaa iTbp)KaBa.

2. KOHCYJICKHTe C',TpyAHHLjH, KOHTO He ca rpaxKcaHH Ha npHeMalaTa
umpKaBa H qneHoBeTe Ha ceMeRlCTBaTa Ha quIeHOBeTe Ha KOHCyJICKOTO IlpegcTa-
BHTeJICTBO, KOHTO XKHBeAT 3aeAHO C TAX H He ca rpa)KoaHH Ha npHemaiuTa
Xrbp)KaBa, CbiLiO ca OCBo6oleHH OT rIOBHHHOCTHTe ynoMeHaTH B TOIKa I Ha TO3H
qjieH.

VneH 20. xlMeHOBeTe Ha KOHCYJICKOTO npeoaCTaBHTejICTBO H qJieHOBeTe Ha
cemeACTBaTa HM, KOHTO XCHBeHT 3aeAHo C TIX ca OCBO6oAeHH OT 3aAIbJl )KeHHAITa,
npeABHteHH OT 3aKOHOuaTeJiCTBOTO Ha npHemaiuTa XRbp)KaBa, OTHaCIUH ce go
perHCTPnpaHeTO Ha qy)KIeHUH H pa3pemeHHATa 3a npe6HBaBaHe.

"neH 21. 1. -IpHeMaIaTa gipxaBa OCBO60)KAaBa H3npaixaulIaTa xrBpicaea
OT BCAKaKITB BHJ AaHIIH H TaKCH 3a HaeMaHe Ha.KOHCyJICKHTe nomeeHH5 H Ha
pe3HgeHUHHTe Ha q oeHOBeTe Ha KOHCyJICKOTO npeaCTaBHTeICTBO, KoraTo Te ca
HaeTH OT H3npa~ua LaTa)bp)KaBa.

2. ToqKa I Ha TO3H qneH He ce OTHaCA )o uaH'b HTe H TaKCHTe C KOHTO, cnopeg
3aKOHHTe Ha npHeMatuaTa gip)KaBa, ce o6uara JIHieTo, CKJUOqHjO gorOBOp C
H3npaIuamuaTa gip)KaBa HJIH C HeHH npeAICTaBHTeu. Tol cIUO TaKa He BaKH npH
3analaHeTO Ha IaCTHH ycuIyrH.

"IzeH 22. lujieHoBeTe Ha KOHCyJICKOTO IlpeACTaBHTejiCTBO, KOHTO He ca
rpaKcaHH Ha npHeMaiLaTa xrbp'KaBa, ca OCBO6OIeHH B npHeMaLaTa J7bp)KaBa OT
BCSIKaK'B BHIA uaHTbIUH H TaKCH BbpXy 3anliaTaTa HnH apyrH IlpHXOgH, IpOH3TH'IaIgH
OT ynpa)KHABaHeTO Ha TeXHHTe cuIylce6HH 4bYHKlHH.
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V-laen 23. 1. 'IJIeHOBeTe Ha KOHCYJrCKOTO npeaCTaBHTejiCTBO, KOHTO He ca
rpaKIaaHH Hal npHemauaTa ibp)KaBa, ce OcBO6O4CJaaBaT OT BCRKaKIB BHa JaHIUH
H TaKCH.

2. Pa3nopeI6HTe Ha TOqKa I Ha TO3H qjieH He ce OTHaCAT 3a:

a) KOCBeHHTe aaHbUH, KOHTO O6HKHOBeHO ca BKJIIOqeHH B ixeHaTa Ha CTOKHTe H
ycjiyrHTe;

6) AaH'IbH H TaKCH BbpXy qaCTHa HeaBH>KHMa Co6CTBeHOCT, HaMHpaiia ce Ha
TePHTOPHRTa Ha npHeMaiuaa WapwKaBa;

6) aaHBIUH H TaKCH 3a npHXOAH, pa3jnHqHH OT OHe3H, ynOMeHaTH B aneH 22, qHATO
H3TOqHHK ce HaMHpa B npHeMauIaTa abp)KaBa;

e) TaKCH 3a H3BpIUpeHH qaCTHH ycnyrH, BKJIIOqHTeJIHO TaKCH 3a perHCTpaUIHH,
ci,x e6HH TaKCH H HHOTeKH, KaKTO H TaKCH 3a HOTapHaJIHH aKTOBe OT cTpaHa
Ha Aip)KaBHH opraHH;

0) rep6oBH HajIO3H;

e) IaHbUH BSPXY HacJneaCTBa H npeXB'bpnHHe Ha HMyIfleCTBeHO npaBo H3HCKyeMH
OT npHeMatuaTa AipwaBa B cnyqafl Ha CM'bpT, npH cna3BaHe Ha yCJIOBHATa,
cbxup)KaIItH ce B TOqKa 3 Ta TO3H qjieH.

3. B cnyqaig Ha CM'bpT Ha qneH Ha KOHCYJICKOTO npeaCTaBHTeICTBO, KOIRTO
He e rpa)XgaHHH Ha npHeMaiuaTa Ibp)KaBa HJIH Ha qjieH Ha CeMeflCTBOTO My, KOflTO
)KHBee 3aeAHO c Hero H He e rpa)KaaHHH Ha npHeMaiuaa XabpKaBa, npHeMaIuaTa

Hp)KaBa He Ci6Hpa gaHbIH, HHTO BbPXY HacnieaCTBOTO, HHTO BTbpxy npexB'bpnA-
HeTO Ha HMyIueCTBeHOTO npaBo BbpXY ABH)KHMOrO HMyIueCTBO, KOraTO TO ce
HaMHpa B npHemauaTa ip)KaBa caMo nopaAH TOBa, qe HacneAoBaTensi e )KHBSJI
B HeA B KaqeCTBOTO CH Ha qneH Ha KOHCYJICKOTO [peACTaBHTejCTBO HuIH Hal qjeH
Ha ceMerlCTBOTO Ha qjieH Ha KOHCYJICKOTO HpeaCTaBHTejiCTBO.

-I/len 24. 1. BCHqKH BeIIuH, BHeCeHH H3K3IIOqHTeJIHO C uenl 3a cjiyhKe6HO
rIOJ3YBaHe OT KOHCYJICKOTO npeaICTaBHTenjCTBO ce OCBO6O)KaaBaT OT MHTHHqeCKH
HaJIO3H, afaHbIH H CBbp3aHH C TRIX TaKCH, HO CIIAH31 HaqHH, KfKTO IlpH BeIuHTe,
BHeCeHH 3a O(blHuHaIIHa ynOToe6a OT tHnjiOMaTHqeCKaTa MHCHI Ha H3npaiuaiLaTa
Jip)KaBa.

2. KOHCYJICKHTe JII,)KHOCTHH jIHIa H qjieHOBeTe Ha ceMeCTBaTa HM ca
OCBO6oaeHH OT MHTHHqeCKa npOBepKa Ha jIHqHHR1 HM 6ara)K H OT nialuaHeTO Ha
MHTHHleCKH HaJIO3H H npyr BHaI TaKCH Bhpxy npe MeTHTe, KOHTO BHaCSIT 3a CBOR
JlHqHa ynOTpe6a, C-bIO KaKTO ca OCBO60ueHH qnieHOBeTe Ha HHiOMaTHqeCKHR
nepcoHaJI Ha Hn.iOMaTHqeCKaTa MHCHA Ha H3npaiLaIuaTa AbpxKaBa.

3. BeMIHTe, BHeCeHH OT KOHCYJICKHTe CTTPY1HHXH H qJIeHOBeTe Ha TeXHHTe
CeMeAlCTBa npH n'bpBOHaqaIHOTO HM YCTaHOBABaHe B npHeMaluaTa Avp)KaBa ca
OCBo6oJaeHH OT nnaluaHeTO Ha MHTa H aIpyrH TaKCH, C'bIUO KaKTO H qhieHOBeTe Ha
agIMHHHCTpaTHBHHH1 H TeXHHqeCKH nepCOHaJI Ha AHnjiOMaTHqeCKaTa MHCHA Ha H3-
npaiuatuaTa X7p)KaBa.

4. TOqKH 1, 2 H 3 Ha TO3H qneH He ce OTHaCAIT 3a pa3XOXHTe 3a rapepo6,
Mara3HHa6KH TpaHcnQpT Ha BHeCeHHTe BeUmH.

5. BHOCIT Ha MOTOPHH HpeBO3HH cpeacTBa e nOJRHHeH Ha pa3nOpea6HTe
Ha 3aKOHOaaTej1CTBOTO Ha npHeMawUaTa xnpKaBa, KOHTO BbO6Lue Ba)KaT 3a KOH-
CYJICKH aJII)KHOCTHH JlHuLa.

9.17eH 25. Be3 aa ype>Kxa TeXHHTe npeBHnerHH H HMyHHTeTH, BCHqKH niHa,
Ha KOHTO Ta3H KOHBeHIIIA HpeJOCTaBH npeBHjIerHH H HMYHHTeTH, ca 3aiiihKeHH
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Aa cna3BaT 3aKOHOJIaTeJICTBOTO Ha npHeMauiaa fbp)KaBa, BKJIIOIHTeJIHO H OHe3H,
OTHaC UIJtH ce LO UIBH)KeHHeTO Ha MOTOPHH HpeBO3HH cpeALCTBa H 3acTpaxOBKa 3a
OTFOBOpHOCT npH UeTH, HpHLIHHeHH Ha TpeTH I.ua npH H3flOJI3yBaHe Ha MOTOPHO
npeBO3HO cpeACTBO.

tneH 26. .1. KOHCyJICKHTe CbTpyIHHLIH, KOHTO ca c IOCTORqHHO MeCTO)KH-

TejiCTBO B npHeMaiLaTa Asp)KaBa, He ce nOII3YBaT OT IpHBHjierHHTe H HMyHH-
TeTHTe, YCTaHOBeHH B Ta3H KOHBeHItH C H3KflIOqeHHe Ha TOBa, qe He ca 3aHIHJ)KeHH
xaa CBHIeTeJiCTByBaT no OTHOwIeHHe Ha 4JaKTH, CBbp3aHH c pa60TaTa HM KaTO
KOHCYJICKH C'bTPYHHUH.

2. ToqKa I Ha TO3H qJIeH Ba)KH C IUiO TaKa 3a qneHoBeTe Ha ceMefICTBOTO Ha
qneH Ha KOHCYJICKOTO lpeatCTaBHTeJICTBO, KOHTO ca c nOCTORHHO MeCTO)KHTeJICTBO
B nIpHeMaluaTa A-bp2KaBa.

FJIABA iv. KOHCYJICKH (DYHKIHH

Vaen 27. 1. KOHCYJICKHTe LInlCHOCTHH Ji-ua MoraT ua ynpaKH3[BaT d)yHK-
UHHTe, flOCOqeHH B Ta3H rnaBa B paMKHTe Ha CBO3 KOHCYJICKH OKpir. Te MOfaT na
ynpa)KHiBaT CIUIO TaKa H aipyrH Od)HuHaJIHH 4bYHKUHH, aKO TOBa He npOTHBOpeqH
Ha 3aKOHogaTejiCTBOTO Ha npileMaiuaTa ap)KaBa.

2. f-pH ynpa)KHABaHe Ha CBOHTe 4byHKIUHH KOHCYJICKHTe JISKHOCTHH JIHua
MoraT aa ce o6pLiuaT IIHCMeHO hJIH YCTHO KBM KOMHeTeHTHH Te opraHH Ha CBOI
KOHCYJICKH OKpbr.

3. 3a yflpaKHABaHeTO Ha KOHCYJlCKH 4bYHKUHH H3B'bH KOHCYJICKHA OKp'br e
Heo6xoIHMO BBB BCeKH OTIeneH cnyqatia a ce B3eMa criia CHeTO Ha npieMaiuaTa
A-bp)KaBa.

t.neu 28. KOHCYJICKOTO XIJIh2SHOCTHO JnIHe HMa npaBo:

a) B CIOTBeTCTBHe C Me)KaIyHaPOUIHOTO npaBo na 3aIHTaBa HHTepeCHTe Ha H3-
npaLuawaTa mIbp)KaBa Ha HefIHHTe rpaKaHH H IOPHLJHqecKH nHima;

6) na aOIIPHHaCAI 3a pa3BHTHeTO Ha TbproBCKHTe, HKOHOMHqeCKHTe, KyJ]TYPHHTe
H HaytIHHTe OTHOweHHIA Me)Kly H3npatiuaLuaTa H npHeMauLaTa wuipmana H na
noInpsABa npH5TejiCKHTe Bp-b3KH Me)KXIy TAX.

VeH 29. 1. KOHCYJICKOTO LIUSbKHOCTHO niiHe c',Uo TaKa HMa npaBo

a) na BOaH perHCTpH Ha rpa)KaIaHHTe Ha i4npaiuatuaTa xp)KaBa H zta ripteMa OT
T51X CSOTBeTHH IjeKnapauHH, npegBHxaeHH OT 3aKOHo)IaTejiCTBOTO Ha H3npa-
uLaiuaTa xt1pspaBa;

6) ga H3aBa na'CfnOpTH H zIpyrH AOKyMeHTH 3a nIbTyBaHH5I Ha rpa)KoaaHHTe Ha
H3npaiuawuaTa oabp)KaBa, na rm HOUIHOBIBa HJIH npOMeH5H H aa H3XoaBa BH3H;

e) na perHcTpnpa paCKaJaHHS H CMbpT Ha rpa)KgaHn Ha H3npaiatiaTa ixpKaBa
B npHeMauLaTaa ttpKaBa;

o) xta perHucTpupa 6paKoBe HJIH pa3BOoIH, ocuu.IeCTBeHH cnopen 3aKOHHTe Ha
nlpHeMaluaTa ,phKxaBa B cjiyqaHTe, KoraTo noHe eAIHa OT CTpaHHTe e rpaKaIlaHHH
Ha H3npatuLaniaTa aip)KaBa;

0) aa npmeMa gemnapauHH, CBTp3aHH C'bC CeMerIHHTe OTHOIueHHA Ha rpa)KaaHITe
Ha H3npaiuauaTa uihp)KaBa B cjiyqaHTe, KOraTO TOBa ce H3HCKBa OT HeRHOTO
3aKOHOXgaTejiCTBO H He ce 3a6paHIBa OT 3aKOHoX~aTenCTBOTO Ha npHeMawuaTa
obp2KaBa.
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2. Pa3nopea6HTe B 6YKBH (<B>>, (<r)> H <,> Ha TOqKa I He OCBO2KnaBaT
CIOTBeTHHTe nlHLa OT 3aIbjDKeHHsTa, InpeaBHXIeHH OT 3aKOHOnaTeICTBOTO Ha
npHeMatUaTa n'bp)KaBa, na HanpaBHT C'bOTBeTHHTe AeKnapaHH HnH perHcTpamnH.

3. KOHCynCKOTO a~IHKHOCTHO JHue HMa npaBoaia H31,'LnHABa HOTapHanHH
c1YHKUHH, aa 3aBepABa HpeBOaIH H ia jierajiH3Hpa IOKyMeHTH BIB BCHqKH OHe3H
cjiyqaH, KoraTo nogo6HH ycuiyrH ce HCKaT OT rpa)KaxaHHTe Ha H3npaiuauaTa
lthpxKaBa HJ1H OT nHUa c uipyro rpa2KaIaHCTBO, aKO aOKyMeHTIT e npeaiHa3HaqeH
3a nOn3YBaHe H3BIH rpaHHIIHTe Ha npHeMauiaTa nAbp)KaBa.

4. Pa3nopeg6HTe Ha TOqKa 3 B HHKaKbB cnyqafl He ca ripHIO)KHMH 3a
IOpHXIHqeCKH XeflCTBHS1, HMalUH 3a uen ucaIenKH 3a nopa)KaaHeTo, npeXBIpnHeTO
HJIH rpeKpaTHBaHeTO Ha npaBa BIPXY HeAXBHHKHMH HMOTH Ha TePHTOPHATa Ha
npHeMatuaTa Xjsp)KaBa.

5. KOHCYIICKOTO npeaXCTaBHTenjCTBO Mo)Kea a ci6Hpa B npHeMatUaTaAl p-
)KaBa TaKCH 3a KOHCYJICKH ycjiyrH B C-bOTBeTCTBHe C'SC 3aKOHO1aTeIICTBOTO Ha
13npauatuaa XuIp)KaBa. CI,6paHHTe TaKCH ce OCBO60)KaaBaT OT BCIKaKBH )IaHbUH
B npHeMaiUaa n1,pwKaBa.

rIeH 30. KoraTo opraHHTe Ha npHeMawuaTaawipiKaBa nonyqaciT Co6fueHHe
3a CMIpTTa Ha rpaKCIaHHH Ha 1nrpaiutaiuaTa gmp)KaBa, BeuiAara A nIoBeKaaTa o
3HaHHeTO Ha CIOTBeTHOTO KOHCYIICKO fpeaCTaBHTeiCTBO.

Wanen 31. 1. OpraHHTe Ha npHeMatuaa napxcaBa yBeZIOMIBaT KOHCYICKOTO
rpeXICTaBHTenICTBO 3a OTKpHBaHeTO Ha HacneaCTBeHO Zeio B cjiyqaHTe, KoraTO
rpa)KuaaHHH Ha H3npatuaiuaTa aip)KaBa, IKO'TO He ce HaMHpa B npneMaiUaTa
u',p>KaBa H HSIMa CBOfl npeaICTaBHTeJI B HeS, ce 1BH KaTO HacnIiuHHK HJ.IHUipyro iHue,
HMaUiO npaBO Ha HCK n1o HacneaCTBOTO.

2. KOHCyuCKO aUlIbKHOCTHO niHUe Mo)Kea a ce O6bpHe KIM opraHHTe Ha npHe-
MaujaTa ip)KaBa c HCKaHe, c'irnacHo 3aKOHO~aTen-CTBOTO Ha npHeMatUaTa
4twbp)KaBa, aa ce npHeMaT MepKH 3a rapaHTHpaHeTO, ona3BaHeTO H ynpaBneHHeTO
Ha HacnegCTBOTO, KOeTO e OCTaBHJ1 B nipHeMaiUaTa asnp)KaBa rpaxKcaHH Ha
H3npatuatuaTa wbp)KaBa HiH no KOe TO TOR ce HBRBa HacneLIHHK HJIH Apyro uIHue,
HMaUuO IipaBO Ha HCK B',pXy HacneaCTBOTO, HJ1H B cnyqari qe TaKHBa MepKH Beqe
ca 6HjiH flperifpHeTH, TO ga 6wie yBeaoMeHO 3a TAX.

3. KOHCynCKOTO -II)KI-HOCTHO nHue Mo)Ke aa c-,aefCTByBa HpH H3rbJIlHeHHeTO
Ha MepKHTe, ynOMeHaTH B TOqKa 2 Ha TO3H qnieH H xia ce orpHpiH 3a npeacTa-
BHTenrCTBO Ha HaciieRHHUHTe H uIpyrHTe uIlua, HMalIUH rpaBO Ha HCK B',PXY Hacneg-
CTBOTO, KOHTO ca rpflKIaHl Ha H3npaiuaaaa n p>KaBa.

4. KOHCYnICKOTO AIlb2KHOCTHO uHlue HMf npaBo ciIen H pHKJIIOqBaHeTO Ha
HacuienCTBeHO nenio ga noJIyqH BJIH3aLUOTO B Hero KaTO C'bCTaBHa qaCT aBH)CHMO
HMyUeCTBO HnHI HpHnO6HTaTa OT npona6aTa Ha XBH)KHMOTO H HeBIBH)KHMOTO
HMyueCTBO naplqHa cyMa, c Len iaa rH npe aane Ha rpa)KIaHHH Ha H3rpatu.auuaTa

bp)KaBa, aKO TO3H rpaKijaHHH e HacJIeaHHK'bT HJIH apyro npaBOHMauIO JIHLxe H
He ce HaMHpa B llpHeMaiuaTaa sp)KaBa, a ctUto TaKa HHMa npeaXCTaBHTeJI B HeI
fpH ycnOBHe, qe :

a) BCHqKH 3aaibnlKeHHA 11o HacnieaCTBOTO, C KOeTO TO e o6peMeHe HO H KOHTO ca
6HjiH perHCTPHpaHH B YCTaHOBeHHSI cbriiaCHO 3aKOHOaaTejiCTBOTO Ha npHeMa-
HtaTa gip)KaBa CpOK, ca naTeHH HI1H nnattaHeTo HM e rapaHTHpaHO;

6) BCHqKH XaHLIH, CB1,p3aHH C HacneaICTBOTO ca H3niiaTeHH HJ1H TAXHOTO nnaimane
e rapaHTHpaHO.
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5. B cnyqarl Ha CM'IpT Ha rpawaaHHH Ha H3npauamuaTa nsp)KaBa no BpeMe
Ha n-bTyBaHe H aKO TOR HIMia OCTOHHHO MeCTO)KHTeflCTBO, HJIH HpeaJCTaBHTejI B
npemaiuaTa gip)KaBa, HerOBHTe IHqHH BeUIIH, napH H neHHOCTH, KOHTO e HOCHJl
cic ce6e CH, ce npexaBaT B KOHCYJICKOTO HpeACTaBHTenCTBO cpemiy H3LtaBaHe Ha
pa3nIHcKa.

6. I43HaC3IHeTO Ha nocoqeHOTO B TOqKH 4 H 5 Ha TO3H qJleH HMyIueCTBO HJIH
npeBe)KaaHeTo Ha HOflyqeHHTe OT npolaxK6aTa My CyMH ce H3BbpIUBa c'brJiaCHO
3aKOHogaTejICTBOTO Ha npHeMaiuaTa abp)KaBa.

Valeu 32. 1. KOMHeTeHTHHTe opraHH Ha npHemauaTa abpxKaBa cbo6uaBaT
HHCMeHO Ha KOHCYJICROTO npeaCTaBHTenCTBO BCHtKH CJIY'{aH, KoraTo e Heo6xoaHMo
ga ce Ha3HatH HaCTORHHK HJH noneqHTen Ha rpaxcXaHHH Ha H3npaILaIuaTa
uap)KaBa.

2. KOHCYJICKOTO nIJ,)KHOCTHO jIHUe HMa npaBo aa npeainara Ha CI,4HJIHIWaTa
HJIH Ha ApyrH KOMneTeHTHH opraHH .IHua, HOXaXOAtSIUH 3a Ha3HaiaBaHe KaTO Ha-
CTORHHIIH HJIH noneqIHTenjH Ha Fpa)KlaHHH Ha H3npai1aiitaTa Xgp)KaBa.

3. AKO ClbJabT HJIH :ipyr KoMneTeHTeH opraH CqeTe, qe npegnlo)KeHOTO JIHue
e HeHpHeMJIHBo nopagH HAKaKBa HpHqHHa, KOHCyJICI(OTO aJUI KHOCTHO jiHUe MoSe
xta npenjiO)KH apyro jiHue.

4. Pa3nopea6HTe Ha TO3H 'uieH ce npHiiaraT Cb1UO TaKa H B cjiy'aHTe, B KOHTO
e Heo6xogIHMO aa ce Ha3HaqH ynpaBHTeJI Ha HMyIueCTBOTO Ha rpawaHHH Ha H3-
npaiuamuaTa ipKaBa, KoraTO MeCTonpe6HBaBaHeTo MY HJIH HeFOBH$ fpeACTaBH-
Ten My ca HeH3BeCTHH.

V-aeH 33. 1. KOHCYJICKOTO AJIbhKHOCTHO JIH~te HMa npaBO ga ce cpeuxa HJIH
.aa ce CBbp3Ba C BCeKH rpa)KIaHHH Ha H3npaiuaIuaTa gip)KaBa, ga My gaBa CbBeTH
H na My OKa3Ba BCAKaKBa HOMOI, BKJIIOKHTeJIHO aa rapaHTHpa npaBHaTa My
3atuHTa, aKO TOBa e Heo6xoaHMo.

2. lpHeMaiuaTa Xap)KaBa no HHxaKIB HaqHH He orpaHHqaBa Bp'b3 KHTe Ha
rpaCIzaHHH Ha H3npawiaIuaa XbpHKaBa C KOHCYICKOTO npeXACTaBHTenlCTBO H X1OC-
T'bHa MY AO Hero.

3. OpraHHTe Ha npHeMaiuaTa aip>KaBa yBealOMHBaT He3a6aBHO CbOTBeTHOTO
KOHCyJICKO XJ])KHOCTHO nJHi.e Ha H3npawaixaTa gip2KaBa, KoraTo rpa)KgIaHHH Ha
H3npaiuaiuaTa JmpKaBa e apecyBaH HJIH 3aip)KaH noa xaKBaTO H ga e 4bopMa.

4. KOHCyJICKOTO aJUI)KHOCTHO nMIJe HMa npaBo ga noceuxaBa rpaxcgaHHH Ha
H3npa~uaiuaTa Ihp)KaBa, KOIlTO e apecTyBaH HH 3ajpipKaH HJIH ce HaMHpa B
3aTBOpa 3a H3T~pHMBaHe Ha HaKa3aHHe. KOHCyJCKOTO aJIIKHOCTHO jiHue ce
Bb3aiwKa OT nocelujeHHe Ha 3aA-bp)KaH rpa)KgaHHH Ha H3npatauaa lip)KaBa,
KoraTo TOA H3pHqHO Bb3pa3ABa cpemUy TOBa.

5. I-paBaTa, HOCOqeHH B TOqKa 4 Ha TO3H qneH ce ynpa,)KHlBaT C CbOTBeT-
CTBHe CLC 3aKOHOaIaTejiCTBOTO Ha npHeMaluaTa AiplKaBa xaTO yCJIOBHeTO 3a TOBa
e, TO ga He OTMeHA AerICTBHeTO Ha npaBaTa.

CI.leH 34. 1. KOHCynCKOTO IJll)KHOCTHO j1He HMa npaBo aa OKa3Ba BCR-

KaKBa n OMOIU H C baetACTBme Ha Kopa6 Ha H3npatLuauaTa gipKaBa, aKYCTH paJI B
npHCTaHHMUe, B TepHTOpHaJIHHTe HJIH BbTpeUIHHTe BOAH Ha npHeMaaTa Aip)KaBa.

2. KOHCYJICKOTO XtIb)KHOCTHO lIHue Mo)Ke aa ce KaqBa Ha 6opna Ha Kopa6a
OT MoMeHTa, KoraTo e pa3peleHa Bp13KaTa CiC cyinaTa. KaIaHTaHbT Ha Kopa6a
H qjieHOBeTe Ha eKHna)Ka MoraT ga ce CBbp3BaT C KOHCYJICKOTO AJrb)KHOCTHO jImLue.
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3. KOHCYJICKOTO AJ'II)KHOCTHO JIHUie MO)Ke na ce o6pbuia 3a nOMOLU KIM
KoMleTeHTHHTe opraHH Ha npHeMaiuaa xpKaBa npH pa3pemuaBaHe Ha npo6neMH,
B-b3HHKBaIUH B H31bJIHeHHeTO Ha 4,YHKUHHTe My HO OTHOIleHHe Kopa6HTe Ha
H3npalianiaTa gip)KaBa, Ha KfHHTaHa H Ha qnieHoBeTe Ha eKHna)Kf Ha HIKOH OT
Te3H Kopa6H.

tl4eH 35. KOHCYJICKOTO 4JIIb)KHOCTHO JIHUe MoKe:

a) 6e3 na HaKIpHsBa npaBaTa Ha opraHHTe Ha npHeMaluaTa aip)KaBa, ga
pa3ciegBa BCeKH HHUHaeHT, Bb3HHKHaJI Ha 6opaa Ha Kopa6 Ha H3npaulaiaTa
b,p)KaBa no BpeMe Ha ninaBaHe, ga pa3IHTBa KanHTaHa H qJ'eHOBeTe Ha eKHnaKa

Ha Kopa6a, ga npernewxna Kopa6HHTe 9OKyMeHTH, na ce HHd)OpMHpa 3a n'bTyBa-
HeTO H KpaftHaTa uen Ha Kopa6a H B'bo6I1e ga OCHrypABa rpaBOTO 3a BnH3aHe,
H3JIH3aHe H npeCTorl Ha Kopa6a B npHCTaHHiueTO;

6) na npejnpHeMa Heo6XOaHMHTe CTIbKH 3a HaeMaHe HJIH OTCTpaHBaHe Ha
KalHTaHa HaIH HJIeH Ha eKHna)Ka, aKO TOBa He npOTHBOpe4H Ha 3aKOHHTe Ha
npHemauaTa 4ipwaBa;

6) 6e3 na HaKI1pHqBa npaBaTa Ha opraHHTe Ha npHeMa~uaTa aipKaBa, na
pa3peitaBa cHopoBe, B'b3HHKHaYIH Me)KAJy KaIHTaHa H qnieHoBe Ha eKHna)Ka, BKJIIO-
qIHTenIHO TaKHBa, KOHTO ce OTHaCAT aO 3anjiaiuaHeTO H aorOBOpHTe 3a Ha3Haqa-
BaHe Ha pa60Ta B cTeneHTa, B KOTO 3a TOBa e ynbJ1HoMoLueH OT 3aKOHogaTeJi-
CTBOTO Ha MnpatuaiuaTa gip)aBa;

o) na npeainpHeMa BCHtKH Heo6xOaHMH aeA CTBHH 3a lieqeHHe Ha KanHTaHa HJiH
qjIeH Ha eKHfa)Ka Ha Kopa6a B 60nHHIa HJIH 3a BpIlbaHeTO HM B HnpattaiuaTa
rH Ip)KaBa;

6) ga npHeMa, H3JIaBa HJIH neraJIH31Hpa, KaKBaTOH aa 6Ho JieKjiapaUHA HJIH
Apyr JIOKyMeHT, HrpeIBHaIeH OT 3aKOHoaaTejiCTBOTO Ha MnpamuaiuaTa AspKaBa
BIB Bpb,3Ka C Kopa6HTe.

VizeH 36. 1. B cnyqafl, qe CTIe6HHTe H1JIpyrH opraHH Ha npHeMatuaTa
A'bp)KaBa Bb3HaMepABaT na npeanpHeMaT HpHHYaHTeJIHH MepKH HJIH Oc'biueCTBAT
OciHItHaAIHO pa3cneBaHe Ha 6opna Ha Kopa6 Ha H~npa iaaTaai'pKaBa, ciieiBa
CBOeBpeMeHHO na ce yBe xOMH CIbOTBeTHOTO KOHCyIICKO oaJIIKHOCTHO jrIHUe, 3a na
MowKe na HpHCbCTBYBa, OCBeH aKO TOBa e HeBb3MorHo nopaIH cneLIJHOCT. AKO
KOHCYJICKOTO oaJIbKHOCTHO JIHe He e HpHC bCTByBaJIO HJIH He e 61no npeRcTaBnIA-
BaHO, opraHHTe Ha npHeMatLuaTaa 1,pKaBa my npe/oCTaBAT, no HerOBO HCKaHe B'bB
B'b3MOKHO Hal-I-KpaT',K CPOK - n-bJIHa HH)opMalilHA 3a cnyqai.

2. Pa3nopea6HTe Ha TOKxa I Ha TO3H xilneH HaMHpaT nlpJIoAKeHHe H B
cJlyqaHTe, KoraTo KaIHTaHTbT HnIH qjieHoBe Ha eKHnaxKa Ha xopa6a TpS6Ba oaa 67taaT
pa3IHTBaHH Ha cyinaTa OT opraHHTe Ha npHeMaiuaTa aibp)KaBa no BbfpOCH, CBIp-
3aHH C Kopa6a Ha npHeMatuaTa xipxKaBa.

3. Pa3nopea6HTe Ha TO3H qnjeH He ce OTHaC1T o6aqe o peaIOBHHTe HHcHeK-
IuHH, oCbitJeCTBAIBaHH OT opraHHTe Ha npHeMaiuaTa ABp)KaBa, KOHTO ca CB'bp3aHH
C MHTHHtieCKH, CaHHTaPHH HIM rpaHHqHH BTIbpOCH.

4. CbJe6HHTe H apyrH KOMreTeHTHH opraHH Ha npIeMainiaTa -bp)KaBa,
OCBeH no HCKaHe Ha KanHTaHa Ha Kopa6a HuH Ha KOHCyIICKOTOaJIJbKHOCTHO JIHie,
H SMa/ a ce HaMeCBaT BIB BTpeUIHHTe pa6OTH Ha Kopa6a no B'bIpOCHTe 3a OTHO-
uieHHATa Me Joy qnleHoBeTe Ha eKHna)Ka TpyoROBHTe OTHOIeHHA, oRHCUHnJIHHaTa
H oapyrH oaefiCTBHH OT BITpeIHHA peoa, KoraTO He ce HapyuiaBaT cIOKOAICTBHeTO,
6e3onacHocTTa H 3aKOHOoaaTejiCTBOTO Ha npHeMailJaTa cTpaHa.
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ttAen 37. 1. AKo Kopa6 Ha n3npamauaaTa xgbpiaBa npeTbpnn Kopa6o-
xpylueHHe, 3aceaHe, 6-,}e H3XBlpn1eH Ha 6pera, HJnI npeTl, pnH aBapHA OT upyr
xapaKTep BIbB BOIAHTe Ha npneMauaTa 3x1bp)KaBa HIH aKo npe}1MeT, KORTO npe1-
CTaB1HBa qaCT OT TOBapa Ha Kopa6 Ha TpeTa bp)KaBa, npeT'bpn3n aBapHR, H e
co6CTBeHOCT Ha rpa)KataHHH Ha H3npamuaiaTa albp)KaBa, 61,e HaMepeH Ha 6pera
HJIH 631130 M o 6pera Ha npneMauaa xbp>KaBa Hn1H 6-bge npenaneH B npHCTaHHuIe
Ha npHeMailaTa aivpKaBa, opraHHTe Ha nlpHeMaiaTa g1bp)KaBa yBe31oMsBaT B Hai-
KpaTK5H1T Bb3MO)KeH CPOK KOHCyJICKOTO )1.ISKHOCTHO 11te. Te3H opraHH yBeg1o-
MSIBaT C'BIO TaKa 3a MepKHTe, KOHTO ca B3eTH 3a CnlCSBaHe Ha xopaTa, Ha KOpa6a
H Ha TOBapa H"IH g1pyrH npeBO3BaHH CTOKH H BeLuH, nPHHaaJIe)KauH Ha Kopa6a H3IH
Ha BeIIXH, KOHTO ca qaCT OT TOBapa My H ca 6HIH OTIe3ieHH OT Hero.

2. KOHCynICKOTO A3I1,)KHOCTHO 31HIxe Mo)Ke ja oxa3Ba BCRKaK'LB BH13 HOMOIu
Ha Kopa6a, Ha n'bTHHUHTe H Ha eKHna)Ka. 3a Ta3H uen TOR MO)Ke aa HCKa C'bTpy1-
HHIeCTBO OT opraHHTe Ha npHeMaiuaTa abp)KaBa.

3. AKO Kopa6onpHTe)KaTeIgT H3H areHTT My, H1H 3aCTpaxoBaTeiiTe My,
HJIH KanHTaHST Ha aBapHpanH1 KOpa6 He ca B CbCTOIHHe aa B3eMaT Heo6xo,1HMHTe
MepKH, TO KOHCyJICKOTO XISb)KHOCTHO 3IHue e yn1JIHOMOIIeHO ga npeanpHeMe OT
HMeTO Ha co6CTBeHHKa MepKH, KOHTO CO6CTBeH11KbT 6H npetnpHeI no OTHOI1IeHHe
Ha Kopa6a H1IH TOBapa My, B C-bOTBeTCTBHe C'bC 3aKOHo31aTe"CTBOTO Ha
npHeMautaTa v1p)KaBa.

4. Pa3nopeaf16Te Ha TOqKa 3 Ha T03H qneH ca HpHJ3IO)KHMH C buO cnpAMa
BC5IKa Beiu, KOATO e qaCT OT TOBapa Ha Kopa6a H e co6CTBeHOCT Ha rpa)Ka1aHHH
Ha H3npauwaiaTa ap)KaBa.

5. OpraHHTe Ha llpHeMaLuJaTaa WbP)KaBa HHMa Aa H3HCKBaT 3annaluaHe Ha
MHTHHqeCKH TaKcH, HHTO Ha 31pyrH TaKCH 3a BHOC 3a BHaC31HeTO Ha Hef1Ha Te-
pHTOpHA Ha TOBapa, npOBH3HHTe, eKHfHlpOBKaTa, IIpHHa;IJIe)KHOCTHTe HJIH Be-
W1HTe, npeBO3BaHH OT aBapHpajIHA KOpa6 HI ca qaCT OT Hero, OCBeH aKO ce
npeHacwT Ha cymuaTa 3a H3nO33yBaHe B npieMawlaTa a-bp)KaBa. OpraHHTe Ha
npHeMaiuaTa jr1p)KaBa MoraT 3a HOHCKaT Afen03HpaHeTO Ha Te3H BeIUH HJIH A1pyrH
MepKH B 3al.UHTa Ha (DHCKaJIHHTe HHTepecH, KOHTO ca npeA1BH3eHH B HeflHOTO
3aKOHog1aTe3ICTBO.

6. AKO Bewu, KO5TO e qaCT OT TOBapa Ha aBapHpa Kopa6 Ha TpeTa cTpaHa
H e co6CTBeHOCT Ha FpaKaJaHHH Ha M~npaniaiuaTa A-bp)KaBa ce HaMepH Ha 6pera
H11I1 6JIH30310 6pera Ha npHeMawuaTa a'p)KaBa H ce npegaae B PHpCTaHHIue Ha Ta3H
a1'1p)KaBa H aKO CO6CTBeHHKIT Ha Ta3H Bern H3IH HerOBHq areHT, HIH C1,OTBeTHHTe
3aCTpaXOBaTe1H, H3H KaHHTaH1T Ha aBapHparHA Kopa6 He ca B CSCTO3tHHe ga
B3eMaT Heo6xOUHMHTe MePKH 3a HeHIHOTO C-bxpaHBaHe I"IH na 31a3'aT C2bOTBeTHOTO
pa3nope)KxtaHe, qe TO, KOHCYJICKOTO XIS3,)KHOCTHO nInue e yUIJIHOMOLueHO 3a B3eMa
OT HMeTO Ha co6CTBeHHKa CIAUHTe MepKH, KOHTO TORl CaMIA1T 6H Morsjn ga
npegnpHeMe 3a Ta3H uen.

-.,eH 38. 4IneHOBeTe 34 H 37 ca HpHOXCHMH H no OTHOIneHHe Ha B'b3,yXO-
nIiaBaTeJ3HHTe cpe)iCTBa Ha HnpawawaTa gbp)KaBa.

FJIABA v. 3AKRHqI4TEJIHM PA3FIOPEaBEH

-IjeH 39. 1. Ta3H KOHBeHUHx nonne)KH Ha paTH4HUpaHe H B3IH3a B CHna

30HH cniea pa3MAIHaTa Ha paTH1)HKauHOHHHTe CaoKyMeHTH, KOeTO Lue ce H3B'bPI1H
B Cod1HO.
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2. Ta3H KOHBeHI.mH ce CKJIIOqBa 3a HeonpexieneH CpOK H OCTaBa B CHJIa oue
12 Meceala OT aaTaTa, Ha KOATO eaiHa OT X[BeTe BHCOKOgIOFOBapmIUH ce CTpaHH
cio6H Ha gpyraTa 1IHCMeHo no JIHHjIOMaTHqeCKH lnT CBOeTO peuleHHe 3a
,aeHOHCHpaHe.

B YBEPEHHE HA TOBA, IOCOqeHHTe BHCOKOaOrOBapHIuH ce CTpaHH IIOnnHCBaT
H noaneqaTBaT HaCToRulaTa KOHBeHIIH Ha fI pBH OKTOMBpH XHJ1xgUaaeBeTCTOTHH
oceMgeceT H qeTBIpTa rOEaHHa B rpaa MeKcHKO B j1Ba opHrHaIa, BCeKH Ha HC-
IIaHCKH H Ha 61,nrapcKH e3HK, npH KOeTOatBaTa TeKCTa HMaT eJIHaKBa BarIHxAHOCT.

3a HapoUHa peny6nHKa EBnrapHA: 3a MeKCHKaHCKHTe C'beaHHeHH iuaTH

[Signed - Signs] [Signed - Sign J

MAPH1A 3AXAPHEBA AnIDOHCO iE PO3EHLIBAIIF ,aHA3

3aMeCTHHlK MHHHCTbp Ha 3aMeCTHHK MHHHCTbp Ha
BIHI.UHHTe pa6oTH BBHIUHHTe pa6oTH
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION CONSULAR ENTRE LA REPUBLICA POPULAR DE
BULGARIA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

La Reptiblica Popular de Bulgaria y los Estados Unidos Mexicanos,
Deseosos de fortalecer las relaciones de amistad entre los dos pafses y de reglamentar

sus relaciones consulates para facilitar la protecci6n de los intereses de los dos Estados
y los de sus nacionales,

Han resuelto celebrar una Convenci6n Consular y, para tal objeto, han nombrado
a sus Plenipotenciarios:
El Consejo de Estado de la Reptiblica Popular de Bulgaria a la sefiora Maria Zaharieva,

Viceministro de Relaciones Exteriores.
El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, al sefior licenciado Alfonso de

Rosenzweig-Dfaz, Subsecretario de Relaciones Exteriores, Encargado del Despacho.
Quienes, despu6s de haber canjeado sus Plenos Poderes y haberlos encontrado en buena
y debida forma, han convenido lo siguiente:

PARTE I. DEFINICIONES

Artculo 1. A los efectos de la presente Convenci6n, las siguientes expresiones se
entenderin como sigue.

a) por "oficina consular", todo Consulado General, Consulado, vice-consulado o
agencia consular;

b) por "circunscripci6n consular", el territorio atribuido a una oficina consular para
el ejercicio de las funciones consulates.

c) por "jefe de oficina consular", al funcionario encargado de dirigir la oficina
consular;

d) por "funcionario consular", toda persona, incluido el jefe de oficina consular,
que tenga encomendado el ejercicio de funciones consulares;

e) por "empleado de la oficina consular", toda persona encargada de labores
administrativas, t6cnicas o de servicio en una oficina consular;

f) por "miembros de la oficina consular", los funcionarios y empleados consulares;
g) por "locales consulares", los edificios o las partes de los edificios y el terreno

contiguo que, cualquiera que sea su propietario, se utilicen exclusivamente para las
finalidades de la oficina consular;

h) por "archivos consulares", todos los papeles, documentos, correspondencia,
libros, estampillas y sellos, pelfculas, cintas magnetof6nicas y registros de la oficina
consular, asf como las cifras y claves, los ficheros y muebles destinados a protegerlos
y conservarlos;

i) por "buque", en relaci6n con el Estado que envfa, toda nave que tenga la bandera
de dicho Estado, con exclusi6n de los buques de guerra;

j) por "aeronave", en relaci6n con el Estado que envfa, toda aeronave civil que estd
debidamente matriculada en dicho Estado.
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Articulo 2. Como personas morales del Estado que envfa, seri consideradas por
el Estado receptor las que est6n constituidas conforme a las leyes del Estado que envia.

PARTE ii. ESTABLECIMIENTO DE OFICINAS CONSULARES Y
NOMBRAMIENTO DE FUNCIONARIOS CONSULARES

Articulo 3. 1. S61o con el consentimiento del Estado receptor se podrd establecer
una oficina consular en su territorio.

2. La sede de la oficina consular, su categorfa, su circunscripci6n y el ntmero
de sus miembros serin fijados por acuerdo entre el Estado que envfa y el Estado receptor.

Articulo 4. 1. Antes de nombrar al jefe de una oficina consular, el Estado que
envfa solicitarA por la vfa diplomitica la aprobaci6n del Estado receptor para tal
nombramiento.

2. Obtenida la aprobaci6n a que se refiere el ptrrafo anterior, el Estado que envia
hari Ilegar al Estado receptor, por la via diplomdtica, la patente u otro instrumento similar
en que conste el nombramiento del jefe de oficina consular, con expresi6n de su nombre
completo, rango, circunscripci6n y sede de la oficina consular.

3. El Jefe de la oficina consular serd admitido al ejercicio de sus funciones mediante
el otorgamiento por el Estado receptor del correspondiente exequatur.

4. Mientras se le concede el exequatur, e jefe de oficina consular podri ser admitido
provisionalmente al ejercicio de sus funciones.

Articulo 5. 1. El Estado que envia comunicard con la debida antelaci6n al Estado
receptor el nombre completo y el rango de todos los funcionarios consulares que no
sean jefes de oficina consular y el nombre completo y la categorfa de todos los empleados
consulares.

2. El Estado que envfa tambi6n notificard oportunamente la salida definitiva de
cualquier miembro de la oficina consular.

Articulo 6 El Estado que envfa comunicari al Estado receptor la liegada y la salida
definitiva de los familiares de los miembros de la oficina consular.

Articulo 7 S61o podrdn ser funcionarios consulares los nacionales del Estado que
envia que no sean residentes permanentes del Estado receptor.

Artfculo 8. 1. Si por cualquier motivo el jefe de una oficina consular no pudiese
ejercer sus funciones o si temporalmente quedase vacante el puesto de jefe de la oficina
consular, el Estado que envfa podrd habilitar a un funcionario consular de la misma
oficina o de otra oficina consular en el Estado receptor, o a uno de los miembros del
personal diplomdtico de su misi6n diplomitica en el Estado receptor, para que actde
provisionalmente como jefe de la oficina consular. El nombre completo de esta persona
seri comunicado con antelaci6n al Estado receptor, por la vfa diplomdtica.

2. Todo funcionario consular habilitado para actuar comojefe interino de una oficina
consular gozard de los mismos derechos, privilegios e inmunidades que los jefes de oficina
consular nombrados con arreglo al Artfculo 4.

3. Cuando un miembro del personal diplomitico de la misi6n diplomdtica del Estado
que envfa sea designado para actuar como jefe interino de una oficina consular conforme
al pdrrafo 1 del presente Artfculo, continuari gozando de los privilegios e inmunidades
diplomiticos.

Articulo 9. 1. Las disposiciones de la presente Convenci6n se aplicardn tambi6n,
en la medida en que sea procedente, al ejercicio de funciones consulares por miembros
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del personal diplom~tico de la misi6n diplomitica del Estado que envfa, el cual deberi
comunicar al Estado receptor, por la vfa diplomAtica, los nombres completos de los
miembros de su personal diplom~tico que tengan encomendadas funciones consulares.

2. Los miembros de la misi6n diplomttica designados para ejercer funciones
consulares con arreglo al pdrrafo 1 de este Artfculo, continuarin gozando de los
privilegios e inmunidades diplom~ticos.

Articulo 10. El Estado receptor podrd comunicar al Estado que envfa, sin necesidad
de exponer los motivos de su decisi6n, que un funcionario consular es persona non grata
o que un empleado consular no es aceptable. En ese caso, el Estado que envfa retirard
a esa persona. Si el Estado que envfa se negase a ejecutar o no ejecutase en un plazo
razonable las obligaciones que le incumben a tenor de lo dispuesto en este Artfculo,
el Estado receptor podrd dejar de considerar al funcionario o empleado de que se trate
como miembro del personal de la oficina consular.

Articulo 11. El Estado receptor tomarA las medidas necesarias para que los fun-
cionarios puedan desempefiar sus funciones y gocen de los derechos, privilegios e
inmunidades previstos en la presente Convenci6n y en las leyes del Estado receptor.

Articulo 12. El Estado receptor deberi facilitar, de conformidad con sus leyes y
reglamentos, la obtenci6n en su territorio, por el Estado que envfa de los locales necesarios
para la oficina consular y para el alojamiento de los funcionarios y empleados de la
oficina consular, siempre que estos iltimos sean nacionales del Estado que envfa.

PARTE III. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 13. 1. El escudo del Estado que envfa y una placa con el nombre de la
oficina consular, en el idioma del Estado que envfa y en el del Estado receptor podrin
ser colocados en el edificio en el que se encuentre instalada la oficina consular y tambidn
en la puerta de entrada de la oficina consular o cerca de ella.

2. La bandera del Estado que envfa podrA ser izada en la oficina consular y en
la residencia del jefe de la oficina consular.

3. El jefe de la oficina consular podri tambi6n izar la bandera nacional en sus medios
de transporte, cuando 6stos se utilicen para asuntos oficiales.

ArtIculo 14. 1. Los locales consulares serin inviolables.
2. El Estado receptor garantizarA la protecci6n de los locales consulares.
3. Las autoridades del Estado receptor no podrn penetrar en los locales men-

cionados en el pfrrafo anterior, sin el consentimiento del jefe de la oficina consular,
del jefe de la misi6n diplomAtica del Estado que envfa o de una persona autorizada por
cualquiera de ellos.

4. Las disposiciones de los tres pfirrafos anteriores serdn tambi6n aplicables a la
residencia del jefe de la oficina consular.

ArtIculo 15. 1. Los archivos consulares son siempre inviolables dondequiera que
se encuentren.

2. Los documentos que no sean oficiales no deberin ser guardados en los archivos
consulares.

Art(culo 16. 1. La oficina consular podri utilizar todos los medios ordinarios de
comunicaci6n, entre ellos los correos diplomdticos o consulares, la valija diplomitica
o consular y los mensajes en clave o cifra, para comunicarse con su Gobierno, con las
misiones diplom~ticas y las demis oficinas consulares del Estado que envfa, dondequiera
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que se encuentren. Se aplicardn a la oficina consular las mismas tarifas que a la misi6n
diplomdtica.

2. Solamente con el consentimiento del Estado receptor podrA la oficina consular
instalar y utilizar una emisora de radio.

3. La correspondencia oficial de la oficina consular, independientemente de los
medios de comunicaci6n utilizados, y las valijas selladas y provistas de las marcas
exteriores visibles que comprueben su caricter oficial, serin inviolables y no podrdn
ser abiertas ni retenidas por las autoridades del Estado receptor.

4. La valija consular s6lo podri contener correspondencia y documentos oficiales
u objetos destinados exclusivamente al uso oficial.

5. A un correo consular que Ileve consigo un documento oficial, que lo acredite
como tal y que indique la cantidad de valijas consulares que le fueran confiadas, el Estado
receptor le concederi los mismos derechos, privilegios e inmunidades que a un correo
diplomdtico del Estado que envia. Lo mismo se aplicard a un correo consular "especial"
cuyos derechos, privilegios e inmunidades de correo sin embargo, cesarin una vez que
haya entregado la valija consular a su destinatario.

Articulo 17 1. Los miembros de la oficina consular, siempre que sean nacionales
del Estado que envfa, gozarin de inmunidad de la jurisdicci6n penal del Estado receptor.

2. Los miembros de la oficina consular, siempre que sean nacionales del Estado
que envfa, gozarin de inmunidad de la jurisdicci6n civil y contencioso-administrativa
del Estado receptor por los actos ejecutados en el ejercicio de funciones oficiales.

3. Los familiares de un miembro de la oficina consular, que residan con 61 y que
no sean nacionales del Estado receptor, gozardn de las inmunidades previstas en este
Articulo.

4. El Estado que envfa podrd renunciar a la inmunidad de la jurisdicci6n penal
de un miembro de la oficina consular o de sus familiares. Esta renuncia ha de ser siempre
expresa.

Articulo 18. 1. El personal de la oficina consular podri ser llamado a comparecer
como testigo en procedimientos judiciales o administrativos. Sin embargo, no se podrd
aplicar ninguna medida coactiva o sanci6n a un miembro de la oficina consular que sea
nacional del Estado que envia en caso de que se niegue a deponer como testigo.

2. La autoridad que requiera el testimonio deberd evitar que se perturbe el fun-
cionamiento de la oficina consular. PodrA recibir el testimonio del miembro de la oficina
consular en su domicilio o en la oficina consular, o aceptar su declaraci6n por escrito,
siempre que sea posible.

3. Los miembros del personal de la oficina consular no estarin obligados a deponer
sobre hechos relacionados con el ejercicio de sus funciones. Asimismo, podrin negarse
a deponer como expertos respecto de las leyes del Estado que envfa.

4. Las disposiciones de los pdrrafos 1 y 3 de este Articulo se aplicarin igualmente
a los miembros de las familias del personal de la oficina consular que residan con dste
y que no sean nacionales del Estado receptor.

Articulo 19. 1. Los funcionarios consulares estarin exentos del servicio militar
y de cualquier otro servicio obligatorio en el Estado receptor.

2. Los empleados consulares que no sean nacionales del Estado receptor y los
miembros de las familias del personal de la oficina consular que residan con dste y que
no sean nacionales del Estado receptor gozardn tambidn de la exenci6n prevista en el
pdirrafo 1 de este Artfculo.
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Articulo 20. Los miembros de la oficina consular y los familiares que residan con
61 y que no sean nacionales del Estado receptor, estarin exentos de las obligaciones
prescritas por las leyes y reglamentos del Estado receptor relativos al registro de
extranjeros y al permiso de residencia.

Articulo 21. 1. El Estado receptor eximird al Estado que envfa de toda clase de
impuestos y gravimenes por el arrendamiento de los locales consulares y de las resi-
dencias de los miembros de la oficina consular, cuando 6stas hayan sido arrendadas por
el Estado que envfa.

2. El pirrafo 1 de este Artfculo no serd aplicable a los impuestos y gravtmenes
que de acuerdo con las leyes del Estado receptor est6n a cargo de la persona que haya
contratado con el Estado que envfa o su representante. Tampoco se aplicard a los derechos
que constituyen el pago de servicios particulates prestados.

Articulo 22. Los miembros de la oficina consular que no sean nacionales del Estado
receptor estardn exentos en el Estado receptor de toda clase de impuestos y gravimenes
sobre los sueldos, salario u otros emolumentos que devenguen por el ejercicio de sus
funciones oficiales.

Articulo 23. 1. Los miembros de la oficina consular que no sean nacionales del
Estado receptor estarin exentos de toda clase de impuestos y gravdmenes.

2. Las disposiciones del pdrrafo 1 de este Articulo no se aplicarin a:
a) los impuestos indirectos que estdn normalmente incluidos en el precio de las mer-

cancfas y de los servicios;
b) los impuestos y gravimenes sobre los bienes inmuebles privados que se encuentren

en el territorio del Estado receptor;
c) los impuestos y gravdrnenes sobre ingresos distintos de los mencionados en el Artf-

culo 22, que tengan su origen en el Estado receptor;
d) los derechos que constituyan el pago de servicios particulares prestados, incluyendo

derechos de registro, aranceles judiciales e hipoteca, asf como derechos por actos
notariales prestados por autoridades del Estado;

e) el impuesto del timbre;
f) los impuestos sobre las sucesiones y traslado de dominio exigibles por el Estado

receptor en caso de fallecimiento, a reserva de lo dispuesto en el pirrafo siguiente.
3. El Estado receptor estard obligado, en caso de defunci6n de un miembro de la

oficina consular o de cualquiera de sus familiares que residan con 61 siempre que no
sean nacionales del Estado receptor, a no exigir el pago de impuestos sobre la sucesi6n
ni sobre la transmisi6n de los bienes muebles, cuando dstos se encuentren en el Estado
receptor como consecuencia directa de haber vivido alli el causante de la sucesi6n, en
calidad de miembro de la oficina consular o de familiar de un miembro de la oficina
consular.

Articulo 24. 1. Todos los objetos importados exclusivamente para el uso oficial
de una oficina consular estardn exentos de derechos aduanales, impuestos y gravdmenes
conexos, en la misma medida en que esta exenci6n se aplica a los artfculos importados
para el uso oficial de la misi6n diplomdtica del Estado que envfa.

2. Los funcionarios consulares y los miembros de sus familias estardn exentos de
la inspecci6n aduanera de su equipaje personal y del pago de los derechos de aduana
y otros gravdmenes sobre los objetos que importen para su uso personal, en la misma
medida que los miembros del personal diplomitico de la misi6n diplomitica del Estado
que envfa.
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3. Los objetos importados por los empleados consulares y los miembros de sus
familias al efectuar su primera instalaci6n en el Estado receptor, estardn exentos del pago
de derechos de aduana y otros gravdmenes, en la misma medida que los miembros del
personal administrativo y tdcnico de la misi6n diplomttica del Estado que envfa.

4. Los pirrafos 1, 2 y 3 no se aplicarin a los gastos de dep6sito, almacenaje y
transporte de los objetos importados.

5. La importaci6n de vehfculos de motor se sujetari a lo que dispongan las leyes
y reglamentos del Estado receptor respecto de los funcionarios consulares en general.

Artculo 25. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las personas a
quienes esta Convenci6n conceda privilegios e inmunidades estardn obligadas a respetar
las leyes y reglamentos del Estado receptor, incluyendo las disposiciones relativas a la
circulaci6n de vehfculos y al seguro de responsabilidad civil por dafios causados a terceros
por la utilizaci6n de vehfculos.

Articulo 26 1. Los empleados consulares que sean residentes permanentes del
Estado receptor no gazardn de los privilegios e inmunidades establecidos en la presente
Convenci6n, con la salvedad de que no estardn obligados a declarar como testigos respecto
de hechos relacionadoscon su empleo consular.

2. El pdrrafo 1 de este Artfculo se aplicarA tambidn en lo conducente a los familiares
de un miembro de la oficina consular que sean residentes permanentes del Estado receptor.

PARTE IV. FUNCIONES CONSULARES

Artculo 27 1. Los funcionarios consulares podrdn ejercer, dentro de los lifmites
de su circunscripci6n, las funciones enumeradas en este capftulo. Podrin tambidn ejercer
otras funciones oficiales, siempre que a ello no se opongan las leyes y reglamentos del
Estado receptor.

2. En el ejercicio de sus funciones, los funcionarios consulares podrin dirigirse,
por escrito u oralmente, a las autoridades competentes de su circunscripci6n consular.

3. El ejercicio de las funciones consulares fuera de la circunscripci6n consular,
requeriri en cada caso individual el consentimiento previo del Estado receptor.

Articulo 28. El funcionario consular tendrl derecho a:
a) proteger los intereses del Estado que envfa y de sus nacionales, sean personas ffsicas

o morales, dentro de los lifmites permitidos por el derecho internacional;
b) fomentar el desarrollo de las relaciones comerciales, econ6micas, culturales y cien-

tfficas entre el Estado que envfa y el Estado receptor y promover ademds las relaciones
amistosas entre los mismos.
Articulo 29. 1. El funcionario consular tambidn tendri derecho a:

a) lievar el registro de los nacionales del Estado que envfa y recibir de ellos las decla-
raciones a que haya lugar conforme a las leyes del Estado que envfa;

b) extender pasaportes y otros documentos de viaje a los nacionales del Estado que envfa,
renovarlos o ampliarlos y extender visados;

c) registrar los nacimientos y las defunciones de nacionales del Estado que envfa ocu-
rridos en el Estado receptor;

d) registrar los matrimonios o divorcios efectuados conforme a las leyes del Estado
receptor, cuando por lo menos una de las partes sea nacional del Estado que envfa;

e) recibir declaraciones concernientes a las relaciones familiares de los nacionales del
Estado que envfa, cuando sean necesarias conforme a las leyes de dicho Estado,
siempre que no estdn prohibidas por las leyes del Estado receptor.
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2. Nada de lo dispuesto en los apartados c), d) y e) del pirrafo 1 liberari a las
personas interesadas de las obligaciones que les impongan las leyes del Estado receptor
de hacer las declaraciones o registros correspondientes.

3. El funcionario consular tendrA asimismo derecho a ejecutar actos notariales,
legalizar, autenticar o certificar firmas o documentos y traducciones de documentos,
en todos aquellos casos en que tales servicios sean solicitados por un nacional del Estado
que envfa, o por una persona de cualquier nacionalidad, cuando el documento est6
destinado a producir efectos en el Estado que envfa o conforme a la legislaci6n de dicho
Estado.

4. Las disposiciones del pirrafo 3 en ningtin caso serin aplicables a los actos
jurfdicos destinados a crear, transmitir o extinguir derechos sobre bienes inmuebles
situados en el Estado receptor.

5. La oficina consular podr6 percibir en el Estado receptor los derechos consulares
de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado que envfa. Las cantidades
percibidas por ese concepto estarfn exentas de todo impuesto en el Estado receptor.

Articulo 30. Cuando las autoridades del Estado receptor tengan informaci6n sobre
la muerte de un nacional del Estado que envfa, la comunicarin a la oficina consular
que corresponda.

Articulo 31. 1. Las autoridades del Estado receptor comunicardn a la oficina
consular la iniciaci6n de cualquier juicio sucesorio en el que aparezca, como heredero
o legatario un nacional del Estado que envia que no resida en el Estado receptor ni tenga
representante en 61.

2. Un funcionario consular podrA dirigirse a las autoridades del Estado receptor
a fin de solicitar que tomen las medidas adecuadas de acuerdo con las leyes del Estado
receptor para el aseguramiento, la conservaci6n y la administraci6n de los bienes per-
tenecientes a la sucesi6n ab intestato de un nacional del Estado que envfa que se
encuentren en el Estado receptor o sobre los cuales un nacional del Estado que envfa
tenga derechos hereditarios, y que le comuniquen dichas medidas en caso de que ya
hubieren sido tomadas.

3. El funcionario consular podri cooperar a la ejecuci6n de las medidas men-
cionadas en el pirrafo 2 y asegurar la representaci6n de los herederos o legatarios que
sean nacionales del Estado que envfa.

4. Despu6s de que haya terminado un juicio sucesorio, el funcionario consular podrd
recibir los bienes muebles pertenecientes a la masa hereditaria o el precio obtenido por
la venta de los bienes muebles o inmuebles, para entregarlos a un heredero o legatario
que sea nacional del Estado que envfa, que no resida en el Estado receptor ni tenga
representantes en 61 a condici6n de que:
a) estdn pagadas o garantizado el pago de las deudas que sean a cargo de la sucesi6n

y que hayan sido registradas dentro del plazo establecido en las leyes del Estado
receptor;

b) est6n pagados o garantizado el pago de los impuestos relacionados con la sucesi6n.
5. En caso de fallecimiento de un nacional del Estado que envfa, ocurrido en el

curso de un viaje, siempre que no tuviera su residencia en el Estado receptor y no tenga
representante en 61, sus objetos personales, dinero y valores que Ilevare consigo, serfn
entregados a la oficina consular mediante la simple extensi6n de un recibo.

6. La exportaci6n de los bienes sefialados en los pirrafos 4 y 5 y la situaci6n al
extranjero de las sumas obtenidas por su venta se ajustardn a lo que dispongan las leyes
del Estado receptor.
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Artculo 32. 1. Las autoridades competentes del Estado receptor informardn por
escrito a la oficina consular respecto de todos los casos en los que sea necesario nombrar
tutor o curador de un nacional del Estado que envfa, que se encuentre en el Estado
receptor.

2. El funcionario consular podri someter a la consideraci6n de los tribunales u
otras autoridades competentes los nombres de personas id6neas para ser nombrados
tutores o curadores de nacionales del Estado que envfa.

3. Si el tribunal u otra autoridad competente considera que la persona propuesta
es inaceptable por algdn motivo, el funcionario consular podri proponer otro candidato.

4. Las disposiciones de este Artfculo se aplicardn tambi6n a los casos en que
proceda nombrar depositario de los bienes de un nacional del Estado que envfa, cuando
se ignore su paradero y quien lo represente.

Articulo 33. 1. El funcionario consular tendrl derecho a entrevistarse y comu-
nicarse con cualquier nacional del Estado que envfa, aconsejarle y prestarle toda clase
de ayuda incluyendo, en caso necesario, la adopci6n de medidas para prestarle asistencia
jurfdica.

2. El Estado receptor no limitard en forma alguna la comunicaci6n de un nacional
del Estado que envfa con la oficina consular y su acceso a la oficina consular.

3. En caso de que un nacional del Estado que envfa sea detenido o arrestado de
cualquier forma, las autoridades del Estado receptor deberdn informarlo sin retraso alguno
al funcionario consular competente del Estado que envfa.

4. El funcionario consular tendri derecho a visitar al nacional del Estado que envfa
que se haya arrestado, detenido o preso en cumplimiento de una sentencia. El funcionario
consular se abstendrd de visitar a un detenido del Estado que envfa cuando aquel se
oponga expresamente a ello.

5. Las prerrogativas a las que se refiere el pdirrafo 4 del presente Artfculo se
ejercerin con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado receptor, debiendo entenderse,
sin embargo, que dichas leyes y reglamentos no impedirin que tengan pleno efecto tales
prerrogativas.

Articulo 34. 1. El funcionario consular tendrA derecho a prestar toda clase de ayuda
y cooperaci6n a un buque del Estado que envfa surto en puerto o en aguas territoriales
o interiores del Estado receptor.

2. El funcionario consular podri subir a bordo del buque tan pronto como est6
autorizada la libre comunicaci6n con tierra y el capitdn del buque y los miembros de
la tripulaci6n podrin comunicarse con el funcionario consular.

3. El funcionario consular podrd recurrir a la auyda de las autoridades competentes
del Estado receptor para resolver cualquier problema que surja en el cumplimiento de
sus funciones respecto de los buques del Estado que envfa, de capitin y de los miembros
de la tripulaci6n de uno de esos buques.

Articulo 35. El funcionario consular podri:
a) sin perjuicio de las facultades de las autoridades del Estado receptor, investigar

cualquier accidente ocurrido en un buque del Estado que envfa durante la navegaci6n,
interrogar al capitin y a cualquier miembro de la tripulaci6n del buque, examinar la
documentaci6n del buque, tomar informes con respecto al viaje y destino del buque y,
en general, facilitar la entrada, salida y permanencia del buque en el puerto;

b) dar los pasos necesarios para la contrataci6n y separaci6n del capitin o de
cualquier miembro de la tripulaci6n; si a ello no se oponen las leyes del Estado receptor;
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c) sin perjuicio de las facultades de las autoridades del Estado receptor, resolver
las disputas que se susciten entre el capitdn y los miembros de la tripulaci6n, incluyendo
las relativas a salarios y contrataci6n de servicios en la medida en que est6 autorizado
para ello por las leyes del Estado que envfa;

d) arreglar todo lo conducente para el tratamiento en un hospital o para la repa-
triaci6n del capitin o de miembros de la tripulaci6n del buque;

e) recibir, extender o legalizar cualquier declaraci6n u otro documento que
prescriban las leyes del Estado que envfa respecto a los buques.

Artculo 36 1. Cuando los tribunales u otras autoridades del Estado receptor
tengan intenci6n de tomar medidas coactivas o practicar una investigaci6n oficial a bordo
de un buque del Estado que envfa, deberin dar aviso al funcionario consular que co-
rresponda con la anticipaci6n debida, a fin de que el funcionario consular pueda estar
presente, a menos que 6sto sea imposible por causa de urgencia. Si el funcionario consular
no ha estado presente o representado, a petici6n suya, las autoridades del Estado receptor
le proporcionarin, cuanto antes, una informaci6n completa de lo sucedido.

2. Las disposiciones del pirrafo 1 de este Artfculo se aplicarin tambi6n en el caso
de que el capitdn o miembros de la tripulaci6n del buque hayan de ser interrogados en
tierra por las autoridades del Estado receptor, respecto de cuestiones relacionadas con
el buque del Estado que envfa.

3. Las disposiciones de este Artfculo no se aplicardn, sin embargo, a las inspeccio-
nes reglamentarias por las autoridades del Estado receptor que se relacionen con asuntos
aduanales, de sanidad o de migraci6n.

4. Los tribunales y otras autoridades competentes del Estado receptor, a no ser
por solicitud del capitin de la nave o del funcionario consular, no deberin intervenir
en los trabajos internos de la nave referentes a las relaciones entre los miembros de la
tripulaci6n, relaciones de trabajo, disciplina y otras cuestiones de orden interno, mientras
que no se afecten la tranquilidad, seguridad y legislaci6n del pais receptor.

Articulo 37 1. Si un barco del Estado que envfa naufraga, encalla, es arrojado
a la costa o sufre cualquier otra averfa en aguas del Estado receptor, o si cualquier objeto
que forme parte de la carga de un buque averiado de un tercer Estado y sea propiedad
de un nacional del Estado que envia es encontrado en la costa o cerca de la costa del
Estado receptor o es llevado a un puerto de ese Estado, las autoridades del Estado receptor
darin aviso lo mds pronto posible al funcionario consular. Dichas autoridades darin
tambi6n aviso de las medidas tomadas para salvar las vidas de las personas y para la
conservaci6n del buque, del cargamento u otros bienes que acarree y de los artfculos
pertenecientes al buque o que formen parte de su cargamento pero que se hayan separado
de 61.

2. El funcionario consular podrA prestar toda clase de ayuda al buque, a ios pasajeros
y a la tripulaci6n. Con este fin podrd pedir la cooperaci6n de las autoridades del Estado
receptor.

3. Si el duefio o los agentes de 6ste o los aseguradores respectivos, o el capitdn
de la nave averiada, no estdn en aptitud de hacer los arreglos conducentes, se considerard
que el funcionario consular queda facultado para hacer, en nombre del duefio, los mismos
arreglos que el mismo dueflo hubiere hecho en lo concerniente a lo que se disponga
acerca del buque o de su cargamento, conforme a lo que sefialen las leyes del Estado
receptor.

4. Las disposiciones del pirrafo 3 se aplicarin tambidn a cualquier objeto que forme
parte del cargamento del buque y sea propiedad de un nacional del Estado que envia.
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5. Las autoridades del Estado receptor no cobrardn derechos aduanales, ni otros
derechos sobre la importaci6n, por la internaci6n del cargamento, de las provisiones,
del equipo, de los pertrechos o de los artfculos que acarree el buque averiado o que
formen parte del mismo, a menos que sean llevados a tierra para su respectivo consumo
o aprovechamiento en el Estado receptor. Las autoridades del Estado receptor podrin
exigir el dep6sito de dichas mercancfas u otras medidas protectoras de los intereses
fiscales, previstas en sus leyes y reglamentos.

6. Si un objeto que forme parte del cargamento de un buque averiado de un tercer
Estado y sea propiedad de un nacional del Estado que envfa es encontrado en la costa
o cerca de la costa del Estado receptor y es llevado a un puerto de ese Estado y si el
duefio del objeto o sus agentes o los asegurados respectivos o el capitin del buque averiado
no esttn en aptitud de tomar las medidas necesarias para conservarlo o disponer de 61,
se considerari que el funcionario consular qued6 autorizado para tomar, en nombre del
dueio, las mismas medidas que el propio duefio hubiere podido tomar con esos fines.

Articulo 38. Los Articulos 34 y 37 se aplicarin tambi6n en lo conducente a las
aeronaves del Estado que envfa.

PARTE V. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 39. 1. Esta Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n y el Canje de los
Instrumentos de Ratificaci6n se llevari a cabo en la ciudad de Soffa.

2. Esta Convenci6n entrari en vigor una vez que hayan transcurrido treinta das
a partir de la fecha del Canje de los Instrumentos de Ratificaci6n y seguiraien vigor
hasta doce meses despuds de la fecha en que cualquiera de las Altas Partes Contratantes
haya comunicado a la Otra, por escrito y a travds de la vfa diplomitica, su intenci6n
de darla por terminada.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios antes nombrados firman y sellan la presente
Convenci6n en dos originales, uno en bdlgaro y otro en espafiol, siendo ambos textos
igualmente vilidos, en la Ciudad de Mdxico, al primer dfadel mes de octubre del afio
de mil novecientos ochenta y cuatro.

Por la Reptiblica Popular Por los Estados Unidos

de Bulgaria: Mexicanos:

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

Sefiora MARIA ZAHARIEVA Lic. ALFONSO DE ROSENZWEIG-DIAZ

Viceministro Subsecretario
de Relaciones Exteriores de Relaciones Exteriores

Encargado del Despacho
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA AND THE UNITED MEXICAN STATES

The People's Republic of Bulgaria and the United Mexican States,

Desiring to strengthen the friendly relations existing between their two countries
and to regulate their consular relations with a view to facilitating the protection of the
interests of the two States and of their nationals,

Have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as their
Plenipotentiaries for this purpose:

The Council of State of the People's Republic of Bulgaria: Maria Zaharieva, Deputy
Minister for Foreign Affairs;

The President of the United Mexican States: Alfonso de Rosenzweig-Dfaz, Acting Under-
Secretary for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following terms shall have the
meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular post" means any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

(b) "Consular district" means the area assigned to a consular post for the exercise
of consular functions;

(c) "Head of consular post" means the officer in charge of the consular post;

(d) "Consular officer" means any person, including the head of a consular post,
entrusted with the exercise of consular functions;

(e) "Consular employee" means any person exercising administrative, technical or
service functions in a consular post;

(f) "Members of the consular post" means consular officers and employees;

(g) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of the
consular post;

(h) "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence, books,
stamps and seals, films, tapes, and registers of the consular post, together with the ciphers
and codes, card-indexes and any article of furniture intended for their protection or
safekeeping;

(i) "Vessel of the sending State" means any vessel flying the flag of that State, except
for warships;

I Came into force on 6 June 1986, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Sofia on 7 May 1986, in accordance with article 39 (2).
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(j) "Aircraft of the sending State" means any civil aircraft which is duly registered
in that State.

Article 2. Bodies corporate established as such in accordance with the laws of the
sending State shall be recognized as such by the receiving State.

CHAPTER II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT OF
CONSULAR OFFICERS

Article 3. 1. A consular post may be established in the territory of the receiving
State only with that State's consent.

2. The seat of a consular post, its classification in the consular district and the
number of its members shall be determined by agreement between the sending State
and the receiving State.

Article 4. 1. Before appointing the head of a consular post, the sending State shall
request through the diplomatic channel the consent of the receiving State to such
appointment.

2. On receipt of the consent referred to in paragraph 1 of this article, the sending
State shall send to the receiving State, through the diplomatic channel, the commission
of appointment or other similar document testifying to the appointment of the head of
the consular post and specifying his full name and rank, the consular district and the
seat of the consular post.

3. The head of the consular post is admitted to the exercise of his functions after
the receiving State has issued an exequatur to him.

4. Pending the issue of the exequatur, the head of the consular post may be admitted
on a provisional basis to the exercise of his functions.

Article 5. 1. The sending State shall inform the receiving State in advance of the
full name and rank of all consular officers, other than heads of consular post, and the
full name and position of all consular employees.

2. The sending State shall also report in good time the final departure of any member
of a consular post.

Article 6 The receiving State shall also be notified by the sending State of the arrival
and final departure of the family members of members of a consular post.

Article 7 Only nationals of the sending State who are not permanent residents of
the receiving State may be consular officers.

Article 8. 1. If, for any reason the head of a consular post is unable to carry out
his functions or if the position of head of consular post is temporarily vacant, the sending
State may authorize a consular officer of the same consular post or of another consular
post in the receiving State, or one of the members of the diplomatic staff of its diplomatic
mission in the receiving State, to exercise on a provisional basis the functions of head
of the consular post. The full name of such person shall be communicated in advance
to the receiving State through the diplomatic channel.

2. Any consular officer authorized to exercise on a provisional basis the functions
of head of the consular post shall enjoy the same rights, privileges and immunities as
heads of consular post appointed in accordance with article 4.

3. Where a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State is appointed on a provisional basis to the position of head of consular post in
accordance with paragraph 1 of this article, he shall continue to enjoy diplomatic
privileges and immunities.
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Article 9. 1. The provisions of this Convention shall also apply, to the appropriate
extent, to the exercise of consular functions by members of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State which shall communicate to the receiving State,
through the diplomatic channel, the full names of the members of its diplomatic staff
who are authorized to exercise consular functions.

2. The members of the diplomatic mission appointed to exercise consular functions
in accordance with paragraph 1 of this article shall continue to enjoy diplomatic privileges
and immunities.

Article 10. The receiving State may notify the sending State, without having to
explain its decision, that a consular officer is persona non grata or that any other member
of the consular staff is not acceptable. The sending State shall thereupon recall the person
concerned. If the sending State refuses to carry out its obligations under the provisions
of this article or does not do so within a reasonable period, the receiving State may cease
to consider the consular officer or employee concerned as a member of the consular staff.

Article 11. The receiving State shall take the necessary measures to enable consular
officers to exercise their functions and to enjoy the rights, privileges and immunities
provided for by this Convention and by the laws of the receiving State.

Article 12. The receiving State shall facilitate the acquisition in its territory, in
accordance with its laws and regulations, by the sending State of premises necessary
for its consular post and for the accommodation of the consular officers and employees
of its consular post, if they are nationals of the sending State.

CHAPTER III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 13. 1. The coat-of-arms of the sending State and the name-plate of the
consular post, in the language of the sending State and in the language of the receiving
State, may be displayed on the building where the consular post is situated and on or
near the entrance door of the consular post.

2. The national flag of the sending State may be flown on the consular post and
on the residence of the head of the consular post.

3. The head of the consular post may also display the national flag on his means
of transport when used on official business.

Article 14. 1. Consular premises shall be inviolable.

2. The receiving State shall ensure the protection of consular premises.
3. The authorities of the receiving State may not enter the premises referred to

in paragraph 2 of this article without the consent of the head of the consular post, or
of the head of the diplomatic mission of the sending State, or of a person authorized
by one of them.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall also apply to the
residence of the head of the consular post.

Article 15. 1. Consular archives and documents shall be inviolable at all times
and wherever they may be.

2. Non-official documents shall not be kept in the consular archives.
Article 16 1. A consular post shall have the right to use all normal means of

communication, including diplomatic and consular couriers, the diplomatic or consular
bag, and messages in cipher and code, in order to communicate with its Government
and with the diplomatic missions and other consular posts of the sending State wherever
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they may be. A consular post shall be charged the same rates as apply to the diplomatic
mission.

2. A consular post may install and use a radio transmitter only with the consent
of the receiving State.

3. The official correspondence of a consular post, irrespective of the means of
communication used, and sealed bags having visible external marks indicating their
official character, shall be inviolable and shall not be opened or detained by the authorities
of the receiving State.

4. The consular bag may contain only official correspondence and documents or
articles intended exclusively for official use.

5. A consular courier who is provided with an official document indicating his
status as such and the number of consular bags entrusted to him shall be granted by
the receiving State the same rights, privileges and immunities as are accorded to a
diplomatic courier of the sending State. The same shall apply to an ad hoc consular
courier, whose rights, privileges and immunities as a courier shall nevertheless cease
once he has delivered the consular bag to its destination.

Article 17 1. The members of a consular post, provided that they are nationals
of the sending State, shall enjoy immunity from the criminal jurisdiction of the receiving
State.

2. Members of a consular post, provided that they are nationals of the sending State,
shall enjoy immunity from the civil and administrative jurisdiction of the receiving State
in respect of acts performed in the exercise of their official functions.

3. The family members of a member of a consular post who reside with him and are
not nationals of the receiving State, shall enjoy the immunities provided for in this article.

4. The sending State may waive the immunity from criminal jurisdiction of a
member of a consular post, or of the members of his family. The waiver must always
be express.

Article 18. 1. Members of a consular post may be called upon to attend as witnesses
in the course of judicial or administrative proceedings. However, no coercive measure
or penalty may be applied to a member of a consular post who is a national of the sending
State if he declines to give evidence.

2. The authority requiring the evidence shall avoid disrupting the work of the
consular post. It may take the evidence of a member of the consular post at his residence
or at the consular post, or accept a statement from him in writing, when possible.

3. Members of a consular post shall be under no obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions. They shall also be
entitled to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the
sending State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this article shall also apply to the family
members of members of a consular post who reside with them and are not nationals
of the receiving State.

Article 19. 1. Consular officers shall be exempt from military service and from
any other service that is compulsory in the receiving State.

2. Consular employees who are not nationals of the receiving State and the family
members of members of a consular post who reside with them and are not nationals
of the receiving State shall also be exempt from service of the kind referred to in para-
graph 1 of this article.
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Article 20. Members of a consular post and members of their families who reside
with them and are not nationals of the receiving State shall be exempt from the obligations
under the laws and regulations of the receiving State in regard to the registration of aliens
and residence permits.

Article 21. 1. The receiving State shall exempt the sending State from all forms
of taxes and charges on the rental of consular premises and on the living quarters of
members of a consular post when these quarters have been rented by the sending State.

2. Paragraph 1 of this article shall not apply to taxes and charges payable under
the law of the receiving State by a person who has concluded a contract with the sending
State or with a person acting on its behalf. This exemption shall not apply to payment
for private services rendered.

Article 22. Members of a consular post who are not nationals of the receiving State
shall be exempt in the receiving State from any form of taxes or charges on their wages,
salary or other remuneration for the official functions exercised by them.

Article 23. 1. Members of a consular post who are not nationals of the receiving
State shall be exempt from all forms of taxes and charges.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to:
(a) Indirect taxes normally included in the price of goods or services;
(b) Taxes and charges on private immovable property situated in the territory of the

receiving State;
(c) Taxes and charges on income other than that specified in article 22 having its source

in the receiving State;
(d) Charges levied for private services rendered, including registration, court or record

fees, mortgage dues, and fees for notarial acts executed by State authorities;
(e) Stamp duties;
(f) Inheritance duties and duties on transfer of property levied by the receiving State

in the event of death, subject to the provisions of paragraph 3 of this article.
3. In the event of death of a member of a consular post who is not a national of

the receiving State, or of a member of his family who is residing with him and is not
a national of the receiving State, no inheritance or transfer tax shall be levied by the
receiving State in respect of movable property, provided that the presence of the property
in that State was due solely to the presence there of the deceased in his capacity as a
member of the consular post or as a family member of a member of the consular post.

Article 24. 1. All articles imported solely for the official use of a consular post
shall be exempt from customs duties, taxes and related charges to the same extent as
such exemption applies to articles imported for official use of the diplomatic mission
of the sending State.

2. Consular officers and members of their families shall be accorded the same
exemption from customs inspection of their personal baggage and payment of customs
duties and other charges on articles imported for their personal use as is accorded to
the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending State.

3. Articles imported by employees of a consular post and members of their families
on their initial installation in the receiving State shall be accorded the same exemption
from customs and other charges as is accorded to the administrative and technical
personnel of the diplomatic mission of the Sending State.

4. Paragraphs 1, 2 and 3 of this article shall not apply to charges for the deposit,
storage and cartage of imported articles.
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5. The import of motor vehicles shall be governed by the laws and regulations of
the receiving State applicable to consular officers in general.

Article 25. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of
all persons to whom this Convention accords privileges and immunities to respect the
laws and regulations of the receiving State, including the provisions governing traffic
and third-party insurance in respect of civil liability for damage resulting from the
operation of means of transport.

Article 26 1. Employees of a consular post who are permanent residents of the
receiving State shall not enjoy the privileges and immunities established in this Con-
vention but shall be under no obligation to give evidence concerning matters connected
with their consular activities.

2. Paragraph 1 of this article shall also apply to the family members of a member
of a consular post who are permanent residents of the receiving State.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27 1. Consular officers shall have the right to exercise the functions
indicated in this chapter within the limits of their consular district. Consular officers
may, in addition, exercise other official functions, provided that this is not contrary to
the laws and regulations of the receiving State.

2. In the exercise of their functions, consular officers may communicate in writing
or orally with the competent authorities of their consular district.

3. For the exercise of consular functions outside the consular district, the prior
consent of the receiving State shall be required in each case.

Article 2& A consular officer shall have the right:
(a) To defend the interests of the sending State and of its nationals, both individuals

and bodies corporate, within the limits permitted by international law;
(b) To contribute to the development of trade, economic, cultural and scientific relations

between the sending State and the receiving State and also to promote friendly
relations between them.
Article 29. 1. A consular officer shall also have the right:

(a) To keep a register of nationals of the sending State and to receive from them any
declarations required under the laws of the sending State;

(b) To issue passports and other travel documents to nationals of the sending State, to
renew or amend them and to issue visas;

(c) To register births and deaths of nationals of the sending State which take place in
the receiving State;

(d) To register marriages and divorces concluded in accordance with the laws of the
receiving State, if at least one of the parties is a national of the sending State;

(e) To receive declarations concerning the family relations of nationals of the sending
State when they are required by the laws of that State, provided that they are not
prohibited by the laws of the receiving State.
2. The provisions of paragraph 1 (c), (d) and (e) of this article shall not exempt

the persons concerned from the obligations under the laws of the receiving State to make
the requisite declarations or registrations.

3. A consular officer shall also have the right to perform notarial functions, and
to notarize, authenticate and certify signatures, documents and translations of documents
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in all cases where such services are requested by nationals of the sending State, or by
a person of any nationality, when the document is intended for use in the sending State
or in accordance with the legislation of that State.

4. The provisions of paragraph 3 shall in no case apply to legal acts establishing,
transferring or revoking entitlements to immovable property in the receiving State.

5. A consular post may collect in the receiving State consular fees in accordance
with the laws and regulations of the sending State. The amounts so collected shall be
exempt from all taxes in the receiving State.

Article 30. Where the authorities of the receiving State have information on the
death of a national of the sending State, they shall immediately communicate such
information to the consular post concerned.

Article 31. 1. The authorities of the receiving State shall inform the consular post
of the opening of any succession where the heir or beneficiary is a national of the sending
State who is not residing in the receiving State and has no representative there.

2. A consular officer may request the authorities of the receiving State to take the
necessary action, in accordance with the laws of the receiving State, to safeguard, maintain
and manage property belonging to the estate ab intestato of a national of the sending
State and situated in the receiving State, or to which a national of the sending State may
have hereditary rights, and to inform the consular officer of any measures that may already
have been taken.

3. A consular officer may co-operate in carrying out the measures referred to in
paragraph 2 of this article and represent the heirs or beneficiaries who are nationals
of the sending State.

4. After the completion of succession proceedings, the consular officer may receive
the movable property belonging to the estate, or the proceeds of the sale of movable
or immovable property, for the purpose of transferring it to an heir or beneficiary who
is a national of the sending State and who is not residing in the receiving State and has
no representatives there, provided that:

(a) Payment has been made or guaranteed in respect of any debts with which the estate
is encumbered if they have been declared within the time-limit established by the
laws of the receiving State;

(b) Payment has been made or guaranteed in respect of any taxes relating to the estate.

5. If a national of the sending State dies while travelling, the personal effects, money
and valuables that he had with him shall be handed over to the consular post against
a receipt, provided that he did not have a permanent residence in the receiving State
and has no representative there.

6. Export of the property referred to in paragraphs 4 and 5 of this article or the
transfer abroad of the proceeds of its sale shall be carried out in accordance with the
laws of the receiving State.

Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall inform a
consular post in writing of any case in which it is necessary to appoint a guardian or
trustee of a national of the sending State who is in the receiving State.

2. A consular officer may submit to a court or other competent authority the names
of suitable persons for appointment as guardians or trustees for citizens of the sending
State.

3. If the court or other competent authority finds that a person proposed is
unacceptable for any reason, the consular officer may propose another candidate.
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4. The provisions of this article shall also apply to cases where it is necessary to
appoint an administrator of the property of a national of the sending State when his
whereabouts and representatives are unknown.

Article 33. 1. A consular officer shall have the right to meet or communicate with
any national of the sending State and to give him advice and every assistance, including,
if necessary, action to ensure his legal defence.

2. The receiving State shall not in any way limit communication between a national
of the sending State and the consular post or his access thereto.

3. Where a national of the sending State is arrested or detained in any way, the
authorities of the receiving State shall notify the appropriate consular officer of the sending
State without delay.

4. A consular officer shall have the right to visit a national of the sending State
who has been arrested or detained or is serving a prison sentence. A consular officer
shall refrain from visiting a detainee of the sending State if the detainee expressly opposes
such action.

5. The prerogatives referred to in paragraph 4 of this article shall be exercised in
accordance with the laws and regulations of the receiving State, provided that such laws
and regulations do not invalidate these rights.

Article 34. 1. A consular officer shall have the right to render all help and
assistance to a vessel of the sending State anchored in port or in the territorial or internal
waters of the receiving State.

2. A consular officer may board a vessel as soon as it has received pratique. The
master of the vessel and the members of the crew may communicate with the consular
officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of the'
receiving State in solving any problem relating to the exercise of his functions with respect
to vessels of the sending State and to the master and members of the crew of any such
vessel.

Article 35. A consular officer may:
(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, investigate

any incident occurring on board a vessel of the sending State during its voyage, question
the master and any member of the crew of such vessel, examine the ship's papers, take
statements concerning the voyage of the vessel and its destination, and generally facilitate
the entry, exit and stay in port of the vessel;

(b) Take any necessary action to sign on or discharge a master or any member of
the crew, provided that this is not contrary to the laws of the receiving State;

(c) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, settle
disputes between the master and members of the crew, including disputes concerning
wages and contracts of service, provided that he is so authorized under the laws of the
sending State;

(d) Take any necessary action for the hospitalization or repatriation of the master
or any member of the crew of the vessel;

(e) Receive, draw up or attest any declaration or other document concerning vessels
provided for by the laws of the sending State.

Article 36 1. Where the courts or other authorities of the receiving State intend
to take any coercive measures or conduct any official inquiry on board a vessel of the
sending State, they shall so notify the appropriate consular officer; such notification
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shall be given in good time so as to enable the consular officer to be present, except
in cases where this is not possible because of the urgency of the matter. If the consular
officer was not present or represented, the authorities of the receiving State shall provide
him as soon as possible, at his request, with a full report of what took place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply where the master
or members of the crew of a vessel are to be questioned on shore by the authorities of
the receiving State on matters concerning the vessel of the sending State.

3. The provisions of this article shall not apply, however, to regular customs, health
or frontier inspections carried out by the authorities of the receiving State.

4. The courts and other competent authorities of the receiving State shall not
intervene, except at the request of the master of the vessel or the consular officer, in
the internal affairs of the vessel concerning relations between members of the crew,
working relations, discipline and other matters of internal order provided that the peace,
security and laws of the receiving country are not violated.

Article 37 1. If a vessel of the sending State is shipwrecked, runs aground, is
swept ashore or suffers any other damage in the waters of the receiving State, or if any
article belonging to a national of the sending State being a part of the cargo of a vessel
of a third State which has suffered damage is found on or near the shore of the receiving
State or is taken to its port, the authorities of the receiving State shall, as soon as possible,
inform a consular officer. They shall also report any measures that have been taken to
rescue persons and preserve the vessel, the cargo and other goods on board and articles
belonging to the vessel or forming part of its cargo which have been separated from the
vessel.

2. The consular officer may render every assistance to such a vessel, its passengers
and crew. For this purpose, he may request the co-operation of the authorities of the
receiving State.

3. If the owner, or his agents or the underwriters concerned or the master of a
damaged vessel are not in a position to take the appropriate action, the consular officer
shall be deemed authorized to take, on behalf of the owner of the vessel, the same action
as the owner himself would have taken with respect to the vessel or its cargo, in accordance
with the laws of the receiving State.

4. The provisions of paragraph 3 of this article shall apply also to any article which
forms part of the cargo of the vessel and belongs to a national of the sending State.

5. The authorities of the receiving State shall not levy customs duties or other import
charges in connection with the import into its territory of stores, equipment, supplies
and articles carried by, or forming part of, the damaged vessel unless they are brought
ashore for consumption or use, as the case may be, in the receiving State. The authorities
of the receiving State may require such articles to be left in bond or that other measures
be taken to safeguard fiscal interests in accordance with their laws and regulations.

6. If any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a third State,
being the property of a national of the sending State, is found on or near the coast of
the receiving State and is brought to a port of that State, and if neither the owner of
the article, his agents, the underwriters concerned nor the master of the vessel are in
a position to make the necessary arrangements for the custody or disposal of the article,
the consular officer shall be deemed authorized to make, on behalf of the owner, the
same arrangements as the owner himself might have made.

Article 38. Articles 34 and 37 shall also apply to aircraft of the sending State.
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CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 39. 1. This Convention is subject to ratification and the exchange of the
instruments of ratification shall take place at Sofia.

2. This Convention shall enter into force 30 days after the date of the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force for 12 months after the date
on which one of the High Contracting Parties notifies the other in writing, through the
diplomatic channel, of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the aforesaid Plenipotentiaries have signed and sealed this
Convention in two original copies, in the Bulgarian and Spanish languages, both texts
being equally authentic, at Mexico City on 1 October 1984.

For the People's Republic For the United Mexican

of Bulgaria: States:

[Signed] [Signed]

MARIA ZAHARIEVA ALFONSO DE ROSENZWEIG-DfAZ

Deputy Minister for Foreign Affairs Under-Secretary for Foreign Affairs,
Chargd d'affaires
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Les Etats-Unis du Mexique et la Rdpublique Populaire de Bulgarie,

Ddsireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et de r6glementer
leurs relations consulaires pour faciliter la protection des intdr~ts des deux Etats et de
ceux de leurs ressortissants,

Ont d6cid6 de conclure une convention consulaire et, A cette fin, ont d6sign6 pour
leurs pl6nipotentiaires :
Le Prdsident des Etats-Unis du Mexique : Monsieur Alfonso de Rosenzweig-Dfaz, Sous-

secrdtaire d'Etat aux relations ext6rieures, assurant la suppldance du Secr6taire
d'Etat;

Le Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Bulgarie : Madame Maria Zaharieva,
Vice-ministre des relations ext6rieures,

lesquels, apr~s s'8tre communiquds leurs pleins pouvoirs quils ont trouv6 en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes
s'entendront comme suit

a) L'expression "poste consulaire o s'entend de tout consulat g6ndral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire;

b) L'expression ocirconscription consulaire *, s'entend du territoire attribu6 A un
poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression << chef de poste consulaire - s'entend du fonctionnaire charg6 de
diriger le poste consulaire;

d) L'expression - fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne, y compris
le chef de poste consulaire, qui est charg6e d'exercer des fonctions consulaires;

e) L'expression 's employ6 de poste consulaire - s'entend de toute personne qui remplit
dans un poste consulaire des fonctions administratives ou techniques, ou des fonctions
se rapportant au service du consulat;

f) L'expression membres du poste consulaire -, s'entend des fonctionnaires con-
sulaires et des employds consulaires;

g) L'expression << locaux consulaires -, s'entend des batiments ou des parties de
batiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont utilis6s exclusive-
ment aux fins du poste consulaire;

h) L'expression "archives consulaires ,, s'entend de tous les papiers, documents,
correspondance, livres, films, bandes magn6tiques et registres du poste consulaire, et

I Entree en vigueur le 6 juin 1986, soit 30 jours aprs l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sofia
le 7 mai 1986, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 39.
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des chiffres et codes ainsi que des fichiers et meubles destinds A les protdger et A les
conserver;

i) L'expression , navire de l'Etat d'envoi - s'entend de tout navire qui bat pavilion
de cet Etat, A 1'exclusion des navires de guerre;

j) L'expression 4 adronef de l'Etat d'envoi -, s'entend de tout a6ronef civil dfiment
immatricul dans cet Etat.

Article 2. L'Etat de residence considre comme les personnes morales de l'Etat
d'envoi celles qui sont constitudes en conformit6 des lois de cet Etat.

TITRE II. ETABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES ET
NOMINATION DE FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 3. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli sur le territoire de l'Etat de
rdsidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le si~ge, la classe, la circonscription et le nombre des membres du poste
consulaire sont fix6s d'un commun accord par l'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence.

Article 4. 1. Avant de nommer le chef d'un poste consulaire, l'Etat d'envoi doit
s'assurer, par la voie diplomatique, que l'Etat de r6sidence a agr66 la personne ddsignde
en tant que chef de poste consulaire.

2. Lorsque l'agr6ment visd au paragraphe pr6c6dent a t6 obtenu, l'Etat d'envoi
fait parvenir, par la voie diplomatique, A l'Etat de r6sidence une lettre de provision ou
un document analogue faisant 6tat de la nomination du chef de poste consulaire et in-
diquant les nom, pr6noms et grade de celui-ci, ainsi que la circonscription et le si~ge
du poste consulaire.

3. Le chef du poste consulaire est admis A exercer ses fonctions d~s que l'Etat de
rdsidence lui a d6livr6 l'exequatur.

4. En attendant de lui d6livrer l'exequatur, l'Etat de r6sidence peut admettre A titre
provisoire le chef de poste consulaire 4 exercer ses fonctions.

Article 5. 1. L'Etat d'envoi notifie dfiment A l'avance A l'Etat de rdsidence les noms,
pr6noms et grades de tous les fonctionnaires consulaires autres que les chefs de poste
consulaire, ainsi que les noms, pr6noms, et classes de tous les employ6s consulaires.

2. L'Etat d'envoi notifie 6galement, en temps opportun, le d6part d6finitif de tout
membre du poste consulaire.

Article 6 L'Etat d'envoi notifie A l'Etat de r6sidence l'arriv6e et le d6part ddfinitif
des parents des membres du poste consulaire.

Article 7 Seuls des ressortissants de l'Etat d'envoi que ne r6sident pas en
permanence dans l'Etat de r6sidence peuvent 6tre des fonctionnaires consulaires.

Article 8. 1. Si, pour une raison quelconque, le chef d'un poste consulaire ne peut
exercer ses fonctions ou si la charge de chef de poste consulaire est temporairement
vacante, l'Etat d'envoi peut habiliter un fonctionnaire consulaire appartenant au meme
poste ou A un autre poste consulaire de l'Etat de r6sidence, ou un membre du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat, A exercer les fonctions de chef
de poste consulaire A titre provisoire. Les nom et pr6noms de cette personne doivent
6tre communiqu6s A l'avance h l'Etat de r6sidence, par la voie diplomatique.

2. Toute personne habilit6e A exercer les fonctions de chef int6rimaire d'un poste
consulaire jouit des m6mes droits, privileges et immunit6s que les chefs de poste
consulaire nomm6s conform6ment A l'article 4.
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3. Un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi ddsign6 pour exercer les fonctions de chef intdrimaire d'un poste consulaire
conform6ment au paragraphe 1 du present article continue A jouir des privilfges et
immunit6s diplomatiques.

Article 9. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliquent 6galement,
s'il y a lieu, l'exercice de fonctions consulaires par les membres du personnel diplo-
matique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, qui doit communiquer A l'Etat
de r6sidence, par la voie diplomatique, les noms et pr6noms des membres de son personnel
diplomatique qui sont charg6s de fonctions consulaires.

2. Les membres de la mission diplomatique d6sign6s pour exercer des fonctions
consulaires conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article continuent A jouir des
privileges et immunit6s diplomatiques.

Article 10. L'Etat de r6sidence peut, sans etre tenu d'indiquer les motifs de sa
d6cision, notifier A l'Etat d'envoi qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata
ou qu'un employ6 du poste consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi
doit rappeler la personne en cause. Lorsque l'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de l'obliga-
tion pr6vue dans le pr6sent article, ou ne s'en acquitte pas dans un d6lai raisonnable,
l'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaitre au fonctionnaire consulaire ou A l'employ6
en cause la qualit6 de membre du personnel de poste consulaire.

Article 11. L'Etat de r6sidence prend toutes les mesures n6cessaires pour que les
fonctionnaires consulaires puissent s'acquitter de leurs fonctions et jouir des droits,
privileges et immunit6s pr6vus dans la pr6sente Convention et par la 16gislation de l'Etat
de r6sidence.

Article 12. L'Etat de r6sidence doit, conform6ment A ses lois et r~glements, aider
l'Etat d'envoi A se procurer sur son territoire les locaux n6cessaires au poste consulaire
et au logement des fonctionnaires et employds du poste consulaire qui sont des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi.

TITRE III. PRIVILGES ET IMMUNITES

Article 13. 1. Un 6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, ainsi qu'une plaque dd-
signant le poste consulaire dans la langue dudit Etat et dans la langue de l'Etat de
rdsidence, peuvent etre plac6s sur le batiment occup6 par le poste consulaire, ainsi que
sur la porte d'entr6e du poste consulaire ou pros de celle-ci.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur l'immeuble qui abrite les locaux
du poste consulaire et A la r6sidence du chef du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut 6galement arborer le pavillon de l'Etat d'envoi
sur les moyens de transport qu'il utilise pour l'exercice de ses fonctions officielles.

Article 14. 1. Les locaux consulaires sont inviolables.
2. L'Etat de r6sidence assure la protection des locaux consulaires.
3. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent p6ndtrer dans les locaux

mentionn6s dans le paragraphe pr6c6dent sans le consentement du chef de poste
consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou d'une personne
d6sign6e par l'un deux.

4. Les dispositions des trois paragraphes pr6c6dents sont 6galement applicables
A la r6sidence du chef du poste consulaire.

Article 15. 1. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et quelque
soit le lieu ob elles se trouvent.
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2. Les documents non officiels ne sont pas conserv6s dans les archives consulaires.
Article 16. 1. Le poste consulaire peut avoir recours A tous les moyens ordinaires

de communication, dont les courriers diplomatiques ou consulaires, la valise diplomatique
ou consulaire et les messages codds ou chiffr6s pour communiquer avec son Gouverne-
ment, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, oii
qu'ils se trouvent. Le poste consulaire acquitte les memes tarifs que la mission
diplomatique.

2. Le poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur qu'avec
l'assentiment de l'Etat de rdsidence.

3. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les moyens
de communication utilis6s, ainsi que les valises scell6es et portant des marques extdrieures
visibles indiquant leur caract~re officiel, sont inviolables et ne peuvent 6tre ni ouvertes,
ni retenues par les autorit6s de l'Etat de r6sidence.

4. La valise consulaire ne peut contenir que de la correspondance et des documents
officiels ou des objets destinds exclusivement A l'usage officiel.

5. L'Etat de r6sidence accorde aux courriers consulaires munis d'un document
officiel attestant leur fonction et indiquant le nombre de valises consulaires qui leur sont
confi6es les memes droits, privileges et immunit6s qu'aux courriers diplomatiques de
l'Etat d'envoi. Il en va de meme pour les courriers consulaires - sp6ciaux - dont les droits,
privileges et immunit6s de courrier cessent n6anmoins A partir du moment oi ils remettent
la valise consulaire A son destinataire.

Article 17 1. Les membres du poste consulaire, qui sont des ressortissants de l'Etat
d'envoi, jouissent de l'immunit6 de juridiction p6nale A l'6gard de l'Etat de r6sidence.

2. Les membres du poste consulaire, qui sont des ressortissants de l'Etat d'envoi,
jouissent de l'immunit6 de juridiction en mati~re civile et de contentieux administratif
A l'6gard de l'Etat de r6sidence pour les actes commis dans l'exercice de fonctions
officielles.

3. Les parents d'un membre du poste consulaire qui vivent A son foyer et ne sont
pas des ressortissants de l'Etat de r6sidence jouissent des immunit6s pr6vues dans le
prdsent article.

4. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 de juridiction p6nale d'un membre
du poste consulaire ou de ses parents. La renonciation doit dans tous les cas etre expresse.

Article 18. 1. Les membres du poste consulaire peuvent etre appel6s A comparaitre
comme t6moins au cours de proc6dures judiciaires ou administratives. Toutefois, aucune
mesure coercitive ou autre sanction ne peut etre appliqu6e un membre du poste con-
sulaire ressortissant de l'Etat d'envoi qui refuserait de tdmoigner.

2. L'autorit6 qui requiert le t6moignage doit 6viter de perturber le fonctionnement
du poste consulaire. Elle peut recueillir le t6moignage du membre du poste consulaire
A son domicile ou au poste consulaire, ou accepter une d6claration 6crite de sa part toutes
les fois que cela est possible.

3. Les membres du poste consulaire ne sont pas tenus de d6poser sur des faits ayant
trait A l'exercice de leurs fonctions. De m~me, ils peuvent refuser de t6moigner en qualit6
d'experts sur le droit national de l'Etat d'envoi.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article sont applicables
dgalement aux parents des membres des postes consulaires qui vivent A leur foyer et
ne sont pas des ressortissants de l'Etat de r6sidence.

Article 19. 1. Les fonctionnaires consulaires sont exempts de service militaire et
de tout autre service obligatoire dans l'Etat de r6sidence.
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2. Les employds consulaires qui ne sont pas des ressortissants de l'Etat de rdsidence,
et les parents des membres du poste consulaire vivant A leur foyer et qui ne sont pas
des ressortissants de l'Etat de r6sidence jouissent dgalement de l'exemption pr6vue au
paragraphe 1 du prdsent article.

Article 20. Les membres du poste consulaire et leurs parents vivant A leur foyer
qui ne sont pas des ressortissants de I'Etat de r6sidence sont exempts des obligations
prdvues par les lois et r~glements de l'Etat de rdsidence en mati6re d'immatriculation
des 6trangers et de permis de s6jour.

Article 21. 1. L'Etat de r6sidence exempte l'Etat d'envoi de tout imp6t et taxe en
ce qui concerne la location des locaux consulaires et la location des r6sidences des
membres du poste consulaire lorsque celles-ci ont 6t6 lou6es par I'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne sont pas applicables aux
imp6ts et taxes qui, conform6ment aux lois de l'Etat de rdsidence, sont A la charge de
la personne qui a conclu un contrat avec l'Etat d'envoi ou son repr6sentant. Ces
dispositions ne sont pas non plus applicables aux droits acquitt6s en r6mun6ration de
prestations de services particuliers.

Article 22. Les membres du poste consulaire qui ne sont pas des ressortissants
de l'Etat de r6sidence sont exempts dans cet Etat de tout imp6t et taxe sur les salaires,
les traitements ou autres 6moluments qu'ils pergoivent pour l'exercice de leurs fonctions
officielles.

Article 23. 1. Les membres du poste consulaire qui ne sont pas des ressortissants
de l'Etat de r6sidence sont exempts de tout imp6t et taxe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
a) Aux imp6ts indirects qui sont normalement incorpor6s dans le prix des marchandises

et des services;
b) Aux imp6ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat

de rdsidence;
c) Aux imp6ts et taxes sur les revenus autres que ceux mentionn6s A l'article 22, qui

ont leur source dans l'Etat de r6sidence;
d) Aux droits pergus en r6mun6ration de certains services rendus, y compris les droits

d'enregistrement, de greffe et d'hypoth~que, ainsi qu'aux droits perqus au titre de
l'ex6cution d'actes notari6s par les autorit6s de l'Etat de r6sidence;

e) Aux droits de timbre;
f) Aux droits de succession et de mutation perqus par l'Etat de r6sidence en cas de ddces,

sous r6serve des dispositions du paragraphe pr6c6dent.
3. L'Etat de r6sidence est tenu, en cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire

qui n'est pas un ressortissant de l'Etat de r6sidence ou de l'un des ses parents vivant
A son foyer qui n'est pas ressortissant de l'Etat de r6sidence, de ne percevoir ni droits
de succession ni droits de mutation des biens meubles dont la prdsence dans l'Etat de
r6sidence 6tait due uniquement au fait que le d6funt s'y trouvait en tant que membre
du poste consulaire ou parent d'un membre du poste consulaire.

Article 24. 1. Tous les objets import6s exclusivement pour l'usage officiel d'un
poste consulaire sont exempts de tous droits de douane, imp6ts, et autres taxes connexes,
dans les m~mes conditions que les articles import6s destinds A l'usage officiel de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille sont exempt6s
de la visite douani~re de leurs bagages personnels et du paiement des droits de douane
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et autres taxes sur les objets qu'ils importent pour leur usage personnel, dans les memes
conditions que les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi.

3. Les objets import6s par les employds consulaires et les membres de leur famille
lors de leur premiere installation dans l'Etat de r6sidence sont exempt6s du paiement
de droits de douane et autres taxes dans les m~mes conditions que les membres du
personnel administratif et technique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne sont pas applicables aux frais de
d6p6t, d'entreposage et de transport des objets import6s.

5. L'importation de v6hicules A moteur est soumise aux dispositions des lois et
r~glements de l'Etat de rdsidence qui concernent les fonctionnaires consulaires en g6ndral.

Article 25. Sans pr6judice de leurs privilfges et immunit6s, toutes les personnes
qui jouissent des privileges et immunitds accord6s par la pr6sente Convention sont tenues
de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les dispositions
relatives A la circulation des v6hicules et A l'assurance responsabilit6 civile pour les
dommages caus6s A des tiers par l'utilisation de vdhicules.

Article 26 1. Les employ6s consulaires qui r6sident en permanence dans l'Etat
de r6sidence ne jouissent pas des privileges et immunit6s stipul6s dans la pr6sente
Convention, sauf qu'ils ne seront pas tenus de d6poser en tant que t6moins sur les faits
ayant trait A leur emploi consulaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article sont 6galement applicables
aux parents d'un membre du poste consulaire qui r6sident en permanence dans l'Etat
de r6sidence.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27 1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A exercer, dans les
limites de leur circonsription, les fonctions 6num6r6es dans le pr6sent titre. Ils peuvent
exercer d'autres fonctions officielles si celles-ci ne sont pas contraires aux lois et r~gle-
ments de l'Etat de rdsidence.

2. Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires peuvent
s'adresser, par 6crit ou oralement, aux autorit6s comp6tentes de leur circonscription
consulaire.

3. L'exercice de fonctions consulaires en dehors de la circonscription consulaire
exige, dans chaque cas, l'assentiment pr6alable de l'Etat de rdsidence.

Article 28. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A :
a) Prot6ger les int6r~ts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, qu'il s'agisse de personnes

physiques ou morales, dans les limites autoris6es par le droit international;
b) Favoriser le d6veloppement des relations commerciales, economiques, culturelles et

scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence, et promouvoir les relations
amicales entre les deux Etats.
Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire est 6galement habilit6 A

a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi et recevoir des personnes les d6clara-
tions requises conform6ment aux lois de l'Etat d'envoi;

b) Ddlivrer des passeports et autres documents de voyage aux ressortissants de l'Etat
d'envoi, les renouveler ou les proroger, et accorder des visas;
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c) Enregistrer les naissances et les d~c~s de ressortissants de l'Etat d'envoi survenus
dans l'Etat de r6sidence;

d) Enregistrer les mariages contract6s ou les divorces prononcds conform6ment aux lois
de l'Etat de rdsidence lorsqu'au moins un des intfress~s est ressortissant de l'Etat
d'envoi;

e) Recevoir des d6clarations concernant les relations familiales des ressortissants de
l'Etat d'envoi, quand ces d6clarations sont n6cessaires conform6ment aux lois dudit
Etat, sous rdserve qu'elles ne soient pas interdites par les lois de l'Etat de r6sidence.
2. Les dispositions des alin6as c, d, et e du paragraphe 1 ne dispensent pas les

int6ress6s de l'obligation que leur imposent les lois de l'Etat de r6sidence de faire les
d6clarations ou enregistrements pertinents.

3. Le fonctionnaire consulaire est 6galement habilit6 A ex6cuter des actes notari6s,
16galiser, authentifier ou certifier des signatures ou des documents ou des traductions
de documents, dans tous les cas oii de tels services sont demandfs par un ressortissant
de l'Etat d'envoi, lorsque le document est destind A produire ses effets 1'ext6rieur de
l'Etat de r6sidence.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne sont en aucun cas applicables aux actes
juridiques destin6s A cr6er, A transmettre ou b supprimer des droits sur des biens
immeubles situ6s dans l'Etat de r6sidence.

5. Le poste consulaire peut percevoir dans l'Etat de rdsidence les droits consulaires
conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi. Les montants pergus A ce titre
sont exempt6s de tout imp6t dans l'Etat de r6sidence.

Article 30. Lorsque les autorit6s de l'Etat de r6sidence sont informdes du d6c~s
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles doivent en aviser le poste consulaire comp6tent.

Article 31. 1. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence informent le poste consulaire
de l'ouverture d'une succession, lorsque l'h6ritier ou le 16gataire est un ressortissant
de l'Etat d'envoi qui ne r6side pas dans l'Etat de r6sidence et n'a pas de repr6sentant
sur le territoire de celui-ci.

2. Un fonctionnaire consulaire peut s'adresser aux autorit6s de l'Etat de r6sidence
pour leur demander de prendre, conform6ment aux lois dudit Etat, les mesures propres
A assurer, prot6ger et administrer les biens relevant de la succession ab intestat d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi, qui sont situ6s dans l'Etat de r6sidence ou sur lesquels
un ressortissant de l'Etat d'envoi a un droit h6r6ditaire, et de l'informer desdites mesures
lorsqu'elles ont td prises.

3. Le fonctionnaire consulaire peut coop6rer A l'ex6cution des mesures visdes au
paragraphe 2 et assurer la repr6sentation d'h6ritiers ou de 16gataires qui sont des
ressortissants de l'Etat d'envoi.

4. A l'issue de la proc6dure de succession, le fonctionnaire consulaire peut recevoir
les biens meubles appartenant A la masse de biens de la succession ou le prix obtenu
en contrepartie de la vente des biens meubles ou immeubles pour les remettre A un h6ritier
ou A un 16gataire qui est ressortissant de l'Etat d'envoi mais ne r6side pas dans l'Etat
de r6sidence et n'y a pas de repr6sentant, A condition que :
a) Les dettes qui sont A la charge de la succession et qui ont td enregistr6es dans les

dflais pr6vus par l'Etat de r6sidence soient pay6es ou que leur paiement soit garanti.
b) Les droits concernant la succession soient pay6s ou que leur paiement soit garanti.

5. Si un ressortissant de l'Etat d'envoi que ne r6side pas dans l'Etat de r6sidence
et ne dispose d'aucun reprfsentant sur le territoire de celui-ci vient A dfcfder au cours
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d'un voyage, les objets personnels, esp~ces et valeurs qu'il a emport6s avec lui sont remis
au poste consulaire, contre la simple d6livrance d'un rdcdpiss6.

6. L'exportation des biens visds aux paragraphes 4 et 5 et la situation l'6tranger
des sommes obtenues en contrepartie de leur vente sont r6gies par des dispositions des
lois de l'Etat de r6sidence.

Article 32. 1. Les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence notifient par 6crit
au poste consulaire tous les cas dans lesquels il y a lieu de nommer un tuteur ou un
curateur pour un ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve dans l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut proposer aux tribunaux ou autres autorit6s
comp6tentes les noms de candidats qualifi6s pour 8tre nommds tutueurs ou curateurs
de ressortissants de l'Etat d'envoi.

3. Si le tribunal ou une autre autorit6 comp6tente consid~re, pour quelque raison
que ce soit, que la candidature propos6e est inacceptable, le fonctionnaire consulaire
peut proposer une autre candidature.

4. Les dispositions du pr6sent article sont 6galement applicables aux cas dans
lesquels il y a lieu de nommer un dfpositaire des biens d'un ressortissant de l'Etat d'envoi
dont on ignore le lieu de r6sidence et le repr6sentant.

Article 33. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de s'entretenir et de com-
muniquer avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de le conseiller et de lui prater toute
assistance, et notamment de prendre des mesures pour lui procurer une assistance
judiciaire en cas de ndcessit6.

2. L'Etat de r6sidence ne doit pas limiter, sous quelque forme que ce soit, la
communication d'un ressortissant de l'Etat d'envoi avec le poste consulaire et son acc~s
au poste consulaire.

3. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence doivent informer sans retard le fonctionnaire
consulaire comp6tent de l'Etat d'envoi de toute forme d'arrestation ou de d6tention d'un
ressortissant de cet Etat.

4. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre visite A tout ressortissant de
l'Etat d'envoi qui a 6t6 arr&t6, d6tenu ou purge une peine de prison. Le fonctionnaire
consulaire s'abstient de rendre visite A un d6tenu ressortissant de l'Etat d'envoi lorsque
celui-ci s'y oppose express6ment.

5. Les droits visfs au paragraphe 4 du present article doivent 8tre exerc6s con-
form6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, A condition toutefois que ces
lois et r~glements ne fassent pas obstacle au plein exercice de ces droits.

Article 34. 1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A pr6ter toute l'aide et la
coop6ration n6cessaire t un navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans un port ou dans
les eaux territoriales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter A bord du navire aussit6t que celui-ci
a t6 admis A entrer librement en contact avec la terre, et le capitaine du navire et les
membres de l'6quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander assistance aux autorit6s comp6tentes
de l'Etat de r6sidence pour r6soudre toute question ayant trait A l'exercice de ses fonctions
en ce qui concerne le navire de l'Etat d'envoi ainsi que le capitaine et les membres
d'6quipage d'un navire.

Article 35. Le fonctionnaire consulaire
a) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, est habilit6

h enqu~ter sur tout incident survenu dans un navire de l'Etat d'envoi au cours de la
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navigation, A interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage du navire, A v6rifier
les documents du navire, A demander des pr6cisions au sujet du voyage et de la destination
du navire et, en g6n6ral, A faciliter l'entr6e, la sortie ainsi que le s6jour du navire dans
le port;

b) Est habilit6 A prendre les mesures n6cessaires en vue de l'enr6lement ou du
licenciement du capitaine et des membres de l'dquipage, si celles-ci ne sont pas contraires
aux lois de l'Etat de r6sidence;

c) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, est habilit6
A r~gler les diffdrends survenus entre le capitaine et les membres de l'6quipage, y compris
ceux concernant les salaires et la prestation de services, dans la mesure oil une telle
intervention est prdvue par les lois de l'Etat de r6sidence;

d) Est habilit6 A prendre des mesures pour faire hospitaliser ou rapatrier le capitaine
ou tout membre de l'dquipage du navire;

e) Est habilit6 A recevoir, dtablir ou 16galiser toute d6claration ou tout autre document
pr6vu par les lois de l'Etat d'envoi au sujet des navires.

Article 36 1. Lorsque les tribunaux ou d'autres autorit6s de l'Etat de r6sidence
ont l'intention de prendre des mesures de contrainte ou de procdder A une enquete officielle

bord d'un navire de l'Etat d'envoi, elles doivent en informer le fonctionnaire consulaire
comp6tent, suffisamment A l'avance pour que celui-ci puisse etre pr6sent sur les lieux,
sauf si cela est impossible en raison de l'urgence. Si le fonctionnaire consulaire n'a pas
t6 present sur les lieux ou n'a pas W repr6sentd, les autorit6s de l'Etat de residence

lui fournissent A sa demande et des que possible des renseignements complets sur ce
qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement au
cas dans lequel le capitaine ou des membres de l'6quipage du navire doivent se rendre
A terre pour etre interrog6s par les autorit6s de l'Etat de r6sidence sur des questions
int6ressant le navire de l'Etat d'envoi.

3. Toutefois, les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux inspec-
tions r6glementaires par les autorit6s de l'Etat de r6sidence en mati~re de douane, de
sant6 ou d'immigration.

4. Les tribunaux et autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence ne doivent
pas, sauf A la demande du capitaine du navire ou du fonctionnaire consulaire, intervenir
dans les affaires internes du navire en ce qui concerne les relations entre les membres
de l'dquipage, les rapports de travail, la discipline et autres questions d'ordre interne,
si elles n'affectent pas l'ordre public, la s6curit6 et les lois du pays de r6sidence.

Article 37 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou est rejet6 A
la c6te, ou qu'il subit toute autre avarie A l'int6rieur des eaux territoriales de l'Etat de
r6sidence, ou si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat
tiers qui a subi une avarie et dont le propri6taire est un ressortissant de l'Etat d'envoi
est trouv6 sur la c6te ou 4 proximit6 de la c6te de l'Etat de residence, ou est amend
dans un port de cet Etat, les autorit6s de l'Etat de r6sidence en informent le plus t6t
possible le fonctionnaire consulaire. Elles lui font 6galement connaitre les mesures qui
ont 6td prises pour sauver les personnes, le navire, la cargaison ou tout autre bien se
trouvant A bord du navire, ainsi que les objets appartenant au navire, ou ceux qui, faisant
partie de sa cargaison, se sont d6tachds du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire qui a subi une
avarie, aux passagers et aux membres de l'6quipage. A cette fin, il peut demander le
concours des autorit6s de l'Etat de r6sidence.
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3. Si le propridtaire ou ses reprdsentants ou les assureurs responsables, ou le
capitaine du navire ayant subi une avarie, n'ont pas la possibilit6 de prendre les mesures
qui s'imposent, le fonctionnaire consulaire est habilitd A prendre, au nom du propri6taire
du navire, les mesures que le propridtaire lui-m8me aurait pu prendre au sujet du navire
ou de sa cargaison conform6ment aux lois de l'Etat de r6sidence.

4. Les dispositions du paragraphe 3 s'appliquent 6galement A tout objet qui fait
partie de la cargaison du navire et qui est la propridt6 d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

5. Les autoritds de l'Etat de r6sidence ne perqoivent aucun droit de douane ou autre
droit d'importation pour l'admission de la cargaison, des approvisionnements, des
6quipements ou des objets que transporte le navire ayant subi une avarie ou en faisant
partie, A moins qu'ils ne soient d6barqu6s A terre aux fins de consommation ou d'utilisation
dans l'Etat de r6sidence. Les autorit6s de l'Etat de rdsidence peuvent exiger le d6p6t
de ces marchandises ou l'adoption, conform6ment aux lois et r~glements dudit Etat,
d'autres mesures de protection des intdr~ts de l'administration fiscale.

6. Lorsqu'un objet faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat tiers qui a
subi une avarie et appartient ii un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur la c6te
ou A proximit6 de la c6te de l'Etat de residence et est amen6 dans un port de cet Etat,
et si le propri6taire de l'objet, ses repr6sentants, les assureurs respectifs ou le capitaine
du navire ayant subi une avarie n'ont pas la possibilit6 de prendre les mesures n6cessaires
pour assurer la conservation dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire
est rdput6 8tre habilit6 A prendre, au nom du propri6taire, les mesures que le propridtaire
lui-m~me aurait pu prendre A ces fins.

Article 38. Les articles 34 et 37 sont applicables, mutatis mutandis, aux adronefs
de l'Etat d'envoi.

TITRE V. CLAUSES FINALES

Article 39. 1. La pr6sente Convention est soumise A ratification et l'6change des
instruments de ratification se fera A Sofia.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de
l'dchange des instruments de ratification et demeurera en vigueur 12 mois apr~s la date
A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 l'autre, par 6crit et par
la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires prdcitds ont sign6 la prdsente Convention et
y ont appos6 leur sceau. Fait en deux exemplaires originaux, l'un en espagnol et l'autre
en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi, A Mexico, le 1er octobre 1984.

Pour les Etats Unis du Pour la R6publique Populaire
Mexique : de Bulgarie :

Le Sous-secr6taire Le Vice-ministre
aux relations ext6rieures, des relations ext6rieures,
suppldant du Secr6taire,

[Signg] [Signg]

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DIAZ Madame MARIA ZAHARIEVA

Vol. 1446, 1-24601





No. 24602

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

MEXICO

Agreement on economic co-operation. Signed at Mexico City
on 11 December 1984

Authentic texts: Dutch, French and Spanish.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 19 January 1987

UNION JECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

MEXIQUE

Accord de cooperation 6conomique. Signe 'a Mexico le U de-
cembre 1984

Textes authentiques : ngerlandais, franqais et espagnol.

Enregistrg par l'Union gconomique belgo-luxembourgeoise le 19 janvier 1987

Vol. 1446, 1-24602



48 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1987

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE ECONOMISCHE SAMENWERKING TUSSEN
DE B.L.E.U. EN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN

De Regering van het Koninkrijk Belgie, krachtens bestaande overeenkomsten mede
uit naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, en de Regering
van de Verenigde Mexicaanse Staten, anderzijds, hierna te noemen de Overeenkomst-
sluitende Partijen,

Verlangende de traditionele vriendschapsbanden tussen hun volkeren te versterken
en de bilaterale samenwerking tussen hun landen op economisch, wetenschappelijk,
industrieel en technologisch gebied te ontwikkelen;

Overtuigd van de noodzaak met het oog op de harmonische ontwikkeling van hun
bilaterale, economische samenwerking een passend institutioneel kader te vormen, waarin
de verschillende overeenkomsten, afspraken en programma's die terzake nu van kracht
zijn dan wel later tot stand zullen komen, worden geintegreerd en geco6rdineerd;

Rekening houdend met de noodzaak te voorzien in mechanismes die de betrekkingen
tussen hun openbare en particuliere sectoren versterken door de activiteitenprogramma's
en de projecten voor bilaterale, economische samenwerking op de voornoemde gebieden
te co6rdineren;

Zijn overeengekomen als volgt

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe op basis van
wederzijds voordeel de economische samenwerking op industrieel, wetenschappelijk
en technologisch gebied aan te moedigen, te co6rdineren en te bevorderen in alle sectoren
waar het elkaar aanvullend karakter van beide Partijen beter te nutte kan worden gemaakt,
rekening houdend met het ontwikkelingsniveau van hun economieen, met hun respektieve
nationale wetgeving en hun internationale verbintenissen.

Artikel 2. De Partijen bevorderen specifieke overeenkomsten of afspraken tussen
de organisaties en ondernemingen van hun openbare en particuliere sector zodat daar-
tussen samenwerkingsverbanden ontstaan die het geheel van de betrekkingen in het kader
van de bilaterale, economische samenwerking versterken.

Artikel 3. De Partijen geven uiting aan hun bedoeling de bilaterale, economische
samenwerking, met inbegrip van de financiele aspecten, te ontwikkelen op de in
deze Overeenkomst bedoelde gebieden, vooral in de sectoren mijnbouw, energie,
landbouw en veeteelt, toerisme, vervoer en communicaties, en wel door middel van
samenwerkingsproj ecten.

Artikel 4. De in voorgaande artikelen bedoelde samenwerking kan worden ont-
wikkeld door middel van werkzaamheden van de volgende aard :
-uitwisseling van informatie en van wetenschappelijke en technische documentatie;
-het organiseren van zendingen, bezoeken, jaarbeurzen, tentoonstellingen, seminaries

en studiereizen voor wetenschappelijke en technische delegaties, het uitwisselen tussen
beide Overeenkomstsluitende Partijen van wetenschapslui, onderzoekers en specia-
listen en van technici en stagiairs;

-het organiseren van activiteiten die de economische samenwerking tussen de openbare
en particuliere instellingen van beide Partijen kunnen bevorderen;
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-de overdracht van technologie;
-gezamenlijk onderzoek en het uitvoeren van gemeenschappelijke projecten waarvoor

beide Partijen belangstelling hebben;
-elke andere vorm van samenwerking die de twee Overeenkomstsluitende Partijen in

onderlinge overeenstemming zouden overeenkomen.
Artikel 5. 1. De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen een Gemengde

Commissie in te stellen die afwisselend in Mexico en in de Belgisch-Luxemburgse Eco-
nomische Unie zal vergaderen op de datum die langs diplomatieke weg wordt vastgesteld
wanneer de Overeenkomstsluitende Partijen dat nuttig achten.

2. De Gemengde Commissie staat in voor
a) het opstellen van de activiteitenprogramma's;

b) het regelmatig herzien van de in deze Overeenkomst bedoelde samenwerkingsgebieden
en - sectoren;

c) het toezicht op de uitvoering van deze Overeenkomst en van de aanvullende afspraken;
d) het voorleggen van aanbevelingen aan beide Overeenkomstsluitende Partijen betref-

fende de uitvoering van deze Overeenkomst.
3. De Gemengde Commissie wordt op de hoogte gehouden van de vorderingen

inzake de bij de aanvullende afspraken opgestelde programma's en projecten.
4. De Gemengde Commissie kan speciale werkgroepen oprichten die gelijktijdig

met de zittingen van de Gemengde Commissie ofwel in de tussenliggende tijd verga-
deren voor het onderzoeken van de uitvoering van specifieke aspecten van deze Overeen-
komst of van de aanvullende afspraken.

5. In de tijd tussen de zittingen van de Gemengde Commissie en de vergaderingen
van de werkgroepen worden de contacten tussen de Overeenkomstsluitende Partijen in
verband met deze Overeenkomst onderhouden langs diplomatieke weg. De contacten
op grond van de aanvullende afspraken worden onderhouden door de betrokken organen,
die hun Regeringen op de hoogte houden van de evolutie hiervan.

Artikel 6 De financieringsvoorwaarden voor specifieke samenwerkingsprogram-
ma's en projecten ingevolge deze Overeenkomst worden geval per geval vastgesteld in
onderlinge overeenstemming.

Artikel 7 Onverminderd haar nationale wetgeving en haar internationale verbinte-
nissen verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de door de andere Overeen-
komstsluitende Partij voor de uitvoering van deze Overeenkomst aangewezen personen
alsook aan de leden van hun gezinnen die van hun huishouding deel uitmaken, de nodige
administratieve, fiscale, douane- en migratiefaciliteiten om hun functies goed te kunnen
uitoefenen.

Artikel & De door de Overeenkomstsluitende Partijen krachtens deze Overeenkomst
uitgezonden personen dienen zich te onderwerpen aan de geldende wetten in het ont-
vangende land.

Artikel 9. 1. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen met wederzijdse instem-
ming dingen naar de financiering en de deelneming van internationale organisaties of
andere landen die belang stellen in de activiteiten, programma's en projecten welke uit
deze Overeenkomst voortvloeien.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen met wederzijdse instemming recht-
streeks of door bemiddeling van door hen aangewezen organen samenwerken in derde
landen die om hun medewerking verzoeken.
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Artikel 10. Met de goedkeuring van beide Partijen kan deze Overeenkomst op
voorstel van een van hen worden gewijzigd. De krachtens dit artikel overeengekomen
wijzigingen worden vastgelegd bij wisseling van diplomatieke nota's en worden van kracht
op de datum waarop de Partijen elkaar mededelen dat aan de wettelijke vereisten is
voldaan.

Artikel 11. 1. Deze Overeenkornst treedt in werking nadat door elke Overeenkomst-
sluitende Partij is voldaan aan de grondwettelijke formaliteiten, door kennisgeving langs
diplomatieke weg op de datum waarop de laatste van deze kennisgevingen is overgemaakt.

2. Deze Overeenkomst blijft van kracht voor een tijdvak van vijf jaar en wordt
dan telkens stilzwijgend hernieuwd voor vijf jaar.

3. Deze Overeenkomst kan worden opgezegd door een kennisgeving van de ene
Overeenkomstsluitende Partij aan de andere langs diplomatieke weg; deze opzegging
gaat in zes maanden na de datum van kennisgeving.

4. De opzegging van deze Overeenkomst heeft echter geen invloed op de voortzetting
en de voltooiing van werkzaamheden ondernomen in het kader van de specifieke samen-
werkingsprogramma's of -projecten welke krachtens deze Overeenkomst of krachtens
de aanvullende afspraken werden aangevat, tenzij in die afspraken het anders wordt
bepaald.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe door hun
respectieve Regeringen behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst ondertekenen.

GEDAAN te Mexico op 11 december 1984 in drie exemplaren in de Nederlandse,
de Franse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Voor de Regering van de
Economische Unie Verenigde Mexicaanse Staten

[Signed - Signg] [Signed - Signg]

A. KEMPINAIRE B. SEPULVEDA AMOR

Staatssecretaris van de Minister van
Buitenlandse Handel Buitenlandse Betrekkingen
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ACCORD' DE COOPP-RATION E'CONOMIQUE ENTRE L'U.E.B.L. ET
LES ETATS-UNIS MEXICAINS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg en vertu des accords existants, d'une
part, et

Le Gouvernement des Etats-Unis Mexicains, d'autre part, d6nomm6s ci-apr;s les
Parties Contractantes,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 unissant traditionnellement leurs peuples
et de d6velopper la coopdration 6conomique bilatdrale dans les domaines industriel,
technologique et scientifique entre leurs pays;

Persuad6s de la n6cessit6 de cr6er, en vue du d6veloppement harmonieux de leurs
relations de coopdration 6conomique bilatdrale, un cadre institutionnel addquat qui intgre
et coordonne les diffdrents accords, arrangements et programmes en vigueur en la mati~re,
ainsi que ceux qui seraient conclus dans l'avenir;

Tenant compte de la ndcessitd de crder des mgcanismes qui renforcent les relations
entre leurs secteurs publics et priv6s en coordonnant les activit6s, les programmes et
les projets de coopdration dconomique bilatdrale, dans les domaines pr6cit6s.

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Les Parties Contractantes s'engagent A promouvoir, coordonner et favo-

riser, sur une base de b6n6fice mutuel et tenant compte du niveau de d6veloppement
de leurs 6conomies respectives, la coopdration 6conomique dans les domaines industriel,
technologique et scientifique dans tous les secteurs ob la compl6mentarit6 entre les Parties
peut 8tre valorisde, dans le cadre de leurs ldgislations nationales respectives et de leurs
engagements internationaux.

Article 2. Les Parties Contractantes encourageront les accords et les arrangements
spgcifiques entre les organismes et les entreprises de leurs secteurs publics et privds,
afin d'dtablir entre ceux-ci des liens de collaboration qui renforceront l'ensemble des
relations de coop6ration 6conomique bilatdrale.

Article 3. Les Parties Contractantes manifestent leur intention de d6velopper la
coop6ration 6conomique bilat6rale, y compris les aspects financiers, dans les domaines
vis6s dans cet Accord, notamment dans les secteurs de l'agriculture et de l'61evage, des
mines, de l'6nergie, des communications et transports et du tourisme, par la r6alisation
de projets de collaboration.

Article 4. La cooperation visde aux articles ci-dessus pourra 8tre d6veloppde, selon
les modalit6s suivantes :
- Echange d'information et de documentation scientifique et technique;
- L'organisation de missions, visites, foires, expositions, s6minaires et voyages d'6tudes

de dgl6gations scientifiques et techniques, et 6change de savants, de chercheurs et
sp6cialistes, ainsi que de techniciens et stagiaires entre les deux Parties Contractantes;

- L'organisation des moyens susceptibles de favoriser la coop6ration dconomique entre
les institutions publiques et priv6es de deux Parties;

I Entr6 en vigueur le 3 fdvrier 1986, date de la derni~re des notifications (effectudes les 3 d~cembre 1985 et 3 fdvrier
1986) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles,
conformtment au paragraphe I de I'article 11.
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- Le transfert de technologie;
- La recherche commune et la mise en ceuvre de projets conjoints int6ressant les deux

Parties;

- Toute autre forme de coop6ration que les deux Parties Contractantes peuvent 6ven-
tuellement adopter de commun accord.

Article 5. 1. Les Parties Contractantes conviennent de cr6er une Commission
Mixte qui se rdunira alternativement au Mexique et en Union Economique Belgo-
Luxembourgeoise, A des dates A determiner par la voie diplomatique lorsque les Parties
Contractantes le jugeront utile.

2. La Commission Mixte sera responsable pour

a) La formation des programmes d'activit6s;

b) La rdvision pdriodique des domaines et des secteurs de coop6ration vis6s dans cet
Accord;

c) La r6vision de la mise en ceuvre de cet Accord et des arrangements compl~mentaires;
d) La pr6sentation de recommandations aux deux Parties Contractantes relatives la

mise en ceuvre de cet Accord.
3. La Commission Mixte sera tenue inform6e du progr~s des programmes et projets

dtablis par les arrangements compl6mentaires.
4. La Commission Mixte pourra constituer des groupes de travail sp6ciaux qui

pourront se r6unir simultandment aux sessions de la Commission Mixte, sinon dans
l'intervalle de celles-ci, afin d'examiner l'ex~cution d'aspects sp6cifiques de cet Accord
ou des arrangements compl6mentaires.

5. Les contacts entre les Parties Contractantes qui auront lieu dans le cadre de cet
Accord pendant les intervalles entre les sessions de la Commission Mixte et les reunions
des groupes de travail, seront assurds par la voie diplomatique. Ceux qui se r6aliseront
sous le couvert des arrangements complmentaires, seront assures par les entit6s con-
cern6es, lesquelles tiendront leurs Gouvernements inform6s du progr~s de ces contacts.

Article 6 Les modalit6s du financement des programmes et des projets sp6cifiques
de coop6ration engag6s en vertu de cet Accord seront fix6es de commun accord dans
chaque cas.

Article 7 Sans prdjudice de leur 1dgislation respective et de leurs engagements
internationaux, chaque Partie Contractante accordera au personnel de l'autre Partie Con-
tractante ddsignd en vertu de l'ex~cution du pr6sent Accord, de m~me qu'aux membres
de leurs families faisant partie de leurs m6nages, toutes les facilit6s migratoires, doua-
nitres, administratives et fiscales n6cessaires pour le meilleur exercice de leurs fonctions.

Article & Le personnel transfr6 par les Parties Contractantes aux termes du present
Accord, se soumettra aux dispositions 16gales en vigueur dans le pays d'accueil.

Article 9. 1. Les Parties Contractantes pourront par consentement mutuel recher-
cher le financement et la participation d'organisations internationales ou d'autres pays
int6ress~s aux activitds, programmes et projets d6coulant du prdsent Accord.

2. Les Parties Contractantes pourront par consentement mutuel coopdrer ensemble,
ou par l'intermddiaire d'entitds d6signdes par elles, dans des pays tiers qui recherchent
leur cooperation.

Article 10. Le prdsent Accord pourra 8tre modifi6, moyennant le consentement des
deux Parties Contractantes, sur proposition de l'une d'elle. Les modifications convenues
aux termes du pr6sent Article seront notifi6es par un 6change de notes diplomatiques
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et entreront en vigueur A la date A laquelle les Parties s'informeront mutuellement de
ce que les formalitds idgales requises ont 6t6 accomplies A cet effet.

Article 11. 1. Le prdsent Accord entrera en vigueur apr~s l'accomplissement des
formalitds constitutionnelles par chacune des Parties Contractantes, moyennant noti-
fication par voie diplomatique et A la date de la remise de la derni~re de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et se
renouvellera par tacite reconduction pour les p6riodes de cinq ans.

3. Le prdsent Accord pourra ktre ddnonc6 par notification adressde par une Partie
Contractante A l'autre Partie Contractante par voie diplomatique. Cette d6nonciation
prendra effet six mois apr~s la date de la notification.

4. Toutefois, A moins qu'il n'en soit autrement dispos6 dans des arrangements
compl6mentaires, la cessation de lAccord ne portera pas atteinte A la poursuite ni A
l'accomplissement des actions mises en oeuvre dans le cadre des programmes ou des
projets sp6cifiques de coop6ration 6tablis conform6ment au pr6sent Accord ou con-
form6ment A des arrangements compl6mentaires.

EN FOI DE QUOI, les Repr6sentants soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, signent le pr6sent Accord.

FAIT A Mexico, le 11 d6cembre de l'ann6e 1984 en trois exemplaires, en langues
franqaise, n6erlandaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Union dconomique
des Etats-Unis Mexicains belgo-luxembourgeoise

[Signg] [Sign ]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR ANDRt KEMPINAIRE

Ministre Secr6taire d'Etat
des Relations Extdrieures au Commerce Extdrieur

Vol. 1446, 1-24602



54 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des T"aits 1987

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N ECON6MICA ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA UNI6N ECON6MICA BELGO-
LUXEMBURGUESA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, por una parte, y el Gobierno del
Reino de B61gica, actuando en nombre propio y en nombre del Gobierno del Gran Ducado
de Luxemburgo en virtud de los acuerdos existentes, por la otra, en adelante denominados
las Partes Contratantes.

Deseosos de fortalecer los lazos tradicionales de amistad que unen a sus pueblos
y de desarrollar la cooperaci6n econ6mica bilateral en las Areas industrial, tecnol6gica
y cientifica entre sus parses,

Persuadidos de la necesidad de establecer un marco institucional adecuado para el
desarrollo arm6nico de sus relaciones de cooperaci6n econ6mica bilateral, que integre
y coordine los diferentes acuerdos, entendimientos y programas vigentes en la materia,
asf como los que se establezcan en el futuro, y

Teniendo en cuenta la necesidad de establecer mecanismos que fortalezcan las rela-
ciones entre sus sectores pdblicos y privados, coordinando las actividades, programas
y proyectos de cooperaci6n econ6mica bilateral, en las Areas antes citadas, han con-
venido lo siguiente:

Articulo L Las Partes Contratantes se comprometen a promover, coordinar y
favorecer sobre la base del beneficio mutuo y teniendo en cuenta el nivel de desarrollo
de sus respectivas economfas, la cooperaci6n econ6mica en las Areas industrial, tecno-
l6gica y cientffica en todos aquellos sectores en que pueda impulsarse la complemen-
tariedad entre las Partes, dentro del marco de sus respectivas legislaciones nacionales
y de sus compromisos internacionales.

Articulo II. Las Partes Contratantes propiciardn la celebraci6n de acuerdos y
arreglos especfficos entre los organismos y empresas de sectores pdblicos y privados,
a fin de establecer vfnculos de colaboraci6n entre ellos que fortalezcan el conjunto de
las relaciones de cooperaci6n econ6mica bilateral.

Artfculo 111. Las Partes Contratantes manifiestan su intenci6n de desarrollar la
cooperaci6n econ6mica bilateral en las Areas contempladas en el presente Acuerdo,
inclufdos los aspectos financieros, principalmente en los sectores agropecuario, minero,
energdtico de comunicaciones y transportes y de turismo, mediante la realizaci6n de
proyectos de colaboraci6n.

Art'culo IV La cooperaci6n prevista en los artfculos precedentes podrd ser desa-
rrollada de acuerdo a las siguientes modalidades:

1. Intercambio de informaci6n y de documentaci6n cientifica y tdcnica.

2. Organizaci6n de misiones, ferias, exposiciones, seminarios, visitas y viajes de
estudio de delegaciones cientfficas y tdcnicas, y el intercambio, entre las dos Partes,
de expertos, investigadores y especialistas, asf como de t6cnicos y visitantes
("stagiaires").

3. Organizaci6n de los medios que permitan favorecer la cooperaci6n econ6mica entre
instituciones ptiblicas y privadas de las dos Partes.
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4. Transferencia de tecnologfas.
5. Investigaci6n conjunta y puesta en marcha de proyectos conjuntos de interds mutuo.
6. Cualquier otra forma de cooperaci6n que las Partes puedan eventualmente adoptar

de comdn acuerdo.
Artfculo V 1. Las Partes Contratantes convienen en crear una Comisi6n Mixta,

que se reuniri alternativamente en M6xico y en la Uni6n Econ6mica Belgo-
Luxemburguesa en las fechas a ser determinadas por la vfa diplom~tica cuando las Partes
lo juzguen conveniente.

2. La Comisi6n Mixta serd responsable de:
a) la elaboraci6n de programas de actividades;
b) la revisi6n peri6dica de las Areas y de los sectores de cooperaci6n previstos en el

presente Acuerdo;
c) la revisi6n de la ejecuci6n de este Acuerdo y de los arreglos complementarios;
d) la presentaci6n de recomendaciones a las dos Partes Contratantes acerca de la ejecu-

ci6n del presente Acuerdo.
3. La Comisi6n Mixta se mantendri informada del desarrollo de los programas

y proyectos establecidos en virtud de arreglos complementarios.
4. La Comisi6n Mixta podrA constituir grupos de trabajo que podrdn reunirse

simultneamente con las sesiones de la Comisi6n Mixta, o durante los intervalos de dstas,
a fin de examinar la ejecuci6n de aspectos especfficos de este Acuerdo o de los arreglos
complementarios.

5. Los contactos entre las Partes Contratantes que dentro del marco de este Acuerdo
se efectdien durante los intervalos de las sesiones de la Comisi6n Mixta y de los grupos
de trabajo, serin mantenidos por la via diplomdtica. Los contactos que se realicen en
el marco de los arreglos complementarios serin establecidos por las entidades interesadas,
que mantendrin informados a los Gobiernos sobre el desarrollo de dichos contactos.

Artculo VI. Las modalidades de financiamiento de los programas y de los proyectos
especfficos de cooperaci6n que se emprendan en virtud del presente Acuerdo, serin fijadas
de comdin acuerdo en cada caso.

Articulo VII. Sin perjuicio de su respectiva legislaci6n y de sus compromisos inter-
nacionales, cada Parte Contratante otorgari, al personal de la otra Parte que se designe
en virtud de la ejecuci6n del presente Acuerdo, asf como a los miembros de sus familias
en caso de que los acompafien, todas las facilidades migratorias, aduaneras, administra-
tivas y fiscales necesarias para el mejor desempefio de sus funciones.

Articulo VIII. El personal que sea designado por las Partes en los t6rminos del
presente Acuerdo se someteri a las disposiciones legales en vigor en el pafs receptor.

ArtIculo IX. 1. Las Partes Contratantes podrin, de comtin acuerdo, procurar el
financiamiento y la participaci6n de organizaciones internacionales o de otros parses
interesados en las actividades, programas y proyectos derivados del presente Acuerdo.

2. Las Partes Contratantes podrn por mutuo consentimiento extender su coope-
raci6n conjuntamente o por medio de entidades designadas por ellas, a terceros paises
que busquen esa cooperaci6n.

Articulo X. El presente Acuerdo podri ser modificado con el consentimiento de
las dos Partes, a propuesta de cualquiera de ellas. Las modificaciones acordadas en los
t6rminos del presente Artfculo se formalizarin mediante canje de notas diplomiticas
y entrarin en vigor en la fecha en que las Partes se comuniquen recfprocamente haber
cumplido los requisitos legales necesarios para ello.
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Articulo X/. 1. El presente Acuerdo entrard en vigor despu~s de cumplidas las
formalidades constitucionales por cada una de las Partes Contratantes, previa notificaci6n
por la vfa diplomitica, en la fecha de la tiltima notificaci6n.

2. El presente Acuerdo tendrA una vigencia de cinco afios, prorrogable por ticita
reconducci6n por perfodos adicionales de cinco afios.

3. El presente Acuerdo podri ser denunciado mediante notificaci6n dirigida por
una Parte contratante a la otra Parte por la via diplomdtica; la denuncia tendrl efecto
seis meses despu~s de la fecha de la notificaci6n.

4. A menos que se disponga lo contrario en los acuerdos complementarios, la ter-
minaci6n de este Acuerdo no afectard la continuidad de las acciones iniciadas en el marco
de los acuerdos complementarios, ni de los programas de cooperaci6n o proyectos
especfficos establecidos en los tdrminos del presente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, los Representantes abajo firmantes, debidamente autorizados
al efecto por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Acuerdo.

HECHO en la ciudad de M6xico, Distrito Federal, a los once dfas del mes de
diciembre de mil novecientos ochenta y cuatro, en tres ejemplares igualmente vdlidos,
en lenguas espafiola, francesa y neerlandesa.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Sign] l'

Por la Uni6n Econ6mica
Belgo-Luxemburguesa:

[Signed - Signj]2

I Signed by Bernardo Sepulveda Amor - Signd par Bernardo Sepulveda Amor.
2 Signed by Andrd Kempinaire - Sign6 par Andrd Kempinaire.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE
BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE UNITED
MEXICAN STATES

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on
behalf of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, by virtue of existing
agreements, on the one hand, and the Government of the United Mexican States, on the
other, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the ties of friendship that traditionally link their peoples and
to develop bilateral economic co-operation in the industrial, technological and scientific
fields between their countries;

Convinced of the need to establish, with a view to the harmonious development of
their relations of bilateral economic co-operation, an adequate institutional framework
that would integrate and co-ordinate the various agreements, arrangements and pro-
grammes in force on the subject, and those that may be concluded in the future,

Bearing in mind the need to establishmechanisms to strengthen the relations between
their public and private sectors by co-ordinating the activities, programmes and projects
of bilateral economic co-operation in the aforementioned fields,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake to promote, co-ordinate and encourage,
on the basis of mutual advantage and taking into account the level of development of
their respective economies, economic co-operation in the industrial, technological and
scientific fields in all sectors where complementarity between the Parties can be put
to advantage, within the framework of their respective national legislations and of their
international commitments.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage the conclusion of specific agree-
ments and arrangements between the bodies and enterprises of their public and private
sectors so as to establish co-operative ties between them that will strengthen relations
of bilateral economic co-operation as a whole.

Article 3. The Contracting Parties indicate their intention to develop bilateral eco-
nomic co-operation, including financial aspects, in the fields envisaged in this Agreement,
particularly in the sectors of agriculture and livestock raising, mining, energy, commu-
nications and transport and tourism, by carrying out projects of co-operation.

Article 4. The co-operation envisaged in the preceding articles may be carried out
by the following means:
-Exchange of information and of scientific and technical documentation;
-Organization of missions, visits, fairs, exhibitions, seminars and study tours of scientific

and technical delegations, and the exchange of scientists, researchers and specialists,
and of technicians and trainees, between the two Contracting Parties;

I Came into force on 3 February 1986, the date of the last of the notifications (effected on 3 December 1985 and 3 February
1986) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional formalities, in accordance
with article 11 (1).
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-The organization of means of promoting economic co-operation between the public
and private institutions of the two parties;

-Transfer of technology;
-Joint research and the implementation of joint projects of interest to the two Parties;
-Any other form of co-operation that the two Contracting Parties may later undertake

by mutual agreement.
Article 5. 1. The Contracting Parties agree to establish a Joint Commission which

shall meet alternately in Mexico and in the Belgo-Luxembourg Economic Union, on
dates to be determined through the diplomatic channel, when the Contracting Parties
deem it appropriate.

2. The Joint Commission shall be responsible for:
(a) Drawing up programmes of activities;
(b) Periodic review of the fields and sectors of co-operation envisaged in this Agreement;
(c) Review of the implementation of this Agreement and of supplementary arrangements;
(d) Submission of recommendations to the two Contracting Parties concerning the

implementation of this Agreement.
3. The Joint Commission shall be kept informed of the progress of the programmes

and projects established under supplementary arrangements.
4. The Joint Commission may set up special working groups which may meet

concurrently with the sessions of the Joint Commission, or in the intervals between such
sessions, in order to consider the implementation of specific aspects of this Agreement
or of supplementary arrangements.

5. The contacts between the Contracting Parties which are made within the frame-
work of this Agreement during the intervals between sessions of the Joint Commission
and meetings of the working groups shall be carried out through the diplomatic channel.
Contacts made under supplementary arrangements shall be effected by the bodies con-
cerned, which shall keep their Governments informed of the progress made in these
contacts.

Article 6 The modalities for the financing of specific programmes and projects
of co-operation initiated under this Agreement shall be determined by mutual agreement
in each individual case.

Article 7 Without prejudice to their respective legislation and their international
commitments, each Contracting Party shall accord the personnel of the other Contracting
Party designated for the implementation of this Agreement, and the members of their
families who are part of their households, all the necessary immigration, customs,
administrative and fiscal facilities for the proper performance of their functions.

Article & The personnel transferred by the Contracting Parties under the terms
of this Agreement shall be subject to the legal provisions in force in the host country.

Article 9. 1. The Contracting Parties may, by mutual consent, seek the financing
and participation of international organizations or of other countries which are interested
in the activities, programmes and projects arising out of this Agreement.

2. The Contracting Parties may by mutual consent co-operate together, or through
bodies designated by them, in third countries which seek their co-operation.

Article 1. This Agreement may be amended, with the consent of the two Con-
tracting Parties, on the proposal of one of them. Any amendments agreed upon in
accordance with this article shall be communicated through an exchange of diplomatic
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notes and shall enter into force on the date on which the Parties inform each other that
the required legal formalities have been fulfilled.

Article 11. 1. This Agreement shall enter into force after the completion of the
constitutional formalities by each of the Contracting Parties, by means of notification
through the diplomatic channel, on the date of the submission of the last such notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
tacitly renewed for further five-year periods.

3. This Agreement may be denounced by means of notification sent by one
Contracting Party to the other Contracting Party through the diplomatic channel. Such
denunciation shall take effect six months after the date of notification.

4. Unless otherwise provided for in supplementary arrangements, however,
termination of the Agreement shall not affect the continuation or completion of activities
initiated under specific programmes or projects of co-operation drawn up in accordance
with this Agreement or with supplementary arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized for the
purpose by their respective Governments, hereby sign this Agreement.

DONE at Mexico City, Federal District, on 11 December 1984, in triplicate in the
Dutch, French and Spanish languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Belgo-Luxembourg
of the United Mexican States: Economic Union:

[Signed] [Signed]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR A. KEMPINAIRE

Minister for Foreign Affairs Secretary of State for Foreign Trade
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life;

Whereas the Government of the Arab Republic of Egypt (hereinafter called the
Government) wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all
such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter
called Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such
assistance and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency
hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may
designate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and
applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the
availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency
concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil servants
of the Government or as employees of such entities as the Government may designate
under article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

Came into force provisionally on 19 January 1987 by signature, and definitively on 2 July 1987, upon receipt by the
United Nations Development Programme of the notification from the Government of Egypt of its ratification, in accordance
with article XIII (1).

Vol. 1446, 1-24603



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

(d) Equipment and supplies not readily available in the Arab Republic of Egypt (herein-
after called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and
related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned
may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP Resident Representative in the country (referred to in paragraph 4 (a)
of this article), and in the form and in accordance with procedures established by the
UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate
facilities and relevant information to appraise the request, including an expression of
its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where
assistance is provided by UNDP directly to the Government, all references in this Agree-
ment to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly
inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a Resident
Representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The Resident
Representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP
Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be
team leader in regard to such representatives of other United Nations Organizations as
may be posted in the country, taking into account their professional competence and
their relations with appropriate organs of the Government. The Resident Representative
shall maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the
Government, including the Government's co-ordinating agency for external assistance,
and shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP
and other relevant programmes of the United Nations: He shall assist the Government,
as may be required, in the preparation of UNDP Country Programme and project requests,
as well as proposals for Country Programme or project changes, assure proper co-
ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies
or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP
activities with national, bilateral and multilateral programmes within the country, and
carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by
an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may
deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shaff notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the
mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
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Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling
its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP
of the Government Co-operating Agency directly responsible for the Government's
participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's
overall responsibility for its projects, the parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and agree-
ment with the Co-operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated
in the project Work Plan forming part of the Project Document together with arrange-
ments, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution, to
the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of per-
formance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior
obligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the
discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical
Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to oversee the
Executing Agency's participation for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Goverment and with persons or bodies designated
by the Government, and shall comply with such instructions from the Government as
may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned
and the Government. Operational experts shall be solely responsible to and be under
the exclusive direction of the Government or the entity to which they are assigned, but
shall not be required to perform any functions incompatible with their international status
or with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government under-
takes that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide
with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellow-
ships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of
the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as owner-
ship thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

Vol. 1446, 1-24603



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 65

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP.
Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have
the right to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any
charge of similar nature.

Article IV INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and sound-
ness, or concerning the compliance by the Government with its possibilities under the
Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and
activities undertaken to further the purpose of that project, including information neces-
sary or appropriate to its evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and
permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived there-
from. However, any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has re-
quested the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts

to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or producedwithin the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equip-
ment, its transportation from the port of entry to the project site together with any
incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to the
project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-
ships during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the
items enumerated in paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agency shall
obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out
of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to
an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at the
time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment
whenever necessary to reflect the annual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for
the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project
Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions
of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,

interpreter-translators, and related assistance.

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals
if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual
and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall
make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he is entitled
under the terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service
with the Government be terminated by it under circumstances which give rise to an
obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract
with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable employee
of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:
(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available
to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
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(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions
as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the

UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local head-

quarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related

assistance;
(c) Transportation of the Resident Representative and his staff for official purposes within

the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the Resident Representative and his internationally recruited staff

while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred

to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).

6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph 2,
shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with
article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either
Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency
with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the
Government from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not
be modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating with
it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which
it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall
take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property,
funds and assets, and to their officials, including the Resident Representative and other
members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, including any

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.1 In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the IAEA. 2

3. Members of the UNDP mission in the country may be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission
of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons, organizations or firms and
their employees, other than government nationals and local organizations or local firms
and their employees performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency
or the IAEA, or assisting in the execution of UNDP assistance to a project, who are
not covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities as officials
of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under Section
18, 19 or 18 respectively of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations [or] the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the
preceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control

of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be docu-
ments belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be the
property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA,
as the case may be.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons, organizations or
firms and their employees performing services on their behalf from regulations or other
legal provisions which may interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons, organizations or firms and their

employees, performing services on behalf of the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;

(e) The most favourable legal rate of exchange;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326, vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

2 [bid., vol. 374, p. 147.
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(f) Any permits necessary for importation of equipment, materials and supplies, and
for their subsequent exportation;

(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies,
or other persons, organizations or firms and their employees, performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f) and (g)
above.
2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government

and people of the Arab Republic of Egypt, the Government shall bear all risks of opera-
tions arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which
may be brought by third parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials
or other persons, organizations or firms and their employees, performing services on
their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from
operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the
Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the
gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any
circumstance arises which interferes or threatens to interfere with the successful comple-
tion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same
or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such time
as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give written
notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.

2. If any situation referred to in paragraph (1) of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and if suspension shall have been given by
the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter
during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government
and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement
shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint
one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed,, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
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of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices
to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at
the request of either Party be submitted to arbitration following the same provisions as
are laid down in paragraph (1) of this article, except that the arbitrator not appointed
by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, subject to ratification,
and shall continue in force until terminated under paragraph (3) below. Upon entry into
force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision
of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office
in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to
the UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in the Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expiration or
termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under
articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project
execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration
of termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal
of personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons, organizations or firms (and their employees), performing services on their behalf
under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and the Government, respectively, have on behalf of
the Parties signed the present Agreement at Cairo, this Monday, [19 January 1987].

For the United Nations Development For the Government
Programme:

[Signed - Signg]l  [Signed - Sign9]2

Signed by Luciano Cappelletti - Signd par Luciano Cappelletti.
2 Signed by Dr. Abdel Hadi Makhlouf - Sign par Abdel Hadi Makhlouf.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ARABE
D'tGYPTE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT

Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte et le PNUD (les v Parties,,),
Considdrant que l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme des

Nations Unies pour le d6veloppement (le <, PNUD ,,) afin d'appuyer et de compl6ter l'effort
accompli par les pays en d6veloppement sur le plan national pour r6soudre les probl~mes
les plus importants de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social
et d'instaurer de meilleures conditions de vie,

Consid6rant que le Gouvernement de la Rdpublique arabe d'Egypte (le << Gouverne-
ment *) souhaite obtenir l'assistance du PNUD dans l'int6ret du peuple dgyptien,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les agents
d'ex6cution aident le Gouvernement A mener A bien ses projets de d6veloppement, et
auxquelles lesdits projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD sont ex6cut6s. L'Accord
vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit A ce titre ainsi que les descriptifs
de projet ou autres instruments (les << descriptifs de projet >,) que les Parties peuvent mettre
au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment les modalit6s de cette
assistance et les responsabilitds incombant respectivement aux Parties et A l'agent d'ex6cu-
tion au regard desdits projets dans le cadre du prdsent Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du pr6sent Accord exclusivement sur
la base de demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD. Cette
assistance est mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 6ventuellement
d6sign6e par lui, elle est r6gie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de son utilisa-
tion, par les r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tentes du PNUD,
et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en vertu
du pr6sent Accord peut notamment prendre les formes suivantes :
a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de consultants

compris - ddsign6s par le PNUD ou par l'agent d'exdcution et responsables devant
eux;

b) Services d'experts hors si~ge d6sign6s par l'agent d'ex6cution pour exercer des fonc-
tions d'ex6cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du
Gouvernement ou employ6s des entitds 6ventuellement d6sign6es par celui-ci con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article premier;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 19 janvier 1987 par Ia signature, et A titre d6finitif le 2 juillet 1987, A la r6ception
par le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement de la notification de ratification du Gouvernement 6gyptien,
conformdment aux dispositions du paragraphe I de I'article XIII.
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c) Services de Volontaires des Nations Unies (les - volontaires,,);
d) Matdriel et fournitures difficiles A se procurer en Rdpublique arabe d'Egypte (le

- pays -);
e) Sdminaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de travail

d'experts et activit~s connexes;
f) Bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires permettant A

des candidats d~signds par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6cution d'dtudier
ou de recevoir une formation professionnelle;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent convenir.
2. Le Gouvernement pr~sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'intermd-

diaire du reprdsentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin6a a) du paragraphe 4 ci-
dessous) dans la forme et suivant les proc6dures d~finies par le PNUD. I1 fournit au PNUD
toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'6valuation des demandes, en lui in-
diquant notamment ses intentions quant au suivi des projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement, avec
les concours ext~rieurs qu'il juge approprids, soit par l'interm6diaire d'un agent d'ex6-
cution, qui est principalement responsable de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD
pour le projet et a, cette fin, A l'6gard de ce dernier le statut d'entrepreneur ind6pendant.
Lorsque le PNUD fournit directement une assistance au Gouvernement, l'expression
, agent d'exdcution o telle qu'elle est utilis~e dans le present Accord s'entend du PNUD,
A moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr~sentant r6sident, pour le reprdsenter sur place et assurer A titre principal la com-
munication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme.
Le repr~sentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du PNUD, pleine-
ment et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du PNUD dans le pays
et remplit les fonctions de chef de file A l'6gard des repr6sentants des autres organismes
des Nations Unies en place dans le pays, compte dfiment tenu des qualifications profession-
nelles de ces derniers et de leurs relations avec les organes gouvernementaux int6ress6s.
Le repr6sentant rdsident assure au nom du Programme la liaison avec l'organisme gou-
vernemental charg6 de coordonner l'assistance ext~rieure et avec les autres organes
gouvernementaux intdress6s, et il informe le Gouvernement des principes, crit~res et
proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. I1 aide
le Gouvernement, le cas 6chdant, A 6tablir les demandes aff6rentes au programme et
aux projets que le Gouvernement compte soumettre au PNUD ainsi que les propositions
de modification desdits programme ou projets; il assure la coordination de l'ensemble
de l'assistance que le PNUD fournit par l'interm6diaire des divers agents d'exdcution
ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le cas 6chdant, A coordonner
les activit~s du PNUD avec les programmes nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans
le pays et il remplit toutes autres fonctions que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution
peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans les pays est dot6e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD notifie
au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de la mission
et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation des int6ressds.

Article III. ExtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d6veloppement
qui bdndficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs, tels qu'ils
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sont ddcrits dans les descriptifs de projet, et il exdcute telles parties des ces projets qui
sont dventuellement sp6cifi6es dans le pr6sent Accord et dans lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A compl6ter et A prolonger la participation du Gouvernement A ces projets en
lui fournissant l'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord et dans les plans de travail
qui font partie des descriptifs de projet et en l'aidant rdaliser ses desseins en matire
d'investissements induits. Le Gouvernement porte A la connaissance du PNUD le nom
de l'organisme officiel directement responsable de la participation gouvernementale pour
chaque projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6
g6ndrale qui incombe au Gouvernement l'6gard de ses projets, les Parties peuvent
convenir qu'un agent d'ex6cution sera principalement responsable de l'exdcution d'un
projet moyennant consultations et en accord avec l'organisme coop6rateur; tous les
arrangements correspondants sont consignds dans le plan de travail qui fait partie du
descriptif de projet, de m~me que tous les arrangements dventuels visant A ddldguer cette
responsabilit6, en cours d'exdcution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6signde
par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'exdcution ne sont tenus de s'acquitter de leurs respon-
sabilit6s au regard du projet qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli
toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement est jug6 d'un commun accord
n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet considdrd. Au
cas oi l'assistance commence avant que le Gouvernement ait rempli lesdites obligations
prdalables, elle peut 6tre arrtde ou suspendue sans pr6avis et A la discrdtion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet de
l'exdcution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le Gou-
vernement et un expert hors siege est subordonn6 aux dispositions du prdsent Accord.

4. L'organisme coop6rateur affecte A chaque projet, en tant que de besoin et en
consultation avec l'agent d'exdcution et conform6ment A ce qui est convenu entre le
Gouvernement et le PNUD, un directeur A plein temps qui exdcute les taches que lui
confie l'organisme. L'agent d'exdcution ddsigne, en consultation avec le Gouvernement,
un conseiller technique principal ou coordonnateur de projet responsable devant ledit
agent d'ex6cution et qui supervise sur place sa participation au projet pour assurer la
gestion et l'utilisation efficace de l'ensemble des apports financ6s par le PNUD - y
compris le mat6riel fourni pour le projet - et qui sera responsable de la formation en
cours d'emploi du personnel gouvernemental de contrepartie.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agissent en dtroite consultation avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes ddsign6s par lui, et ils se conforment aux directives gouvernementales
6ventuellement applicables eu dgard A la nature de leurs fonctions et A l'assistance A fournir
et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gouvernement peuvent convenir. Les experts
hors siege sont responsables exclusivement devant le Gouvernement ou devant l'entit6
A laquelle ils sont affect6s et ne rel~vent que de ces derniers sans 8tre tenus toutefois
d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du
PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la date
d'entr6e en fonctions de tout expert hors siege avec celle de la prise d'effet du contrat
pass6 entre l'expert et l'agent d'ex6cution.

6. Les boursiers sont choisis par l'agent d'exdcution. Les bourses sont administrdes
conform6ment aux principes et pratiques pertinentes de l'agent.

7. Le PNUD reste propri6taire du matdriel technique et de tout autre mat6riel, ainsi
que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf cession
au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et conditions fix6es d'un
commun accord par le Gouvernement et le PNUD.
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8. Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de meme
nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement de l'assistance fournie
par lui au titre du pr6sent Accord. Toutefois, le Gouvernement a le droit, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement dans chaque cas particulier, d'utiliser ces d6-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir payer de redevances ou autres droits
analogues.

Article IV RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents qui celui-ci peut lui demander
concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou de son ex6cution, la mesure
dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore l'accomplissement
des responsabilitds qui incombent au Gouvernement au titre du prdsent Accord ou des
descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d6roulement
de ses activit6s d'assistance au titre du pr6sent Accord. Chacune des Parties a le droit,
A tout moment, de se rendre compte de l'6tat d'avancement des activit~s entreprises au
titre des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD, le Gou-
vernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retirds du projet
et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign6s A ce dernier, en fournissant
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance
fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le PNUD et l'autorise At
se rendre compte de la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis A la disposition de l'agent d'ex6cution
sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements relatifs
aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retir6s ce ces projets.
Dans le cas de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD peut communiquer de
tels renseignements A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui
ait demand6 par 6crit de limiter les informations publi6es au sujet de tels projets.

Article V PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de coopdration qui lui incombent
en vertu du pr6sent Accord s'agissant de l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance
du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature suivantes pour autant
qu'elles sont pr6vues dans les descriptifs de projet :
a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment d'homo-

logues nationaux des experts hors si~ge;

b) Terrains, batiments et autres installations, moyens de formation et autres installations
et services disponibles ou produits dans le pays;

c) Mat6riel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d6douanement de ce mat6riel,
les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
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d~penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais d'assurance
apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement continue A verser la r6mun6ration des stagiaires et boursiers
pendant leurs p6riodes de cong6 correspondant A des bourses du PNUD.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'agent d'ex6cution, pour
autant que le descriptif de projet le pr6voie, et dans la mesure sp6cifide dans le budget
du projet y annex6, les montants correspondant au cooit des 616ments 6num6r6s au para-
graphe 1 ci-dessus; l'agent d'ex6cution se procure alors les biens et services n6cessaires
et rend compte annuellement au PNUD des d6penses couvertes par pr6lvement sur les
sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent sont d6pos6es
A un compte ddsign6 cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies et gdr6 conform6ment aux r~gles de gestion financi~re pertinentes du PNUD.

6. Le coot des 616ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au projet
et les montants dus par le Gouvernement en application du pr6sent article et sp6cifi6s
dans les budgets de projet sont consid6r6s comme des estimations fond6es sur les ren-
seignements les plus exacts disponibles au moment de l'6tablissement des budgets de
projet. Les montants en question sont ajust6s aussi souvent que n6cessaire pour tenir
compte du cooit effectif des 616ments achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement proc~de A la signalisation appropri6e sur le site de chaque
projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD et de
l'agent d'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DE-PENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite la
fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et services ci-apr~s, concurrence des montants sp6cifids dans le descriptif de projet
correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes
de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux projets

dans le pays;
b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment le

personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et les services connexes requis;

c) Transport du personnel en d6placement officiel dans les pays;

d) Services postaux et services de t6ldcommunications A usage officiel.

2. Le Gouvernement verse aussi directement chaque expert hors si~ge la r6mu-
ndration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressortissants
nomm6 au m6me poste. Il lui accorde les conges annuels et cong6s de maladie accord6s
par l'agent d'ex6cution A ses propres agents et fait en sorte qu'il puisse prendre le cong6
dans les foyers stipul6s dans le contrat conclu avec I'agent d'ex6cution. Si le Gouvernement
prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles
que, vu le contrat pass6 avec l'expert, l'agent d'ex6cution soit tenu de verser une indemnit6
A celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une partie du coit de l'indemnitd de
licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il devrait verser A l'un de ses
fonctionnaires ou employ6 comparable de m~me rang pour un licenciement op6rd dans
les m~mes circonstances.
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3. Le Gouvernement s'engage A fournir en nature les installations et services locaux
suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Les services hospitaliers et m6dicaux n~cessaires au personnel international, dans

les m~mes conditions que celles dont bdndficient les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubls pour les volontaires;
d) Une assistance pour la recherche de logements convenables destin6s au personnel

international et la fourniture de logements aux experts hors si~ge dans les m~mes
conditions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.

4. Le Gouvernement contribue dgalement aux d6penses lides au maintien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
A fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de d6penses ci-apr~s :
a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le si~ge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local de secrdtariat et de bureau, interprites, traducteurs et autres

auxiliaires;
c) Moyens de transport pour les d6placements officiels du repr6sentant r6sident et de

ses collaborateurs dans le pays;
d) Services postaux et services de t6l communications A usage officiel;
e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsqu'ils sont

en d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement a la facult de fournir en nature les installations et services

vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du prdsent article, A l'exception

de celles visdes au paragraphe 2, sont versdes par le Gouvernement et g6rdes par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance
d'autres sources, les Parties se consultent et consultent l'agent d'ex6cution afin d'assurer
la coordination et la bonne utilisation de tous les concours regus par le Gouvernement.
Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement ou par le PNUD avec
d'autres entit6s qui lui pratent leur concours pour l'exdcution d'un projet n'affectent pas
les engagements qui incombent au Gouvernement ou au PNUD en vertu du pr6sent
Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr6vues. Sans pr6judice de cette stipu-
lation A port6e gdn6rale, le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indiqu6es
dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILUGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement applique A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes,
y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction d'agent d'ex6-
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cution de projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonction-
naires - reprdsentant r6sident et autres membres de la mission du PNUD dans le pays
notamment - les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement applique A chaque institution sp6cialis6e faisant fonction
d'agent d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp~cialisdes,
et notamment les dispositions de celle des annexes de ladite Convention qui est applicable

l'institution considdr6e 2. Si l'Agence internationale de l'dnergie atomique (AIEA) fait
fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement applique A ses fonds, biens et avoirs, ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et
immunit6s de I'AIEA 3.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accorder
tous les autres privileges et immunit6s dventuellement n6cessaires pour permettre A la
mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consign6e dans un descriptif de projet
donn6, le Gouvernement accorde A toute les personnes, organisations ou entreprises et

leurs employ6s - hormis ses ressortissants et les organisations ou entreprises et leurs
employ6s - qui fournissent des services pour le compte du PNUD ou d'une institution
sp6cialis6e ou de I'AIEA ou qui aident A la mise en ceuvre de l'assistance apportde par
le PNUD A un projet et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus les m~mes
privileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA en vertu des
sections 18, 19 ou 18 respectivement de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions
sp6cialis6es ou de lAccord relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s ci-dessus dans
le pr6sent article :
1) Tous les pieces et documents relatifs A un projet et qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alinda a ci-dessus sont consid6r6s comme propri6t6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialisde en
question ou de I'AIEA;

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures import6s ou achet6s ou lou6s dans
le pays par ces personnes A l'aide de fonds du PNUD aux fins d'un projet sont con-
sid6r6s comme propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de
l'institution spdcialis6e en question ou de IAIEA.

Article X. FACILITIS ACCORDtES AUX FINS DE MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures 6ventuellement requises pour quo le
PNUD, les agents d'exdcution, leurs experts et les autres personnes, organisations ou
entreprises et leurs employ6s qui fournissent des services pour leur compte ne se voient
pas appliquer des r~glements ou autres dispositions d'ordre juridique qui risqueraient
de goner les activit6s relevant du pr6sent Accord, et il leur accorde toutes les autres

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes publides ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p, 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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facilitds requises pour mettre en oeuvre rapidement et efficacement l'assistance du PNUD.
I1 leur accorde notamment les droits et facilitds ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes, organisations ou entreprises et

leurs employ6s qui fournissent des services pour le compte du PNUD ou d'un agent
d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

n6cessaire la mise en oeuvre efficace de l'assistance du PNUD;

e) B6n6fice du taux de change 1dgal le plus favorable;

f) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat6riel, les acces-
soires et les fournitures;

g) Autorisations d'importation et de r6exportation requises pour les biens appartenant
aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou aux autres personnes,
organisations ou entreprises ou employ6s de celles-ci qui fournissent des services
pour leur compte, lorsque ces biens sont destin6s t la consommation ou A l'usage
personnel des int6ressds;

h) Dddouanement rapide des biens vis6s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord 6tant conque dans l'int6rat du

Gouvernement et du peuple de la Rdpublique arabe d'Egypte, le Gouvernement supporte
tous les risques aff6rents aux activit6s exdcut~es en vertu du present Accord. I1 rdpond
aux r6clamations 6ventuellement formul6es par des tiers contre le PNUD ou un agent
d'ex6cution ou contre des membres de leur personnel ou d'autres personnes, organisa-
tions ou entreprises ou employ6s de celles-ci qui fournissent des services pour leur compte
et il met les int6ress6s couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6 li6es
A des activit6s relevant du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cdent ne s'ap-
pliquent pas si les Parties et l'agent d'ex6cution conviennent que la responsabilit6 ou
la r6clamation r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes
en question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD peut, moyennant notification 6crite au Gouvernement et A l'agent
d'exdcution, suspendre son assistance A un projet s'il vient A se produire une situation
qu'il juge g~ner ou risquer de goner l'exdcution du projet ou la r6alisation de ses buts.
I1 peut, par la m~me notification ou par notification dcrite ult6rieure, sp6cifier les con-
ditions d'une reprise 6ventuelle de l'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que ces
conditions n'ont pas W accept6es par le Gouvernement et que le PNUD n'a pas notifi6
par 6crit A celui-ci et A l'agent d'ex6cution qu'il est dispos6 la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste quatorze jours apr~s
notification faite par le PNUD au Gouvernement et A l'agent d'ex6cution de cette situation
et de la suspension de son assistance, le PNUD a A tout moment, et tant que cette situa-
tion persiste, la facult de supprimer, sur notification dcrite faite au Gouvernement et
A l'agent d'ex6cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des autres droits
ou recours dont le PNUD peut se pr6valoir en l'occurrence, que ce soit en vertu des
principes g6n6raux du droit ou autrement.
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Article XII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du prdsent Accord
ou s'y rapportant et qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociations ou par un autre mode
convenu de r~glement est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis A l'arbitrage.
Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signent un
troisi~me, qui prdside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les trente jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas son arbitre ou si, dans les
quinze jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'est pas
ddsignd, l'une ou 1'autre Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de proc6der 4 la d6signation correspondante. La proc6dure d'arbitrage est
arr~tde par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis A la charge des Parties dans la
proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale est motivde et elle est accept6e par les
Parties comme constituant r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors siege r6sultant des
conditions d'emploi de l'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut &re soumis
soit par le Gouvernement, soit par 1'expert hors si ge, A l'agent d'ex6cution qui a fourni
les services de l'expert; l'agent d'ex6cution use de ses bons offices pour favoriser un
r~glement. Faute de r~glement intervenant sur cette base ou par un autre moyen convenu,
l'affaire est, A la demande de l'une ou l'autre Partie, soumise A l'arbitrage dans les
conditions prdvues au paragraphe 1 ci-dessus, 6tant entendu toutefois que l'arbitre qui
n'aurait pas 6t6 nomm6 par l'une ou l'autre des Parties ou par les arbitres des Parties
sera ddsign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A sa signature, sous rdserve de ratification,
et le demeurera tant qu'il n'aura pas t6 abrog6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
A son entr6e en vigueur, il remplacera les accords existants concernant l'assistance au
Gouvernement financde par le PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il r6gira
l'ensemble de l'assistance fournie au Gouvernement de m~me que le bureau du PNUD
6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus caducs.

2. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr6voit pas express6ment sont r6gl6es par les Parties conform6ment
aux r6solutions et d6cisions des organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies.
Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions formul6es
par l'autre en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre abrog6 par l'une quelconque des deux Parties sur
notification 6crite adress6e A l'autre et il cesse d'avoir effet soixante jours apr~s la r6ception
de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (v Renseignements
relatifs aux projets >) et VIII (- Utilisation de l'assistance *) survivent A l'expiration ou
Sl'abrogation du pr6sent Accord. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu

des articles IX (- Privileges et immunitds ,), X (, Facilitds accord6es aux fins de mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD *) et XII (- R~glement des diffdrends >) survivent
A l'expiration ou l'abrogation de lAccord pour autant que l'exige le retrait m6thodique
du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'exdcution, ou de toute
personne, organisation ou entreprise ou employ6s de celles-ci qui fournissent des services
pour leur compte en vertu du prdsent Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dfment autoris~s du Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,
ont, au nom des Parties, signd le prdsent Accord au Caire, le lundi 19 janvier 1987.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement :

[LUCIANO CAPPELLETTI]

Pour le Gouvernement

[ABDEL HADI MAKHLOUF]

Vol. 1446. 1-24603





No. 24604

MULTILATERAL

International Cocoa Agreement, 1986 (with annexes). Con-
cluded at Geneva on 25 July 1986

Authentic texts: English, French, Russian, Spanish and Arabic.

Registered ex officio on 20 January 1987

MULTILATERAL

Accord international de 1986 sur le cacao (avec annexes).
Conclu ' Genive le 25 juillet 1986.

Textes authentiques : anglais, franqais, russe, espagnol et arabe.

Enregistrg d'office le 20 janvier 1987

Vol. 1446. 1-24604



104 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT,' 1986

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of the International Cocoa Agreement, 1986 (hereinafter referred
to as this Agreement), taking into account relevant provisions of resolutions 93 (IV)2

and 124 (V)3 on the Integrated Programme for Commodities adopted by the United
Nations Conference on Trade and Development, are:

(a) To promote the development and strengthening of international co-operation in
all sectors of the world cocoa economy;

(b) To contribute towards stabilization of the world cocoa market in the interest
of all members, by seeking, in particular:

(i) To prevent excessive fluctuations in the price of cocoa which adversely affect the
prospects for accelerated economic growth and social development in producing
member countries and the long term interest of both producers and consumers;

I Came into force provisionally on 20 January 1987, the date agreed upon at a meeting convened at London on 19 January
1987 by the Secretary-General attended by the Governments and Organization which had deposited an instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession or a notification of provisional application, in accordance with article 70 (3):

State or Organization

B elgium ............................................................
B razil . ....... ... ...................................................
C am eroon ..........................................................
C 6te d'Ivoire .... . .................................................
D enm ark ......................... .................................
Ecuador .....................................................
European Economic Community .......................................
F inland ............................................................
F rance .............................................................
German Democratic Republic .........................................
Germany, Federal Republic of ................ ........................
G hana .............................................................
G renada ............................................................
H ungary ...........................................................
Ireland ........................... .................................
Luxem bourg ........................................................
M exico ............................................................
N etherlands .........................................................

(For the Kingdom in Europe)
N igeria ............................................................
N orw ay ............................................................
Portugal ............................................................
Spain ..............................................................
Sw eden ............................................................
Sw itzerland .........................................................
T ogo ..............................................................
Union of Soviet Socialist Republics ....................................

(Confirming the declaration made upon signature.)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ...................

(In respect of Great Britain and Northern Ireland, the Bailiwick of Guernsey,
the Bailiwick of Jersey and the Isle of Man.)

Date of deposit of the
instrument of ratification,
acceptance (A), approval
(AA) or accession (a), or
of the notification of pro-

visional application (n)

16 January 1987 n
3 September 1986 n

15 September 1986 n
22 September 1986 n
16 January 1987 n
27 October 1986 n
16 January 1987 n
29 September 1986 n
13 November 1986 n
18 December 1986 AA
30 September 1986 n
2 September 1986 n
3 October 1986 n

30 December 1986 a
16 January 1987 n
16 January 1987 n

3 October 1986 n
16 January 1987 n

24 September
6 January
16 January
16 January
29 September
30 September
8 January

19 December

1986 n
1987
1987 n
1987 n
1986 n
1986 n
1987 n
1986 A

16 January 1987 n

2 United Nations, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session, Nairobi,
vol. 1, Report and Annexes, p. 6.

3 Ibid., Fifth Session, Manila, vol. 1, Report and Annexes, p. 9.
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(ii) To alleviate serious economic difficulties which would persist if adjustment between
the production and consumption of cocoa cannot be effected by normal market forces
alone as rapidly as circumstances require;

(iii) To assure adequate supplies at reasonable prices, equitable to producers and
consumers;

(iv) To facilitate expansion of consumption and, if necessary, and in so far as possible,
an adjustment of production, so as to secure an equilibrium in the long term between
supply and demand;

(c) To facilitate the expansion of international trade in cocoa;
(d) To provide an appropriate forum for the discussion of all matters relating to

the world cocoa enonomy.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
1. Cocoa means cocoa beans and cocoa products;
2. Cocoa products means products made exclusively from cocoa beans, such as

cocoa paste/liquor, cocoa butter, unsweetened cocoa powder, cocoa cake and cocoa
nibs, as well as such other products containing cocoa as the Council may determine
if necessary;

3. Cocoa year means the period of 12 months from 1 October to 30 September
inclusive;

4. Contracting Party means a Government, or an intergovernmental organization
as provided for in article 4, which has consented to be bound by this Agreement pro-
visionally or definitively;

5. Council means the International Cocoa Council referred to in article 6;
6. Daily price means the price as defined in paragraph 2 of article 26;
7. Entry into force means, except when qualified, the date on which this Agreement

first enters into force, whether provisionally or definitively;
8. Exporting country or exporting member means a country or a member respec-

tively whose exports of cocoa, expressed in terms of beans, exceed its imports. However,
a country whose imports of cocoa expressed in terms of beans exceed its exports but
whose production exceeds its imports may, if it so chooses, be an exporting member;

9. Export of cocoa means any cocoa which leaves the customs territory of any
country; and import of cocoa means any cocoa which enters the customs territory of
any country; provided that, for the purposes of these definitions, customs territory shall,
in the case of a member which comprises more than one customs territory, be deemed
to refer to the combined customs territories of that member;

10. Fine or flavour cocoa means cocoa produced in the countries listed in annex C
to the extent specified therein;

11. Importing country or importing member means a country or a member respec-
tively whose imports of cocoa expressed in terms of beans exceed its exports;

12. Indicator price means the price as defined in paragraph 3 of article 26;
13. Member means a Contracting Party as defined above;
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14. Organization means the International Cocoa Organization referred to in
article 5;

15. Producing country or producing member means a country or a member respec-
tively which grows cocoa in commercially significant quantities;

16. Simple distributed majority vote means a majority of the votes cast by ex-
porting members and a majority of the votes cast by importing members, counted
separately;

17. Special Drawing Right (SDR) means the Special Drawing Right of the Inter-
national Monetary Fund;

18. Special vote means two thirds of the votes cast by exporting members and
two thirds of the votes cast by importing members, counted separately, on condition
that the number of votes thus expressed represents at least half the present and voting
members;

19. Tonne means the metric ton of 1,000 kilograms or 2,204.6 pounds, and pound
means 453.597 grams.

CHAPTER II. MEMBERSHIP

Article 3. MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

1. Each Contracting Party shall be a member of the Organization.

2. There shall be two categories of members of the Organization, namely:

(a) Exporting members; and

(b) Importing members.

3. A member may change its category on such conditions as the Council may
establish.

Article 4. MEMBERSHIP BY INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

1. Any reference in this Agreement to "a Government" or "Governments" shall
be construed as including the European Economic Community and any intergovernmental
organization having responsibilities in respect of the negotiation, conclusion and applica-
tion of international agreements, in particular commodity agreements. Accordingly, any
reference in this Agreement to signature, ratification, acceptance or approval, or to
notification of provisional application, or to accession shall, in the case of such inter-
governmental organizations, be construed as including a reference to signature, ratifi-
cation, acceptance or approval, or to notification of provisional application, or to
accession, by such intergovernmental organizations.

2. In the case of voting on matters within their competence, such intergovernmental
organizations shall vote with a number of votes equal to the total number of votes at-
tributable to their member States in accordance with article 10. In such cases, the member
States of such intergovernmental organizations shall not exercise their individual voting
rights.

3. Such organizations may participate in the Executive Committee on matters within
their competence.
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CHAPTER IV. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 5. ESTABLISHMENT, HEADQUARTERS AND STRUCTURE OF THE
INTERNATIONAL COCOA ORGANIZATION

1. The International Cocoa Organization established by the International Cocoa
Agreement, 1972,' shall continue in being and shall administer the provisions and
supervise the operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through:

(a) The International Cocoa Council and the Executive Committee;
(b) The Executive Director, Buffer Stock Manager and other staff.

3. The headquarters of the Organization shall be in London unless the Council,
by special vote, decides otherwise.

Article 6 COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL COCOA COUNCIL

1. The highest authority of the Organization shall be the International Cocoa
Council, which shall consist of all the members of the Organization.

2. Each member shall be represented on the Council by a representative and, if
it so desires, by one or more alternates. Each member may also appoint one or more
advisers to its representative or alternates.

Article 7 POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the express provisions
of this Agreement.

2. The Council shall not have power, and shall not be taken to have been authorized
by the members, to incur any obligation outside the scope of this Agreement; in particular
it shall not have the capacity to borrow money, without however limiting the application
of article 33, nor shall it enter into any trading contract for cocoa except as provided
for specifically in this Agreement. In exercising its capacity to contract, the Council
shall incorporate in its contracts the terms of this provision and paragraph 5 of article 22
in such a way as to bring them to the notice of the other parties entering into contracts
with the Council, but any failure to incorporate such terms shall not invalidate such a
contract or render it ultra vires the Council.

3. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations as are
necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent therewith,
including its rules of procedure and those of its committees, the financial and staff
regulations of the Organization and rules for the administration and operation of the
buffer stock. The Council may, in its rules of procedure, provide for a procedure whereby
it may, without meeting, decide specific questions.

4. The Council shall keep such records as are required for the performance of its
functions under this Agreement, and such other records as it considers appropriate.

Article & CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE COUNCIL

1. The Council shall elect a Chairman and a first and a second Vice-Chairman for
each cocoa year, who shall not be paid by the Organization.

I United Nations, Treaty Series, vol. 882, p. 67.
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2. Both the Chairman and the first Vice-Chairman shall be elected from among
the representatives of the exporting members or from among the representatives of the
importing members and the second Vice-Chairman from among the representatives of
the other category. These offices shall alternate each cocoa year between the two
categories.

3. In the temporary absence of both the Chairman and the two Vice-Chairmen or
the permanent absence of one or more of them, the Council may elect new officers from
among the representatives of the exporting members or from among the representatives
of the importing members, as appropriate, on a temporary or permanent basis as may
be required.

4. Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of the Council
shall vote. His alternate may exercise the voting rights of the member which he represents.

Article 9. SESSIONS OF THE COUNCIL

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half of the
cocoa year.

2. In addition to meeting in the other circumstances specifically provided for in
this Agreement, the Council shall meet in special session whenever it so decides or at
the request of:
(a) Any five members;
(b) A member or members having at least 200 votes;
(c) The Executive Committee; or
(d) The Executive Director, for the purposes of articles 27, 31, 39, 40 and 44 [and 72]1.

3. Notice of sessions shall be given at least 30 calendar days in advance, except
in case of emergency or where the provisions of this Agreement require otherwise.

4. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless the Council,
by special vote, decides otherwise. If, on the invitation of any member, the Council meets
elsewhere than at the headquarters of the Organization, that member shall pay the
additional costs involved.

Article 10. VOTES

1. The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing
members shall together hold 1,000 votes, distributed within each category of members-
that is, exporting and importing members, respectively-in accordance with the following
paragraphs of this article.

2. For each cocoa year, the votes of exporting members shall be distributed as
follows: each exporting member shall have five basic votes. The remaining votes shall
be divided among all the exporting members in proportion to the average volume of their
respective exports of cocoa in the preceding three cocoa years for which data have been
published by the Organization in its latest issue of the Quarterly Bulletin of Cocoa
Statistics. For this purpose, exports shall be calculated as net exports of cocoa beans
plus net exports of cocoa products, converted to beans equivalent using the conversion
factors as specified in article 28.

3. For each cocoa year, the votes of importing members shall be distributed as
follows: 100 shall be divided equally among all importing members to the nearest whole
vote for each member; the remaining votes shall be distributed among the importing

I The text within brackets appears in the authentic French, Russian, Spanish and Arabic texts only.

Vol. 1446, 1-24604



1987 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 109

members on the basis of the percentage which the average of each importing member's
annual imports in the preceding three cocoa years for which final figures are available
in the Organization represents in the total of the averages for all the importing members.
For this purpose, imports shall be calculated as net imports of cocoa beans plus gross
imports of cocoa products, converted to beans equivalent using the conversion factors
as specified in article 28.

4. No member shall have more than 400 votes. Any votes above this figure arising
from the calculations in paragraphs 2 and 3 of this article shall be redistributed among
the other members on the basis of those paragraphs.

5. When the membership in the Organization changes or when the voting rights
of a member are suspended or restored under any provision of this Agreement, the Council
shall provide for the redistribution of votes in accordance with this article.

6. There shall be no fractional votes.

Article 11. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

1. Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds and no member
shall be entitled to divide its votes. A member may, however, cast differently from such
votes any votes which it is authorized to cast under paragraph 2 of this article.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting member
may authorize any other exporting member, and any importing member may authorize
any other importing member, to represent its interests and to cast its votes at any meeting
of the Council. In this case the limitation provided for in paragraph 4 of article 10 shall
not apply.

3. A member authorized by another member to cast the votes held by the authorizing
member under article 10 shall cast such votes in accordance with the instructions of
the authorizing member.

4. Exporting members producing exclusively fine or flavour cocoa shall not take
part in voting on matters relating to the administration and operation of the buffer stock.

Article 12. DECISIONS OF THE COUNCIL

1. All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall be
made, by a simple distributed majority vote unless this Agreement provides for a special
vote.

2. In arriving at the number of votes necessary for any of the decisions or rec-
ommendations of the Council, votes of members abstaining shall not be taken into
consideration.

3. The following procedure shall apply with respect to any action by the Council
which under this Agreement requires a special vote:
(a) If the required majority is not obtained because of the negative vote of three or less

exporting or three or less importing members, the proposal shall, if the Council
so decides by a simple distributed majority vote, be put to a vote again within
48 hours;

(b) If the required majority is again not obtained because of the negative vote of two
or less exporting or two or less importing members, the proposal shall, if the Council
so decides by a simple distributed majority vote, be put to a vote again within
24 hours;
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(c) If the required majority is not obtained in the third vote because of the negative vote
cast by one exporting or one importing member, the proposal shall be considered
adopted;

(d) If the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be considered rejected.

4. Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under the
provisions of this Agreement.

Article 13. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for consultation
or co-operation with the United Nations and its organs, in particular the United Nations
Conference on Trade and Development, and with the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations and such other specialized agencies of the United Nations
and intergovernmental organizations as may be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the particular role of the United Nations Con-
ference on Trade and Development in international commodity trade, shall, as appropriate,
keep that organization informed of its activities and programmes of work.

3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for main-
taining effective contact with international organizations of cocoa producers, traders and
manufacturers.

Article 14. ADMISSION OF OBSERVERS

1. The Council may invite any non-member State to attend any of its meetings as
an observer.

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in article 13
to attend any of its meetings as an observer.

Article 15. COMPOSITION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall consist of ten exporting members and ten
importing members, provided that if either the number of exporting members or the
number of importing members in the Organization is ten or less the Council may, while
maintaining parity between the two categories of members, decide, by special vote, the
total number on the Executive Committee. Members of the Executive Committee shall
be elected for each cocoa year in accordance with article 16 and may be re-elected.

2. Each elected member shall be represented on the Executive Committee by a
representative and, if it so desires, by one or more alternates. Each such member may
also appoint one or more advisers to its representative or alternates.

3. The Chairman and Vice-Chairman of the Executive Committee, elected for each
cocoa year by the Council, shall both be chosen from among the delegations of the
exporting members or from among the delegations of the importing members. These
offices shall alternate each cocoa year between the two categories of members. In the
temporary or permanent absence of the Chairman and the Vice-Chairman, the Executive
Committee may elect new officers from among the representatives of the exporting
members or from among the representatives of the importing members, as appropriate,
on a temporary or permanent basis as may be required. Neither the Chairman nor any
other officer presiding at meetings of the Executive Committee may vote. His alternate
may exercise the voting rights of the member which he represents.
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4. The Executive Committee shall meet at the headquarters of the Organization
unless, by special vote, it decides otherwise. If, on the invitation of any member, the
Executive Committee meets elsewhere than at the headquarters of the Organization, that
member shall pay the additional costs involved.

Article 16 ELECTION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The exporting and importing members of the Executive Committee shall be
elected in the Council by the exporting and importing members respectively. The election
within each category shall be held in accordance with paragraphs 2 and 3 of this article.

2. Each member shall cast all the votes to which it is entitled under article 10 for
a single candidate. A member may cast for another candidate any votes which it is
authorized to cast under paragraph 2 of article 11.

3. The candidates receiving the largest number of votes shall be elected.

Article 17 COMPETENCE OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall be responsible to, and work under the general
direction of, the Council.

2. The Executive Committee shall keep the market under continuous review and
recommend to the Council such measures as it may consider advisable.

3. Without prejudice to the right of the Council to exercise any of its powers, the
Council may, by a simple distributed majority vote or a special vote, depending on whether
a decision by the Council on the subject requires a simple distributed majority vote or
a special vote, delegate to the Executive Committee the exercise of any of its powers,
except the following:
(a) Redistribution of votes under article 10;
(b) Approval of the administrative budget and assessment of contributions under

article 23;
(c) Revision of prices under article 27;
(d) Revision of annex C under paragraph 3 of article 29;
(e) Action relating to supplementary measures under article 39;
(f) Relief from obligations under article 59;
(g) Decision of disputes under article 62;
(h) Suspension of rights under paragraph 3 of article 63;
(i) Establishment of conditions for accession under article 68;
(j) Exclusion of a member under article 73;
(k) Extension or termination of this Agreement under article 75;
(1) Recommendation of amendments to members under article 76.

4. The Council may at any time, by a simple distributed majority vote, revoke any
delegation of powers to the Executive Committee.

Article 18. VOTING PROCEDURE AND DECISIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast the number
of votes received by it under the provisions of article 16, and no member of the Executive
Committee shall be entitled to divide its votes.
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2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this article and by written
notification to the Chairman, any exporting or importing member which is not a member
of the Executive Committee and which has not cast its votes under paragraph 2 of article 16
for any of the members elected may authorize any exporting or importing member of
the Executive Committee, as appropriate, to represent its interests and to cast its votes
in the Executive Committee.

3. In the course of any cocoa year a member may, after consultation with the member
of the Executive Committee for which it voted under article 16, withdraw its votes from
that member. The votes thus withdrawn may be reassigned to another member of the
Executive Committee but may not be withdrawn from that member for the remainder
of that cocoa year. The member of the Executive Committee from which the votes have
been withdrawn shall nevertheless retain its seat on the Executive Committee for the
remainder of that cocoa year. Any action taken pursuant to the provisions of this paragraph
shall become effective after the Chairman has been informed in writing thereof.

4. Any decision taken by the Executive Committee shall require the same majority
at that decision would require if taken by the Council.

5. Any member shall have the right of appeal to the Council against any decision
of the Executive Committee. The Council shall prescribe, in its rules of procedure, the
conditions under which such appeal may be made.

Article 19. QUORUM FOR THE COUNCIL AND THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The quorum for the opening meeting of any session of the Council shall be
constituted by the presence of a majority of exporting members and a majority of
importing members, provided that such members together hold in each category at least
two thirds of the total votes of the members in that category.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on the day
appointed for the opening meeting of any session and on the following day, the quorum
on the third day and throughout the remainder of the session shall be constituted by the
presence of a majority of exporting members and a majority of importing members,
provided that such members together hold in each category a simple majority of the total
votes of the members in that category.

3. The quorum for meetings subsequent to the opening meeting of any session
pursuant to paragraph 1 of this article shall be that prescribed in paragraph 2 of this article.

4. Representation in accordance with paragraph 2 of article 11 shall be considered
as presence.

5. The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be prescribed
by the Council in the rules of procedure of the Executive Committee.

Article 20. THE STAFF OF THE ORGANIZATION

1. The Council, after consulting the Executive Committee, shall appoint the Execu-
tive Director by special vote. The terms of the appointment of the Executive Director
shall be fixed by the Council in the light of those applying to corresponding officials
of similar intergovernmental organizations.

2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the Organiza-
tion and shall be responsible to the Council for the administration and operation of this
Agreement in accordance with the decisions of the Council.
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3. The Council, after consulting the Executive Committee, shall appoint the Buffer
Stock Manager by special vote. The terms of appointment of the Manager shall be fixed
by the Council.

4. The Manager shall be responsible to the Council for the functions conferred
upon him by this Agreement as well as for such additional functions as the Council may
determine. The responsibility for these functions shall be exercised in consultation with
the Executive Director. The Manager shall keep the Executive Director informed of the
general operations of the buffer stock, so that the Executive Director may ascertain its
effectives in meeting the objectiveness of this Agreement.

5. Without prejudice to the provisions of paragraph 4 of this article, the staff of
the Organization shall be responsible to the Executive Director, who in turn shall be
responsible to the Council.

6. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regulations
to be established by the Council. In drawing up such regulations, the Council shall have
regard to those applying to officials of similar intergovernmental organizations. Staff
appointments shall be made in so far as is practicable from nationals of exporting and
importing members.

7. Neither the Executive Director nor the Manager, nor any other member of the
staff, shall have any financial interest in the cocoa industry, the cocoa trade, cocoa
transportation or cocoa publicity.

8. In the performance of their duties, the Executive Director, the Manager and the
other members of the staff shall not seek or receive instructions from any member or
from any other authority external to the Organization. They shall refrain from any action
which might reflect on their position as international officials responsible only to the
Organization. Each member undertakes to respect the exclusively international character
of the responsibilities of the Executive Director, the Manager and the staff and not to
seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

9. No information concerning the operation or administration of this Agreement
shall be revealed by the Executive Director, the Manager or the other members of the
staff of the Organization, except as may be authorized by the Council or as is necessary
for the proper discharge of their duties under this Agreement.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 21. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and
to institute legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive
Director, its staff and experts and of representatives of members whilst in the territory
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the purpose of exercising
their functions, shall continue to be governed by the Headquarters Agreement concluded
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as the host Government) and the International Cocoa Organiza-
tion in London on 26 March 1975, with such amendments as are necessary for the proper
functioning of this Agreement.

3. If the Headquarters of the Organization- is moved to another country, the new
host Government shall, as soon as possible, conclude with the Organization a Head-
quarters Agreement to be approved by the Council.
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4. The Headquarters Agreement referred to in paragraph 2 of this article shall be
independent of this Agreement. It shall, however, terminate:
(a) By agreement between the host Government and the Organization;
(b) In the event of the headquarters of the Organization being moved from the territory

of the host Government; or
(c) In the event of the Organization ceasing to exist.

5. The Organization may conclude with one or more other members agreements
to be approved by the Council relating to such privileges and immunities as may be
necessary for the proper functioning of this Agreement.

CHAPTER VI. FINANCE

Article 22. FINANCE AND LIABILITIES OF MEMBERS

1. There shall be kept two accounts-the administrative account and the buffer stock
account-for the administration and operation of this Agreement.

2. The expenses necessary for the adminstration and operation of this Agreement,
excluding those attributable to the operation and maintenance of the buffer stock insti-
tuted under article 30, shall be brought into the administrative account and shall be met
by annual contributions from members assessed in accordance with article 23. If, however,
a member requests special services, the Council may decide to accede to the request
and subsequently may require that member to pay for them.

3. Any expenditure which is attributable to the operation and maintenance of the
buffer stock under article 34 shall be brought into the buffer stock account. The liability
of the buffer stock account for any expenditure other than that specified in article 34
shall be decided by the Council.

4. The financial year of the Organization shall be the same as the cocoa year.
5. A member's liability to the Council and to other members is limited to the extent

of its obligations regarding contributions to the administrative budget and the financing
of the buffer stock as specifically provided for in this Agreement. Third parties dealing
with the Council shall be deemed to have notice of the provisions of this Agreement
regarding the powers of the Council and the obligations of the members, in particular,
paragraph 2 of article 7 and the first sentence of this paragraph.

6. The expenses of delegations to the Council, to the Executive Committee and
to any of the committees of the Council or of the Executive Committee shall be met
by the members concerned.

Article 23. APPROVAL OF THE ADMINISTRATIVE BUDGET
AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

1. During the second half of each financial year, the Council shall approve the
administrative budget of the Organization for the following financial year, and shall assess
the contribution of each member to that budget.

2. The contribution of each member to the administrative budget for each financial
year shall be in the proportion which the number of its votes at the time the administrative
budget for that financial year is approved bears to the total votes of all the members.
For the purpose of assessing contributions, the votes of each member shall be calculated
without regard to the suspension of any member's voting rights and any redistribution
of votes resulting therefrom.
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3. The initial contribution of any member joining the Organization after the entry
into force of this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of the number
of votes to be held by that member and the period remaining in the current financial
year, but the assessment made upon other members for the current financial year shall
not be altered.

4. If this Agreement enters into force before the beginning of the first full financial
year, the Council shall, at its first session, approve an administrative budget covering
the period up to the commencement of the first full financial year.

Article 24. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE ADMINISTRATIVE BUDGET

1. Contributions to the administrative budget for each financial year shall be payable
in freely convertible currencies, shall be exempt from foreign exchange restrictions and
shall become due on the first day of that financial year. Contributions of members in
respect of the financial year in which they join the Organization shall be due on the date
on which they become members.

2. Contributions to the administrative budget approved under paragraph 4 of
article 23 shall be payable within three months of the date of assessment.

3. If, at the end of five months after the beginning of the financial year or, in the
case of a new member, five months after the Council has assessed its contribution, a
member has not paid its full contribution to the administrative budget, the Executive
Director shall request that member to make payment as quickly as possible. If, at the
expiration of two months after the request of the Executive Director, that member has
still not paid its contribution, the voting rights of that member in the Council and the
Executive Committee shall be suspended until such time as it has made full payment
of the contribution.

4. A member whose voting rights have been suspended under paragraph 3 of this
article shall not be deprived of any of its other rights or relieved of any of its obligations
under this Agreement unless the Council, by special vote, decides otherwise. It shall
remain liable to pay its contribution and to meet any other financial obligations under
this Agreement.

Article 25. AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

1. As soon as possible, but not later than six months after the close of each financial
year, the statement of the Organization's accounts for that financial year and the balance
sheet at the close of that financial year under each of the accounts referred to in para-
graph 1 of article 22 shall be audited. The audit shall be carried out by an independent
auditor of recognized standing in co-operation with two qualified auditors from member
Governments, one from exporting members and one from importing members, to be
elected by the Council for each financial year. The auditors from member Governments
shall not be paid by the Organization for their professional services. However, travel
and subsistence costs may be reimbursed by the Organization under terms and condi-
tions to be determined by the Council.

2. The terms of appointment of the independent auditor of recognized standing,
as well as the intentions and objectives of the audit, shall be laid down in the financial
regulations of the Organization. The audited statement of the Organization's accounts
and the audited balance sheet shall be presented to the Council at its next regular session
for approval.

3. A summary of the audited accounts and balance sheet shall be published.
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CHAPTER VII. PRICES, BUFFER STOCK AND SUPPLEMENTARY MEASURES

Article 26 DAILY PRICE AND INDICATOR PRICE

1. For the purposes of this Agreement, the price of cocoa beans shall be determined
by reference to a daily price and an indicator price, both expressed in Special Drawing
Rights (SDRs) per tonne.

2. The daily price shall, subject to paragraph 4 of this article, be the average taken
daily of the quotations for cocoa beans of the nearest three active future trading months
on the London Cocoa Terminal Market and on the New York Coffee, Sugar and Cocoa
Exchange at the time of the London close. The London prices shall be converted into
United States dollars per tonne by using the current six months forward rate of exchange
in London at closing time. The United States dollar-denominated average of the London
and New York prices shall be converted into its SDR equivalent at the appropriate daily
official United States dollar/SDR exchange rate published by the International Monetary
Fund. The Council shall decide the method of calculation to be used when the quotations
on only one of these two cocoa markets are available or when the London Foreign
Exchange Market is closed. The time for shift to the next three-month period shall be
the fifteenth of the month immediately preceding the nearest active maturing month.

3. The indicator price shall be the average of the daily prices over a period of ten
consecutive market days. Any reference in this Agreement to the indicator price being
at, below or above any figure means that the average of the daily prices of the previous
ten consecutive market days was at, below or above that figure.

4. The Council may, by special vote, decide on any other methods of determining
the daily price and the indicator price if it considers such methods to be more satisfactory
than those prescribed in this article.

Article 27 PRICEs

A. Price structure

1. There shall be established, for the operation of this Agreement, the following
prices:

(a) An upper intervention price of SDR 2270 per tonne;

(b) A may-sell price of SDR 2215 per tonne;
(c) A median price of SDR 1935 per tonne;
(d) A may-buy price of SDR 1655 per tonne;
(e) A lower intervention price of SDR 1600 per tonne.

B. Annual review and fall-back formula

2. Each cocoa year, the Council, as close to the end of the cocoa year as possible,
shall review the prices established in paragraph 1 of this article. In conducting this review,
the Council shall take into consideration, as appropriate, the trend of cocoa prices,
consumption, production and stocks, the influence on cocoa prices of changes in the
world economic or monetary situation, the financial position of the buffer stock, the
volume of net buffer stock operations and relevant provisions of UNCTAD resolu-
tion 93(IV) concerning the Integrated Programme for Commodities, as well as any other
factors which might affect the achievement of the objectives of this Agreement. The
Executive Director shall supply data to assist the Council in its consideration of the
foregoing elements.

Vol. 1446, 1-24604



1987 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 117

3. The Council may, by special vote, revise the prices established in paragraph 1
of this article.

4. If, after ten calendar days from the commencement of the session, the Council
is unable to agree on the need for and/or the extent of the revision of the prices and
if, at the time of the review, the average of indicator prices over the last two months
has been above the upper intervention price or below the lower intervention price, while:
(a) The average of indicator prices of the preceding 12 months has been above the upper

intervention price, or below the lower intervention price, and
(b) The buffer stock transactions and/or the supplementary measures referred to in

articles 39 and 40, as appropriate, have not been suspended during the preceding
12 months, except if such a suspension has taken place in application of paragraph 7
or paragraph 8 of this article,

the prices established in paragraph 1 of this article shall be revised upwards or down-
wards, as appropriate, in order to bring the average of indicator prices over the preceding
twelve months at a distance of SDR 55 per tonne inside the revised upper intervention
price/lower intervention price range, unless this would imply a revision of more than
SDR 115 per tonne, in which case the revision shall be SDR 115 per tonne. If such
a revision is to enter into force, it shall do so immediately.

5. In case the average of indicator prices over the two-month period referred to
in paragraph 4 of this article has been below the upper intervention price or above the
lower intervention price, the prices established in paragraph 1 of this article shall not
be revised.

6. The provisions of article 76 shall not be applicable to the revision of prices
under section B of this article.

C. Special review and revision of prices
7. Each time net buffer stock purchases of 75,000 tonnes have taken place within

any period not exceeding six consecutive months since the date of entry into force of
this Agreement or, if prices have been revised, the date of the last revision, buffer stock
purchases shall be suspended and the Council shall meet in a special session within
20 working days. Unless the Council, by special vote, decides otherwise, or if after
five working days a decision has not been taken and the indicator price is below the
lower intervention price, the prices established in paragraph 1 of this article shall be
reduced by SDR 115 per tonne and buffer stock purchases may be resumed.

8. Each time net buffer stock sales of 75,000 tonnes have taken place within any
period not exceeding six consecutive months since the date of entry into force of this
Agreement or, if prices have been revised, the date of the last revision, buffer stock sales
shall be suspended and the Council shall meet in a special session within 20 working
days. Unless the Council, by special vote, decides otherwise, or if after five working
days a decision has not been taken and the indicator price is above the upper interven-
tion price, the prices established in paragraph 1 of this article shall be raised by SDR 115
per tonne and buffer stock sales may be resumed.

9. If a revision or revisions are decided according to the [provisions] of paragraph 7
or paragraph 8 of this article, the revision referred to in paragraph 4 of this article shall
not be applicable, but a special session of the Council shall be convened to meet 12 months
after the date of the latest revision and shall review the prices established in paragraph 1
of this article. In conducting such a review, paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this article shall
be applicable.
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10. The provisions of article 76 shall not be applicable to the revision of prices
under section C of this article.

Article 28. CONVERSION FACTORS

1. For the purpose of determining the beans equivalent of cocoa products, the
following shall be the conversion factors: cocoa butter 1.33; cocoa cake and powder
1.18; cocoa paste/liquor and nibs 1.25. The Council may determine, if necessary, that
other products containing cocoa are cocoa products. The conversion factors for cocoa
products other than those for which conversion factors are set out in this paragraph shall
be fixed by the Council.

2. The Council may, by special vote, revise the conversion factors in paragraph 1
of this article.

Article 29. FINE OR FLAVOUR COCOA

1. Notwithstanding article 32, the provisions of this Agreement concerning levy
payments for financing the buffer stock shall not apply to fine or flavour cocoa from
any exporting member listed in paragraph 1 of annex C whose production is exclusively
of fine or flavour cocod.

2. Paragraph 1 of this article shall also apply in the case of any exporting member
listed in paragraph 2 of annex C, part of whose production consists of fine or flavour
cocoa, to the extent of the proportion of its production stated in paragraph 2 of annex C.
With regard to the remaining proportion, the provisions of this Agreement concerning
levy payments for financing the buffer stock and other limitations of this Agreement
shall apply.

3. The Council may, by special vote, revise annex C.
4. If the Council finds that the production of, or export from, countries listed in

annex C has risen sharply, it shall take appropriate steps to ensure that no abuse or evasion
of this Agreement is taking place.

5. Each member undertakes to require the presentation of an authorized Council
control document before permitting the export of fine or flavour cocoa from its territory.
Each member undertakes to require the presentation of an authorized Council control
document before permitting the import of fine or flavour cocoa into its territory. The
Council may, by special vote, suspend all or part of the provisions of this paragraph.

Article 30. ESTABLISHMENT, CAPACITY AND LOCATION OF THE BUFFER STOCK

1. As a means of achieving the objectives of this Agreement, an international buffer
stock is hereby established. The total capacity of the buffer stock shall be 250,000 tonnes,
including stocks carried over from the International Cocoa Agreement, 1980, which are
deemed to be 100,000 tonnes for the purposes of article 27. If, under the provisions of
article 75, the Council decides to extend this Agreement for a period of more than one
year, the Council may, by special vote, increase the capacity of the buffer stock by not
more than 100,000 tonnes of cocoa beans equivalent.

2. The Buffer Stock Manager shall purchase and hold cocoa beans but, under con-
ditions to be determined by the Council, may also purchase and hold up to 10,000 tonnes
of cocoa paste/liquor. If problems of trading or storage of this cocoa paste/liquor should
arise in this experiment, the provisions of this paragraph shall be suspended by the Council
for further examination at its next regular session.
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3. The Manager shall, in accordance with the buffer stock rules established by
the Council, be responsible for the operation of the buffer stock and for buying cocoa,
selling and maintaining in good condition stocks of cocoa and, without incurring market
risks, replacing lots of cocoa in accordance with the relevant provisions of this Agreement.

4. The Manager shall not operate on terminal markets.
5. Cocoa held in the buffer stock shall be stored in such locations in member

countries as will facilitate immediate ex-store delivery to buyers in member countries,
but mainly in importing member countries, engaged in the trade in or processing of cocoa.

Article 31. FINANCING OF THE BUFFER STOCK

1. In order to finance the operations of the buffer stock, the buffer stock account
shall receive regular income in the form of a levy imposed on the exports and imports
of cocoa in accordance with the provisions of article 32.

2. If the financial position of the buffer stock is, or appears likely to be, insufficient
to finance its operations, the Buffer Stock Manager shall so inform the Executive Director.
The Executive Director may, after taking into account the circumstances relating to the
institution of supplementary measures provided for in article 39, call a special session
of the Council to meet within 20 working days unless the Council is otherwise scheduled
to meet within 30 calendar days. The Council may, by special vote, make any
arrangements, other than borrowing, that it considers appropriate in order to supplement
the buffer stock resources, except that there shall be no obligatory government contri-
butions or guarantees other than those that might arise out of association with the Common
Fund for Commodities.

3. All charges connected with these arrangements shall be assigned to the buffer
stock account.

4. The Manager shall keep the Executive Director and the Council informed of
the financial position of the buffer stock.

Article 32. LEVY FOR FINANCING THE BUFFER STOCK

1. The levy imposed on cocoa either on first export by a member or on first import
by a member shall be 45 United States dollars per tonne of cocoa beans and propor-
tionately on cocoa products in accordance with the conversion factors set out in article 28
or as subsequently fixed by the Council by special vote. In any case, the levy shall be
charged only once. For this purpose, imports of cocoa by a member from a non-member
country shall be deemed to have originated from that non-member, unless satisfactory
evidence is given that such cocoa originated from a member.

2. The Council shall review annually the buffer stock levy and, in the light of the
financial resources and obligations of the Organization in relation to the buffer stock,
may, by special vote, determine a different rate of levy or decide to suspend the levy.

3. Certificates of levy payment shall be issued in accordance with rules established
by the Council. Such rules shall take into account the interests of the cocoa trade and
shall cover, inter alia, the possible use of agents and the payment of the levy within
a given time-limit.

4. Levy payments under this article shall be made in freely convertible currencies
and shall be exempt from foreign exchange restrictions.

5. Nothing contained in this article shall affect the rights of buyers and sellers to
regulate the terms of payment for supplies of cocoa by agreement between them.
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Article 33. RELATIONSHIP WITH THE COMMON FUND FOR COMMODITIES

When the Common Fund for Commodities becomes operational, the Council shall
have the authority to negotiate the modalities and, upon decision taken by special vote,
implement the required measures for association with the Fund according to the principles
set out in the Agreement establishing the Common Fund for Commodities, with a view
to making full use of the financial possibilities offered by the Fund.

Article 34. COSTS TO BE CHARGED TO THE BUFFER STOCK ACCOUNT

1. The cost of operating and maintaining the buffer stock, including:

(a) The remuneration of the Buffer Stock Manager and members of the staff who operate
and maintain the buffer stock, and the cost to the Organization of administering and
controlling the collection of levy payments;

(b) Other costs related to the buffer stock scheme, such as the cost of transportation
and insurance from the f.o.b. point into the buffer stock storage point, storage
including fumigation, handling charges, insurance, management and inspection and
any expenditure incurred in replacing lots of cocoa to maintain their condition and
value;

shall be met out of the regular source of income provided for in article 31 or the proceeds
of the resale of cocoa.

2. Costs related to the withholding scheme provided for in article 40 shall be charged
to the buffer stock account.

3. The Council may, by special vote, decide to charge to the buffer stock account
costs related to supplementary measures other than the withholding scheme, which may
be instituted under article 39.

Article 35. INVESTMENT OF SURPLUS BUFFER STOCK FUNDS

1. Funds of the buffer stock which are temporarily surplus to those required to
finance its operations may be suitably deposited in importing and exporting member
countries in accordance with rules established by the Council.

2. The rules shall take into account, inter alia, the liquidity necessary for the full
operation of the buffer stock and the desirability of maintaining the real value of the funds.

Article 36 BUFFER STOCK PURCHASES

1. When the indicator price is above the may-buy price, the Buffer Stock Manager
shall purchase cocoa only in so far as it is necessary to rotate cocoa already held in
the buffer stock in order to preserve quality, unless the Council decides otherwise by
special vote. The rotation programme shall be submitted by the Manager for approval
by the Council.

2. When the indicator price is at or below the may-buy price but above the lower
intervention price, the Manager may purchase cocoa in defence of the lower intervention
price, unless purchases have been suspended in accordance with the provisions of para-
graph 7 of article 27.

3. When the indicator price is at or below the lower intervention price the Manager
shall purchase such quantities of cocoa as are necessary so that the indicator price rises
above the lower intervention price, unless purchases have been suspended in accordance
with the provisions of paragraph 7 of article 27.
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4. The Manager may purchase in origin and secondhand markets. The Manager
shall give first refusal to sellers in exporting member countries, in accordance with rules
to be established by the Council with a view to ensuring effective first refusal.

5., The Manager shall purchase only cocoa of recognized standard marketable grades
and in quantities of not less than 100 tonnes. Such cocoa shall be the property of the
Organization and under its control.

6. The Manager shall purchase cocoa at prevailing market prices in accordance
with rules to be established by the Council. The rules shall take account of the practice
of the trade.

7. The Manager shall maintain appropriate records to enable him to fulfil his
functions under this Agreement.

Article 37 BUFFER STOCK SALES

1. When the indicator price is below the may-sell price, the Buffer Stock Manager
shall sell cocoa only in so far as it is necessary to rotate cocoa already held in the buffer
stock in order to preserve quality, unless the Council decides otherwise by special vote.
The rotation programme shall be submitted by the Manager for approval by the Council.

2. When the indicator price is at or above the may-sell price but below the upper
intervention price, the Manager may sell cocoa in defence of the upper intervention price,
unless sales have been suspended in accordance with the provisions of paragraph 8 of
article 27.

3. When the indicator price is at or above the upper intervention price, the Manager
shall, subject to the provisions of paragraph 4 of article 41, sell such quantities of cocoa
as are necessary so that the indicator price falls below the upper intervention price, unless
sales have been suspended in accordance with the provisions of paragraph 8 of article 27.

4. The Manager shall sell cocoa at prevailing market prices in accordance with
rules to be established by the Council. The rules shall take account of the practice of
the trade.

5. In making sales, the Manager shall sell through normal trade channels to firms
and organizations in member countries, but mainly in importing member countries,
engaged in the trade in or processing of cocoa.

Article 3& LIQUIDATION OF THE BUFFER STOCK

1. If this Agreement is to be replaced by a new agreement which includes provisions
relating to the buffer stock, the Council shall make such arrangements as it considers
appropriate regarding the continued functioning of the buffer stock.

2. If this Agreement terminates without being replaced by a new agreement which
includes provisions relating to the buffer stock, the following provisions shall apply:

(a) No further contracts shall be made for the purchase of cocoa for the buffer stock.
The Buffer Stock Manager shall, in the light of current market conditions, dispose of
the buffer stock in accordance with the rules laid down by the Council by special vote
on the entry into force of this Agreement, unless, prior to the termination of this Agree-
ment, the Council revises these rules by special vote. The Manager shall retain the right
to sell cocoa at any time during liquidation to meet the costs thereof;

(b) The proceeds of sales and monies standing to the account of the buffer stock
shall be used to pay, in the following order:
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(i) The costs of liquidation;
(ii) Any outstanding debt, plus interest incurred by or on behalf of the Organization

in respect of the buffer stock;
(c) Any monies remaining after payments have been made under subparagraph (b)

above shall be divided into shares attributable to the 1972 and 19751 Agreements, to the
19802 Agreement and to this Agreement pro rata to the contributions or levy payments
collected under the Agreement concerned:
(i) The funds collectively attributable to the 1972 and 1975 Agreements shall be paid

to the exporting member countries concerned pro rata to the contributions collected
on their exports;

(ii) The funds attributable to the 1980 Agreement and to this Agreement shall be divided
into funds collected on exports and funds collected on imports. The funds collected
on exports shall be distributed among the exporting member countries concerned
pro rata to the contributions or levy payments collected on their exports. The funds
collected on imports shall be distributed among the importing member countries
concerned according to their contribution-paid or levy-paid imports. The distribution
of the so-calculated collective share of the member States of the European Economic
Community shall be decided upon by them according to criteria to be defined by
these countries.
3. (a) Cocoa remaining in the buffer stock at the time of liquidation shall be sold

in accordance with rules to be established by the Council before the termination of this
Agreement. The rules must ensure that the liquidation takes place in an orderly manner
over a sufficient period of time. The rules shall provide for adequate and regular super-
vision during the liquidation period of the buffer stock sales by the Council or any ad
hoc group established by the Council for this purpose.

(b) If, at the termination of this Agreement, the Council has not been able to reach
a decision on the rules referred to in subparagraph (a) above and/or the extent of the
period of liquidation, the buffer stock cocoa shall be sold at the best possible price in
the light of the current market conditions, taking into account the normal practice of
the cocoa trade, without disturbing the normal flow of the cocoa market but neverthe-
less aiming at a liquidation in a period not exceeding three years, unless more than
150,000 tonnes are to be liquidated, in which case the period shall be extended to four
and a half years, unless during the liquidation period the Council decides otherwise.

Article 39. INSTITUTION OF SUPPLEMENTARY MEASURES

1. When the indicator price is at or below the lower intervention price and has
been so for five consecutive market days, and:
(a) 80 per cent of the maximum capacity of the buffer stock has been filled, or
(b) The net financial resources of the buffer stock are only sufficient to purchase

30,000 tonnes of cocoa,
the Council shall meet in a special session within 20 working days.

2. The Council may, by special vote, decide on such supplementary measures as
it may deem necessary in order to further the price stabilization objectives of this
Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 253.
2 Ibid., vol. 1245, p. 221.
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3. If the Council decides on a measure or measures other than the withholding
scheme under article 40, the Council shall at the same session decide whether or not
the withholding scheme shall enter into force in the event that such other measure or
measures decided upon should prove inadequate to defend the lower intervention price.
If the Council decides that the withholding scheme shall enter into force, it shall also
determine the conditions under which the scheme shall enter into force.

4. If, five market days after the commencement of the special session, the Council
has not taken a decision under paragraph 2 of this article and the indicator price has
been at or below the lower intervention price throughout the preceding 15 consecutive
market days, the withholding scheme provided for under article 40 shall be applicable.

5. The withholding scheme shall enter into force if at that time or subsequently
the indicator price has been at or below the lower intervention price throughout the
preceding period of 15 consecutive market days, so long as the buffer stock is not at
that time buying on the market. The buffer stock purchases shall be suspended only
when the maximum capacity of the buffer stock has been filled or the net financial
resources of the buffer stock have been exhausted.

6. If the conditions in paragraph 5 above have not been met by the time of the next
regular session of the Council, the decision to apply the withholding scheme shall be
reviewed. Unless the Council decides otherwise, the withholding scheme shall continue
to be applicable.

Article 40. WITHHOLDING SCHEME

1. The total volume of cocoa withheld at any one time under the withholding scheme
shall not exceed 120,000 tonnes.

2. When the conditions provided for in article 39 have been met, exporting members
listed in annex A shall undertake to withhold collectively from the market a first tranche
of 30,000 tonnes of cocoa beans, unless the Council decides otherwise by special vote.

3. Unless the Council decides otherwise by special vote and subject to paragraphs 1
and 4 of this article, further successive tranches of 30,000 tonnes of cocoa beans at a
time shall be withheld by the exporting member countries concerned whenever the
indicator price is at or below the lower intervention price and has been so for a period
of 20 consecutive market days.

4. Unless the Council decides otherwise by special vote and after the withholding
of every other tranche has been triggered, and provided the conditions of paragraph 1
of article 39 are met, the Council shall meet in special session within 20 working days.
If no decision is taken, further tranches shall be withheld successively as described in
paragraph 3 of this article.

5. Each tranche of cocoa to be withheld shall be distributed among the exporting
members concerned pro rata to the average of their annual exports in the latest three
cocoa years for which figures have been published by the Organization in the Quarterly
Bulletin of Cocoa Statistics.

6. The Council may at any time review the distribution among exporting members
and, at the request of the exporting members concerned, revise the distribution among
them.

7. The cocoa withheld under this scheme shall be deposited in buffer stock approved
warehouses as defined in the buffer stock rules, within a period which shall be stipulated
by the Council in the rules governing the withholding scheme and which shall not exceed
six calendar months.
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8. The quality of cocoa withheld under this scheme, as well as its storage and
rotation, shall conform to the quality requirements under the buffer stock rules.

9. The withheld cocoa shall remain the property of the exporting members concerned.
10. The Buffer Stock Manager shall be responsible for the surveillance of the

withholding, storage and rotation of cocoa under the scheme. The cocoa shall be under
the control of the Manager.

11. ' The administrative costs of surveillance of the withholdings and control of
rotation and storage shall be charged to the buffer stock account.

12. The cost of transport, storage and rotation for withheld cocoa stored in buffer
stock approved warehouses will be charged to the buffer stock account under the following
conditions:
(a) The cost of freight and insurance shall be advanced from the buffer stock account

and shall be reimbursed by the producing member country concerned when its
withheld cocoa is released according to the provisions of article 41;

(b) A contribution to the storage and rotation costs, for the period between the moment
the withheld cocoa is stored and the moment it is released, shall be made by the
buffer stock account. This payment per tonne shall not exceed the average cost of
storage and rotation of cocoa currently held by the buffer stock and its amount shall
be fixed annually by the Council at its second regular session.
13. Whilst the withholding scheme is in force, importing members shall endeavour

to limit their imports of bulk cocoa from non-members to the average annual quantity
imported from non-members during the three years preceding the entry into force of
the withholding scheme.

Article 41. RELEASE OF COCOA WITHHELD

1. If, at any time after the withholding scheme has entered into force, the indicator
price is at or above the median price, for ten consecutive market days, 15,000 tonnes
of cocoa withheld shall be released to the exporting members concerned and their
obligation to withhold this cocoa shall cease.

2. If, after a release, the indicator price is at or above the median price for ten
consecutive market days, a further release of the same tonnage shall take place. Such
releases shall continue until:
(a) The indicator price has fallen below the median price, or
(b) All withheld cocoa has been released.

3. If the indicator price is at or above the may-sell price, the tonnage to be released
under paragraph 2 of this article shall be doubled.

4. All withheld cocoa shall be released before normal sales of buffer stock cocoa
are made.

5. The Council may, by special vote, change the tonnages and the frequency of
releases provided for in this article.

Article 42. COMPLIANCE WITH THE WITHHOLDING SCHEME

1. Members shall adopt all necessary measures required to ensure full compliance
with obligations undertaken by them under this Agreement in respect of the withholding
scheme. The Council may, if necessary, call upon members to adopt additional measures
for the fulfilment of their obligations.

2. Exporting members listed in annex A undertake to regulate their sales in such
a manner as to make for orderly marketing and to be in a position to comply at all times
with the withholding scheme if and when it comes into effect. To this end the Council
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shall, before the beginning of each cocoa year, assess and indicate the maximum tonnage
that, within the limits referred to in paragraph 1 of article 40, may be required to be
withheld during the following year on the basis of the foreseeable statistical balance of
supply and demand, taking into account the remaining capacity of the buffer stock and
its available resources. On the basis of this maximum tonnage, the Council shall establish
indicative withholding tonnages for each exporting member concerned. The Council shall
establish rules for the calculation of the indicative withholding tonnages and for the
modalities of their application in order to assist the exporting members concerned to
fulfil their obligations to withhold cocoa.

3. The Council shall, by special vote, as soon as possible and in any case before the
end of the first year after the entry into force of this Agreement, establish rules for the
operation, compliance and control in order to ensure the effectiveness of the withholding
scheme in meeting the objectives of this Agreement, while not interfering in the execution
of bonafide contracts concluded before the entry into force of the withholding scheme.

Article 43. RE-INTRODUCTION OF NORMAL BUFFER STOCK PURCHASES

1. If, at any time the withholding scheme is in force, the buffer stock finances
improve to an extent which will enable the Buffer Stock Manager to purchase at least
30,000 tonnes of cocoa, no further withholdings shall be made. The Manager shall resume
normal buffer stock purchases until either the buffer stock capacity is full or the financial
resources of the buffer stock have been exhausted.

2. Exporting members concerned shall still be committed to complying with all
their obligations entered into under previous withholding tranches.

3. Unless the Council decides otherwise, the withholding scheme shall be auto-
matically reactivated when the indicator price has been at or below the lower intervention
price over a period of five consecutive market days, if:
(a) The maximum capacity of the buffer stock has been filled, or
(b) The financial resources of the buffer stock have been exhausted, and provided that

the total permissible volume of withholdings has not been reached.

Article 44. REVIEW

1. While this Agreement is in force, the Council may at any time review, and by
special vote revise, any provision relating to the withholding scheme, except that referred
to in paragraph 1 of article 40.

2. In the event that the indicator price continues to fall after the total volume of
withholdings as provided for in paragraph 1 of article 40 has been reached, the Council
shall meet in special session to review the situation and consider any other measures.

Article 45. CONSULTATION AND CO-OPERATION WITHIN THE COCOA ECONOMY

1. The Council shall encourage members to seek the views of experts in cocoa matters.
2. In fulfilling their obligations under this Agreement, members shall conduct their

activities in a manner consonant with the established channels of trade and shall take due
account of the legitimate interests of all sectors of the cocoa economy.

3. Members shall not interfere with the arbitration of commercial disputes between
cocoa buyers and sellers if contracts cannot be fulfilled because of regulations established
in order to implement this Agreement, nor place impediments in the way of the conclusion
of arbitration proceedings. The requirement that members comply with the provisions of
this Agreement shall not be accepted as grounds for non-fulfilment of contract or as a defence
in such cases.
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CHAPTER VIII. REPORTING OF EXPORTS AND IMPORTS, AND
CONTROL MEASURES

Article 46 REPORTING OF EXPORTS AND IMPORTS

1. The Executive Director shall, in accordance with rules established by the Council,
maintain a record of members' exports and imports of cocoa.

2. For this purpose, each member shall report to the Executive Director the
quantities of its exports of cocoa by country of destination and the quantities of its imports
of cocoa by country of origin, at such intervals as the Council may determine, together
with such other data as the Council may prescribe.

3. The Executive Director shall maintain a record of cocoa withheld by and released
to each exporting member under the provisions of articles 40 and 41 respectively.

4. Each exporting member concerned shall report to the Executive Director
monthly, or at such other intervals as the Council may determine, the total quantity of
cocoa withheld, together with such other data as the Council may prescribe.

5. The Council shall establish such rules as it deems necessary to deal with non-
compliance with the provisions of this article.

Article 47 CONTROL MEASURES

1. Each member exporting cocoa shall require the presentation of an authorized
Council control document and, if applicable, a valid certificate of levy payment, before
permitting the shipment of cocoa from its customs territory. Each member importing
cocoa shall require the presentation of an authorized Council control document and,
if applicable, a valid certificate of levy payment, before permitting the import of any
cocoa into its customs territory whether from a member or a non-member.

2. Certificates of levy payment shall not be required for exports by exporting
members for humanitarian or other non-commercial purposes in so far as the Council
is satisfied that the cocoa has been exported for those purposes. The Council shall arrange
to issue appropriate control documents to cover such shipments.

3. The Council shall, by special vote, establish such rules as it considers necessary
in respect of certificates of levy payment and other authorized Council control documents.

4. For fine or flavour cocoa, the Council shall establish such rules as it considers
necessary in respect of the simplification of the procedure for authorized Council control
documents, taking into account all relevant factors.

5. The Council may, by special vote, suspend all or part of the provisions of this
article.

CHAPTER IX. SUPPLY AND DEMAND

Article 48. CO-OPERATION AMONG MEMBERS

1. Members recognize the importance of ensuring the greatest possible growth of
the cocoa economy and therefore of co-ordinating their efforts to encourage the dynamic
expansion of production and consumption so as to secure the best equilibrium between
supply and demand. They shall co-operate fully with the Council in the attainment of
this objective.

2. The Council shall identify the obstacles to the harmonious development and
the dynamic expansion of the cocoa economy and shall seek mutually acceptable prac-
tical measures designed to overcome these obstacles. Members shall endeavour to apply
the measures elaborated and recommended by the Council.
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3. The Organization shall collect and keep up to date the available information
needed to establish, in the most reliable way, the world's current and potential
consumption and production capacity. Members shall co-operate fully with the Organi-
zation in the preparation of these studies.

Article 49. PRODUCTION AND STOCKS

1. Each exporting member may develop a programme to adjust its production, in
order that the objective set forth in article 48 may be attained. Each exporting member
concerned shall be responsible for the policies and procedures it applies to attain this
objective, and shall endeavour to inform the Council of such measures on as regular
a basis as possible.

2. On the basis of a detailed report presented by the Executive Director at least
once a year, the Council shall review the general situation regarding cocoa production,
evaluating particularly the development of global supply in the light of the provisions
of this article. The Council may make recommendations to members based on this
evaluation. The Council may establish a committee to assist it in respect of this article.

3. The Council shall review annually the level of stocks held throughout the world
and make any necessary recommendations based on this review. To this end members
shall provide such information as the Council may require for this purpose.

Article 50. ASSURANCE OF SUPPLIES AND ACCESS TO MARKETS

1. Members shall conduct their trade policies having regard to the objectives of
this Agreement, so that those objectives may be attained. In particular, they recognize
that regular supplies of cocoa and regular access to their markets for cocoa are essential
for both importing and exporting members.

2. Exporting members shall endeavour, within the limits of the constraints of their
development, to pursue sales and export policies, in accordance with the provisions of this
Agreement, which will not artificially restrict [the] offer for sale of available cocoa and
which will ensure the regular supply of cocoa to importers in importing member countries.

3. Importing members shall make every effort, within the limits of their international
commitments, to pursue policies, in accordance with the provisions of this Agreement,
which will not artificially restrict demand for cocoa and which will ensure to exporters
the regular access to their markets for cocoa.

4. Members shall inform the Council of all measures adopted with a view to imple-
menting the provisions of this article.

5. The Council may, in order to further the purpose of this article, make any
recommendations to members and shall examine periodically the results achieved.

Article 51. CONSUMPTION AND PROMOTION

1. All members shall endeavour to promote the expansion of cocoa consumption
in accordance with their own means and methods.

2. All members shall endeavour to inform the Council on as regular a basis as pos-
sible of pertinent domestic regulations and information concerning cocoa consumption.

3. On the basis of a detailed report presented by the Executive Director, the Council
shall review the general situation regarding cocoa consumption, evaluating particularly
the development of global demand in the light of the provisions of this article. The Council
may make recommendations to members based on this evaluation.
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4. The Council may establish a committee whose aim shall be to stimulate the
expansion of consumption of cocoa in both exporting and importing member countries.
Membership of the committee shall be limited to members contributing to the promo-
tion programme. Costs of such promotion programmes shall be met by contributions
from exporting members. Importing members may also contribute financially. The com-
mittee shall seek the approval of a member before conducting a campaign in the ter-
ritory of that member.

Article 52. COCOA SUBSTITUTES

1. Members recognize that the use of substitutes may prejudice the expansion of cocoa
consumption. In this regard, they agree to establish regulations on cocoa products and choco-
late or to adapt existing regulations, if necessary, so that the said regulations shall prohibit
materials of non-cocoa origin from being used in place of cocoa to mislead the consumer.

2. In preparing or reviewing regulations based on the principles in paragraph 1
of this article, members shall take fully into account the recommendations and deci-
sions of competent international bodies such as the Council and the Codex Committee
on Cocoa Products and Chocolate.

3. The Council may recommend to a member that it take any measures which the
Council considers advisable for assuring the observance of the provisions of this article.

4. The Executive Director shall present an annual report to the Council on the
development of the situation in this respect and on the manner in which the provisions
of this article are being observed.

Article 53. SCIENTIFIC RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Council may encourage and promote scientific research and development in
areas of cocoa production, manufacture and consumption as well as the dissemination
and practical application of the results obtained in this field. To this end, the Council
may co-operate with international organizations and research institutions.

CHAPTER X. PROCESSED COCOA

Article 54. PROCESSED COCOA

1. The needs of developing countries to broaden the base of their economies through,
inter alia, industrialization and the export of manufactured products-including cocoa
processing and the export of cocoa products and chocolate-are recognized. In this
connection, the need to avoid serious injury to the cocoa economy of importing and
exporting members is also recognized.

2. If any member considers that there is a danger of injury to its interest in any
of the above respects, that member may consult with the other member concerned with
a view to reaching an understanding satisfactory to the parties concerned, failing which
the member may report to the Council, which shall use its good offices in the matter
to reach such understanding.

CHAPTER XI. RELATIONS BETWEEN MEMBERS AND NON-MEMBERS

Article 55. COMMERCIAL TRANSACTIONS WITH NON-MEMBERS

1. Exporting members undertake not to sell cocoa to non-members on terms
commercially more favourable than those which they are prepared to offer at the same
time to importing members, taking into account normal trade practices.
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2. Importing members undertake not to buy cocoa from non-members on terms
commercially more favourable than those which they are prepared to accept at the same
time from exporting members, taking into account normal trade practices.

3. The Council shall periodically review the operation of paragraphs I and 2 of
this article and may require members to supply appropriate information in accordance
with article 56.

4. Any member which has reason to believe that another member has not fulfilled
the obligation under paragraph 1 or paragraph 2 of this article may so inform the Executive
Director and call for consultations under article 61, or refer the matter to the Council
under article 63.

CHAPTER XII. INFORMATION AND STUDIES

Article 56. INFORMATION

1. The Organization shall act as a centre for the efficient collection, exchange and
dissemination of:
(a) Statistical information on world production, prices, exports and imports, consump-

tion and stocks of cocoa; and
(b) In so far as is considered appropriate, technical information on the cultivation,

processing and utilization of cocoa.
2. In addition to information which members are required to provide under other

articles of this Agreement, the Council may require members to provide such informa-
tion as it considers necessary for its operations, including regular reports on policies
for production and consumption, prices, exports and imports, stocks and taxation.

3. If a member fails to supply, or finds difficulty in supplying, within a reasonable
time, statistical and other information required by the Council for the proper functioning
of the Organization, the Council may require the member concerned to explain the reasons
therefor. If it is found that technical assistance is needed in the matter, the Council may
take any necessary measures in that regard.

4. The Council shall at appropriate times, but not less than twice in any cocoa
year, publish estimates of production of cocoa beans and grindings for that cocoa year.

Article 57 STUDIES

The Council shall, to the extent it considers necessary, promote studies of the
economics of cocoa production and distribution, including trends and projections, the
impact of governmental measures in exporting and importing countries on the production
and consumption of cocoa, the opportunities for expansion of cocoa consumption for
traditional and possible new uses, and the effects of the operation of this Agreement on
exporters and importers of cocoa, including their terms of trade, and may submit recom-
mendations to members on the subject of these studies. In the promotion of these studies, the
Council may co-operate with international organizations and other appropriate institutions.

Article 58. ANNUAL REVIEW AND ANNUAL REPORT

1. The Council shall, as soon as practicable after the end of each cocoa year,
review the operation of this Agreement and the performance of members in conform-
ing to the principles and promoting the objectives thereof. It may then make recom-
mendations to members regarding ways and means of improving the functioning of this
Agreement.
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2. The Council shall publish an annual report. This report shall include a section
on the annual review for which provision is made in paragraph 1 of this article.

3. The Council may also publish such other information as it considers appropriate.

CHAPTER XIII. RELIEF FROM OBLIGATIONS, AND DIFFERENTIAL

AND REMEDIAL MEASURES

Article 59. RELIEF FROM OBLIGATIONS IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

1. The Council may, by special vote, relieve a member of an obligation on account
of exceptional or emergency circumstances, force majeure, or international obligations
under the Charter of the United Nations for territories administered under the trusteeship
system.

2. The Council, in granting relief to a member under paragraph 1 of this article,
shall state explicitly the terms and conditions on which and the period for which the
member is relieved of the obligation and the reasons for which the relief is granted.

3. Notwithstanding the foregoing provisions of this article, the Council shall not
grant relief to a member in respect of:
(a) The obligation under article 24 to pay contributions, or the consequences of a failure

to pay them;
(b) The obligation to require payment of any levy charged under article 32.

Article 60. DIFFERENTIAL AND REMEDIAL MEASURES

Developing importing members, and least developed countries which are mem-
bers, whose interests are adversely affected by measures taken under this Agreement
may apply to the Council for appropriate differential and remedial measures. The Council
shall consider taking such appropriate measures in accordance with paragraph 3 of
section III of resolution 93 (IV) adopted by the United Nations Conference on Trade
and Development.

CHAPTER XIV. CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 61. CONSULTATIONS

Each member shall accord full and due consideration to any representations made
to it by another member concerning the interpretation or application of this Agreement
and shall afford adequate opportunity for consultations. In the course of such con-
sultations, on the request of either party and with the consent of the other, the Executive
Director shall establish an appropriate conciliation procedure. The costs of such procedure
shall not be chargeable to the Organization. If such procedure leads to a solution, this
shall be reported to the Executive Director. If no solution is reached, the matter may,
at the request of either party, be referred to the Council in accordance with article 62.

Article 62. DISPUTES

1. Any dispute concerning the interpetation or application of this Agreement which
is not settled by the parties to the dispute shall, at the request of either party to the dispute,
be referred to the Council for decision.

2. When a dispute has been referred to the Council under paragraph 1 of this article,
and has been discussed, members holding not less than one third of the total votes, or
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any five members, may require the Council, before giving its decision, to seek the opinion
on the issues in dispute of an ad hoc advisory panel to be constituted as described in
paragraph 3 of this article.

3. (a) Unless the Council unanimously decides otherwise, the ad hoc advisory panel
shall consist of:

(i) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and the
other having legal standing and experience, nominated by the exporting members;

(ii) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and the
other having legal standing and experience, nominated by the importing members;

(iii) A chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i) and (ii)
above or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(b) Nationals of members shall not be ineligible to serve on the ad hoc advisory panel.
(c) Persons appointed to the ad hoc advisory panel shall act in their personal capa-

cities and without instructions from any Government.
(d) The costs of the ad hoc advisory panel shall be paid by the Organization.
4. The opinion of the ad hoc advisory panel and the reasons therefor shall be sub-

mitted to the Council, which, after considering all the relevant information, shall decide
the dispute.

Article 63. COMPLAINTS AND ACTION BY THE COUNCIL

1. Any complaint that any member has failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the member making the complaint, be referred to
the Council, which shall consider it and take a decision on the matter.

2. Any finding by the Council that a member is in breach of its obligations under
this Agreement shall be made by a simple distributed majority vote and shall specify
the nature of the breach.

3. Whenever the Council, whether as a result of a complaint or otherwise, finds
that a member is in breach of its obligations under this Agreement, it may, without
prejudice to such other measures as are specifically provided for in other articles of this
Agreement, including article 73, by special vote:
(a) Suspend that member's voting rights in the Council and in the Executive Committee;

and
(b) If it considers necessary, suspend additional rights of such member, including that

of being eligible for, or of holding, office in the Council or in any of its committees,
until it has fulfilled its obligations.
4. A member whose voting rights are suspended under paragraph 3 of this article

shall remain liable for its financial and other obligations under this Agreement.

CHAPTER XV. FAIR LABOUR STANDARDS

Article 64. FAIR LABOUR STANDARDS

Members declare that, in order to raise the levels of living of populations and provide
full employment, they will endeavour to maintain fair labour standards and working
conditions in the various branches of cocoa production in the countries concerned,
consistent with their stage of development, as regards both agricultural and industrial
workers employed therein.
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CHAPTER XVI. FINAL PROVISIONS

Article 65. SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters from
1 September 1986 until and including 30 September 1986 by parties to the International
Cocoa Agreement, 1980, and Governments invited to the United Nations Cocoa Con-
ference, 1984.

Article 66. DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the depositary
of this Agreement.

Article 67 RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the
signatory Governments in accordance with their respective constitutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
depositary not later than 31 December 1986. The Council under the International Cocoa
Agreement, 1980, or the Council under this Agreement may, however, grant extensions
of time to signatory Governments which are unable to deposit their instruments by that
date.

3. Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or approval
shall, at the time of such deposit, indicate whether it is an exporting member or an
importing member.

Article 68. ACCESSION

1. This Agreement shall be open to accession by the Government of any State upon
conditions to be established by the Council.

2. The Council of the International Cocoa Agreement, 1980, may, pending the entry
into force of this Agreement, establish the conditions referred to in paragraph 1 of this
article, subject to confirmation by the Council of this Agreement.

3. In establishing the conditions referred to in paragraph 1 of this article, the Council
shall determine under which of the annexes to this Agreement the acceding State is to
be deemed to be listed, if such State is not listed in any of these annexes.

4. Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession with the
depositary.

Article 69. NOTIFICATION OF PROVISIONAL APPLICATION

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this Agree-
ment or a Government for which the Council has established conditions for accession,
but which has not yet been able to deposit its instrument, may at any time notify the
depositary that, in accordance with its constitutional procedures, it will apply this
Agreement provisionally either when it enters into force in accordance with article 70
or, if it is already in force, at a specified date. Each Government giving such notifica-

.tion shall at that time state whether it will be an exporting member or an importing
member.

Vol. 1446, 1-24604



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. A Government which has notified under paragraph 1 of this article that it will
apply this Agreement either when it enters into force or at a specified date shall, from
that time, be a provisional member. It shall remain a provisional member until the date
of deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 70. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 October 1986 or any time
thereafter if by such date Governments representing at least five exporting countries
accounting for at least 80 per cent of the total exports of countries listed in annex D
and Governments representing importing countries, having at least 65 per cent of total
imports as set out in annex E have deposited their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession with the depositary. It shall also enter into force definitively once
it has entered into force provisionally and these percentage requirements are satisfied
by the deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

2. If this Agreement has not entered into force definitively in accordance with
paragraph 1 of this article, it shall enter into force provisionally on 1 October 1986 if
by such date Governments representing at least five exporting countries accounting for
at least 80 per cent of the total exports of countries listed in annex D and Governments
representing importing countries having at least 60 per cent of total imports as set out
in annex E have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, or have notified the depositary that they will apply this Agreement provi-
sionally when it enters into force. Such Governments shall be provisional members.

3. If the requirements for entry into force under paragraph 1 or paragraph 2 of
this article have not been met by 1 October 1986, the Secretary-General of the United
Nations shall, at the earliest time practicable, convene a meeting of those Governments
which have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or
have notified the depositary that they will apply this Agreement provisionally., These
Governments may decide whether to put this Agreement into force definitively or pro-
visionally among themselves, in whole or in part, on such date as they may determine
or to adopt any other arrangement as they may deem necessary. However, the provisions
of this Agreement relating to market intervention measures shall not be put into force
unless Governments representing at least five exporting countries accounting for at least
80 per cent of the total exports of countries listed in annex D have deposited their
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or have notified the
depositary that they will apply this Agreement provisionally when it enters into force.

4. For a Government on whose behalf an instrument of ratification, acceptance,
approval or accession or a notification of provisional application is deposited after the
entry into force of this Agreement in accordance with paragraph 1, paragraph 2 or para-
graph 3 of this article, the instrument or notification shall take effect on the date of such
deposit and, with regard to notification of provisional application, in accordance with
the provisions of paragraph 1 of article 69.

Article 71. RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this Agreement.

Article 72. WITHDRAWAL

1. At any time after the entry into force of this Agreement, any member may
withdraw from this Agreement by giving written notice of withdrawal to the depositary.
The member shall immediately inform the Council of the action it has taken.
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2. Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is received by the
depositary. If, as a consequence of withdrawal, membership in this Agreement falls below
the requirements provided for in paragraph 1 of article 70 for its entry into force, the
Council shall meet in special session to review the situation and to take appropriate
decisions which, by special vote, may include the suspension of the provisions related
to market intervention measures.

Article 73. EXCLUSION

If the Council finds, under paragraph 3 of article 63, that any member is in breach
of its obligations under this Agreement and decides further that such breach significantly
impairs the operation of this Agreement, it may, by special vote, exclude such member
from the Organization. The Council shall immediately notify the depositary of any such
exclusion. Ninety days after the date of the Council's decision, that member shall cease
to be a member of the Organization.

Article 74. SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING OR EXCLUDED MEMBERS

1. The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing or
excluded member. The Organization shall retain any amounts already paid by a withdraw-
ing or excluded member, and such member shall remain bound to pay any amounts due
from it to the Organization at the time the withdrawal or the exclusion becomes effective,
except that, in the case of a Contracting Party which is unable to accept an amendment and
consequently ceases to participate in this Agreement under the provisions of paragraph 2
of article 76, the Council may determine any settlement of accounts which it finds equitable.

2. Subject to paragraph 1 of this article, a member which withdraws or is excluded
from, or otherwise ceases to participate in, this Agreement shall not be entitled to any
share of the proceeds of liquidation of the buffer stock under the provisions of article 38
or the other assets of the Organization, except in the case of a member whose exports
or imports from non-members are subject to the provisions of paragraph 1 of article 32.
In such a case, the member shall be entitled to its share of the funds of the buffer stock
when it is liquidated under the provisions of article 38, provided that at least 12 months'
notice of withdrawal is given to the depositary by such member, not earlier than one
year after the entry into force of this Agreement.

Article 75. DURATION, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until the end of the third full cocoa year
after its entry into force, unless extended under paragraph 3 of this article, or terminated
earlier under paragraph 4 of this article.

2. While this Agreement is in force, the Council may, by special vote, decide to
renegotiate it with a view to having the renegotiated Agreement enter into force at the
end of the third cocoa year referred to in paragraph 1 of this article, or at the end of
any period of extension decided upon by the Council under paragraph 3 of this article.

3. Before the end of the third cocoa year referred to in paragraph 1 of this article,
the Council may, by special vote, extend this Agreement in whole or in part for two
cocoa years. Before the end of this two-year period the Council may, by special vote,
extend this Agreement in whole or in part for one more cocoa year. The Council shall
notify the depositary of any such extension or extensions.

4. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this Agreement.
Such termination shall take effect on such date as the Council shall decide, provided
that the obligations of members under paragraph 1 of article 31 and under article 32
shall continue until the financial liabilities relating to the buffer stock have been dis-
charged. The Council shall notify the depositary of any such decision.
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5. Notwithstanding the termination of this Agreement by any means whatsoever,
the Council shall remain in being for as long as necessary to carry out the liquidation
of the Organization, settlement of its accounts and disposal of its assets, and shall have
during that period such powers and functions as may be necessary for these purposes.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 72, a member which
does not wish to participate in this Agreement as extended under this article shall so
inform the Council. Such member shall cease to be a party to this Agreement from the
beginning of the period of extension.

Article 76. AMENDMENTS

1. The Council may, by special vote, recommend an amendment of this Agreement
to the Contracting Parties. The amendment shall become effective 100 days after the
depositary has received notifications of acceptance from Contracting Parties representing
at least 75 per cent of the exporting members holding at least 85 per cent of the votes
of the exporting members, and from Contracting Parties representing at least 75 per cent
of the importing members holding at least 85 per cent of the votes of the importing
members, or on such later date as the Council may, by special vote, have determined.
The Council may fix a time within which Contracting Parties shall notify the depositary
of their acceptance of the amendment, and, if the amendment has not become effective
by such time, it shall be considered withdrawn.

2. Any member on behalf of which notification of acceptance of an amendment has
not been made by the date on which such amendment becomes effective shall as of that date
cease to participate in this Agreement, unless the Council decides to extend the period
fixed for acceptance for such member to enable it to complete its internal procedures. Such
member shall not be bound by the amendment before it has notified its acceptance thereof.

3. Immediately upon adoption of a recommendation for an amendment the Council
shall communicate to the depositary copies of the text of the amendment. The Council
shall provide the depositary with the information necessary to determine whether the
notifications of acceptance received are sufficient to make the amendment effective.

Article 77 SUPPLEMENTARY AND TRANSITIONAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be considered as a replacement of the International Cocoa
Agreement, 1980.

2. All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under the
International Cocoa Agreement, 1980, which are in effect on the date of entry into force
of this Agreement and the terms of which do not provide for expiry on that date shall
remain in effect unless changed under the provisions of-this Agreement.

3. Buffer stock funds accumulated under the International Cocoa Agreement, 1972,
the International Cocoa Agreement, 1975 and the International Cocoa Agreement, 1980,
shall be transferred to the buffer stock account under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have affixed
their signatures under this Agreement on the dates indicated.

DONE at Geneva, this twenty-fifth day of July, one thousand nine hundred and eighty-
six, the texts of this Agreement in the Arabic, English, French, Russian and Spanish
languages being equally authentic. The authentic Chinese text' of this Agreement shall
be established by the depositary and submitted for adoption to all signatories and
Governments which have acceded to this Agreement.

I See United Nations, Treaty Series, vol. 1477, No. A-24604.
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ANNEX A

PRODUCING COUNTRIES EXPORTING, ON AVERAGE, 10,000 TONNES OR
MORE OF BULK COCOA ANNUALLY

Brazil
Cameroon
C6te d'Ivoire
Dominican Republic
Ghana

Malaysia
Mexico
Nigeria
Togo

ANNEX B

PRODUCING COUNTRIES EXPORTING LESS THAN 10,000 TONNES OF
BULK COCOA ANNUALLY

Angola
Benin
Bolivia
Colombia
Congo
Costa Rica
Cuba
Equatorial Guinea
Fiji
Gabon
Guatemala
Haiti
Honduras

India
Liberia
Nicaragua
Papua New Guinea
Peru
Philippines
Sao Tome and Principe
Sierra Leone
Solomon Islands
Uganda
United Republic of Tanzania
Vanuatu
Zaire

ANNEX C

FINE OR FLAVOUR COCOA PRODUCERS

1. Producing countries exporting exclusively fine or flavour cocoa

Dominica Saint Lucia
Ecuador Saint Vincent and the Grenadines
Grenada Samoa
Indonesia Sri Lanka
Jamaica Suriname
Madagascar Trinidad and Tobago
Panama Venezuela

2. Producing countries exporting fine or flavour cocoa, but not exclusively

Costa Rica
Sao Tome and Principe
Papua New Guinea

(25 per cent)
(50 per cent)
(75 per cent)
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ANNEX D

EXPORTS OF COCOA CALCULATED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 7 0 a

(in thousands of tonnes)

Country
5

C6te d'lvoire
Brazil
Ghana
Nigeria
Cameroon
Malaysia
Dominican Republic
Togo
Mexico

TOTAL

1982/83

363.6
272.7
177.5
235.5
104.2
65.8
35:7

9.4
19.4

1983/84

414.2
302.5
153.4
117.8
111.1

97.3
37.1
16.5
9.1

1984/85

559.7
336.6
181.6
127.4
114.7
92.1
35.2

9.9
6.6

Average

445.84
303.93
170.83
160.23
110.00
85.07
36.00
11.93
11.70

Percentage

33.38
22.76
12.79
12.00
8.24
6.37
2.69
0.89
0.88

1 283.8 1 259.0 1 463.8 1 335.53 100.00

SOURCE: ICCO Secretariat. Based mainly on data contained in Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (London), various
issues.

Three-year average, 1982/83-1984/85, of net exports of cocoa beans plus net exports of cocoa products, converted
to beans equivalent using the conversion factors as specified in article 28.

b List restricted to those producing countries exporting on average 10,000 tonnes or more of bulk cocoa annually.

ANNEX E

IMPORTS OF COCOA CALCULATED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 70
a

(in thousands of tonnes)

Countryb

United States of America
Germany, Fed. Rep. of
Netherlands
Union of Soviet Socialist

Republics
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland

France
Japan
Italy
Belgium/Luxembourg
Spain
Canada
Switzerland
Singapore
Australia
German Dem. Rep.
Poland
Austria
Czechoslovakia
Sweden
Hungary
China
Argentina
Yugoslavia
Ireland
Greece
South Africa

1982/83

436.9
236.8
201.4

169.4

118.6
112.4

55.5
54.8
49.1
40.4
32.5
32.3
41.6
23.3
19.9
18.4
18.9
17.1
15.0
13.2
14.0
11.0
8.9
8.0
9.3
8.6

1983/84

405.7
253.1
216.9

188.9

130.9
118.8
62.3
49.1
57.2
38.9
38.0
32.8
22.3
23.6
22.6
16.5
18.8
18.3
15.7
15.4
13.3
16.8
9.2

10.3
9.1

10.5

1984/85

478.3
294.5
234.1

215.4

148.0
118.1

57.6
68.7
64.1
38.6
42.2
32.7
24.5
25.5
27.9
24.1
19.6
18.7
17.2
16.1
15.0
14.3
18.2
12.5
9.3
7.9

Average

440.3
261.5
217.5

191.2

Percentage

22.50
13.36
11.11

9.77

132.5 6.77
116.4 5.95
58.5 2.99
57.5 2.94
56.8 2.90
39.3 2.01
37.6 1.92
32.6 1.67
29.5 1.51
24.1 1.23
23.5 1.20
19.7 1.01
19.1 0.98
18.0 0.92
16.0 0.82
14.9 0.76
14.1 0.72
14.0 0.72
12.1 0.62
10.3 0.53
9.2 0.47
9.0 0.46

(continued)
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Countryb 1982/83 1983/84 1984/85 Average Percentage

(continued)
Norway 7.8 8.7 8.1 8.2 0.42
Finland 7.2 8.4 7.1 7.6 0.39
Bulgaria 5.7 7.0 9.0 7.2 0.37
Denmark 6.6 7.2 7.3 7.0 0.36
New Zealand 6.8 7.9 4.1 6.3 0.32
Israel 5.5 5.4 6.3 5.7 0.29
Romania 6.7 5.0 4.0 5.2 0.27
Philippinesc 11.6 2.6 0.7 5.0 0.25
Republic of Korea 4.7 4.7 4.6 4.7 0.24
Turkey 4.1 3.6 5.9 4.5 0.23
Portugal 3.5 3.9 3.9 3.8 0.19
Egypt 2.1 3.0 4.3 3.1 0.16
Chile 1.1 1.4 2.3 1.6 0.08
Syrian Arab Republic 1.8 0.9 1.7 1.5 0.07
Algeria 1.2 1.3 1.8 1.4 0.07
Tunisia 1.0 1.7 1.1 1.3 0.06
Iraq 1.4 1.1 0.9 1.1 0.06
Uruguay 0.8 0.9 1.0 0.9 0.05
Thailand 0.6 0.9 1.1 0.9 0.04
El Salvador 0.6 0.7 0.6 0.6 0.03
Kenya 0.3 0.5 0.9 0.6 0.03
Lebanon 0.6 0.6 0.7 0.6 0.03
Iran 0.4 0.6 0.6 0.5 0.03
Iceland 0.5 0.4 0.4 0.4 0.02
Morocco 0.4 0.4 0.3 0.4 0.02
Libyan Arab Jamahiriya 0.3 0.3 0.2 0.3 0.01
Cyprus 0.1 0.2 0.2 0.2 0.01
Hong Kong 0.2 0.2 0.3 0.2 0.01
Jordan 0.3 0.2 0,2 0.2 0.01
Malta 0.2 0.2 0.2 0.2 0.01
Zimbabwe 0.2 0.2 0.1 0.2 0.01
Kuwait 0.1 0.1 0.2 0.1 0.01
Saudi Arabia 0.1 0.1 0.2 0.1 0.01

TOTAL
d  1 851.8 1 894.9 2 123.8 1 956.8 100.00

SOURCE: ICCO Secretariat. Based mainly on data contained in Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (London), various
issues.

I Three-year average, 1982/83-1984/85, of net imports of cocoa beans plus gross imports of cocoa products, converted
to beans equivalent using the conversion factors as specified in article 28.

b List restricted to countries over 100 tonnes per annum.
c Philippines may also qualify as an exporting country.

Totals may differ from the sum of the constituent items because of rounding.

[For the signature pages, see p. 295 of this volume.]
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ACCORD' INTERNATIONAL DE 1986 SUR LE CACAO

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier. OBJECTIFS

Les objectifs de l'Accord international de 1986 sur le cacao (ddnomm6 ci-apr~s le
pr6sent Accord), compte tenu des dispositions pertinentes des r6solutions 93 (IV)2 et
124 (V)3 que la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement
a adopt6es au sujet du programme int6grd pour les produits de base, sont les suivants :

a) Promouvoir le d6veloppement et le renforcement de la coop6ration dans tous
les secteurs de 1'6conomie cacaoyre mondiale;

b) Contribuer A la stabilisation du marchd cacaoyer mondial dans l'int6r~t de tous
les membres, en cherchant en particulier :

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 20 janvier 1987, date fixde lors d'une rdunion convoqude A Londres le 19 janvier
1987 par le Secrdtaire gdndral r6unissant les Gouvernements et Organisation qui avaient ddpos6 un instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion ou une notification d'application provisoire, conform6ment au paragraphe 3 de
larticle 70

Date du dipOt de I 'instru-
ment de ratification,
d'acceptation (A),

d'approbation (AA) ou
d 'adhision (a) ou de la

notification d'application
Etat ou Organisation provisoire (n)

Allemagne, Rdpublique f6ddrale d' ..................................... 30 septembre 1986 n
Belgique ............................................................ 16 janvier 1987 n
Brdsil .............................................................. 3 septem bre 1986 n
Cam eroun .......................................................... 15 septembre 1986 n
Communautd dconomique europdenne ................................... 16 janvier 1987 n
C6te d'Ivoire ........................................................ 22 septembre 1986 n
Danem ark .......................................................... 16 janvier 1987 n
Equateur ........................................................... 27 octobre 1986 n
Espagne ............................................................ 16 janvier 1987 n
Finlande ............................................................ 29 septembre 1986 n
France ............................................................. 13 novem bre 1986 n
G hana .............................................................. 2 septem bre 1986 n
G renade ............................................................ 3 octobre 1986 n
Hongrie ............................................................ 30 d6cembre 1986 a
Irlande ............................................................. 16 janvier 1987 n
Luxem bourg ........................................................ 16 janvier 1987 n
M exique ............................................................ 3 octobre 1986 n
N igdria ............................................................. 24 septem bre 1986 n
N orvbge .......................... ................................. 6 janvier 1987
Pays-Bas ........................................................... 16 janvier 1987 n

(Pour le Royaume en Europe.)
Portugal ............................................................ 16 janvier 1987 n
Rdpublique d6mocratique allemande .................................... 18 d6cembre 1986 AA
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................... 16 janvier 1987 n

(A dgard de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, le Bailliage de Jersey
et Vile de Man.)

Sutde .............................................................. 29 septem bre 1986 n
Suisse .............................................................. 30 septem bre 1986 n
Togo ............................................................... 8 janvier 1987 n
Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques ........................... 19 d6cembre 1986 A

(Confirmant la d6claration faite lors de la signature.)
2 Nations Unies, Actes de la Conference des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement, Quatridme session,

Nairobi, vol. 1, Rapport et annexes, p. 6.
3 Mbid., Cinquidme session, Manille, vol. 1, Rapport et annexes, p. 9.
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i) A emp6cher les fluctuations excessives du prix du cacao qui nuisent aux perspectives
d'une croissance 6conomique et d'un d6veloppement social acc6l6r6s dans les pays
membres producteurs, ainsi qu'aux int6r~ts long terme des producteurs et des
consommateurs;

ii) A att6nuer les graves difficult6s 6conomiques qui persisteraient si l'ajustement entre
la production et la consommation de cacao ne pouvait atre assur6 uniquement par
le jeu normal des forces du march6 aussi rapidement que les circonstances l'exigent;

iii) A assurer un approvisionnement suffisant A des prix raisonnables, 6quitables pour
les producteurs et pour les consommateurs; et

iv) A faciliter l'accroissement de la consommation et, au besoin, dans toute la mesure
possible, l'ajustement de la production, de fagon A assurer un 6quilibre A long terme
entre l'offre et la demande;
c) Faciliter l'expansion du commerce international du cacao;

d) Fournir un cadre appropri6 pour la discussion de toutes les questions relatives
A l'6conomie cacaoy~re mondiale.

CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord
1. Le terme cacao d6signe le cacao en feves et les produits d6riv6s du cacao;
2. L'expression produits d6rivds du cacao d6signe les produits fabriqu6s exclusive-

ment A partir de cacao en f~ves, tels que pAte/liqueur de cacao, beurre de cacao, poudre
de cacao sans addition de sucre, pfite d6beurr6e et amandes d6cortiqu6es, ainsi que tous
autres produits contenant du cacao que le Conseil peut d6signer au besoin;

3. L'expression annde cacaoy6re d6signe la p6riode de douze mois allant du
1er octobre au 30 septembre inclus;

4. L'expression Partie contractante d6signe un gouvernement, ou une organisation
intergouvernementale visde A l'article 4, qui a accept6 d'8tre li6 par le pr6sent Accord
A titre provisoire ou ddfinitif;

5. Le terme Conseil d6signe le Conseil international du cacao mentionn6 A
l'article 6;

6. L'expression prix quotidien d6signe le prix tel qu'il est d6fini au paragraphe 2
de l'article 26;

7. L'expression entre en vigueur d6signe, sauf precision contraire, la date A laquelle
le pr6sent Accord entre en vigueur, A titre soit provisoire, soit d6finitif;

8. L'expression pays exportateur ou membre exportateur d6signe respectivement
un pays ou un membre dont les exportations de cacao converties en 6quivalent de cacao
en f'eves d6passent les importations. Toutefois, un pays dont les importations de cacao
converties en 6quivalent de cacao en f~ves d6passent les exportations, mais dont la pro-
duction d6passe les importations, peut, s'il le d6sire, 8tre membre exportateur;

9. L'expression exportations de cacao d6signe tout cacao qui quitte le territoire
douanier d'un pays quelconque, et l'expression importations de cacao d6signe tout cacao
qui entre dans le territoire douanier d'un pays quelconque, 6tant entendu qu'aux fins
de ces d6finitions le territoire douanier, dans le cas d'un membre qui comprend plus d'un
territoire douanier, est r6put6 viser l'ensemble des territoires douaniers de ce membre;
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10. L'expression cacao fin (,fine >, ou ,,flavour >) d~signe le cacao produit dans les
pays 6num6r6s A l'annexe C, dans les proportions qui y sont indiqudes;

11. L'expression pays importateur ou membre importateur d6signe respectivement
un pays ou un membre dont les importations de cacao converties en 6quivalent de cacao
en f~ves d6passent les exportations;

12. L'expression prix indicateur d6signe le prix d6fini au paragraphe 3 de 'ar-
ticle 26;

13. Le terme membre d6signe une Partie contractante selon la d6finition donnde
ci-dessus;

14. Le terme Organisation d6signe l'Organisation internationale du cacao
mentionnde A l'article 5;

15. L'expression pays producteur ou membre producteur d6signe respectivement
un pays ou un membre qui produit du cacao en quantit6s importantes du point de vue
commercial;

16. L'expression majorit6 rdpartie simple signifie la majoritd des suffrages exprim6s
par les membres exportateurs et la majorit6 des suffrages exprim6s par les membres
importateurs, comptds sdpardment;

17. L'expression droits de tirage spdciaux (DTS) d6signe les droits de tirage sp6ciaux
du Fonds mon6taire international;

18. L'expression vote sp6cial signifie les deux tiers des suffrages exprim6s par les
membres exportateurs et les deux tiers des suffrages exprimds par les membres impor-
tateurs, compt6s s6par6ment, A condition que le nombre de suffrages ainsi exprim6s
reprdsente la moiti6 au moins des membres pr6sents et votants;

19. Le terme tonne d6signe la tonne m6trique de 1 000 kilogrammes, soit 2 204,6
livres avoirdupois, et le terme livre d6signe la livre avoirdupois, soit 453,597 grammes.

CHAPITRE III. MEMBRES

Article 3. MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. Chaque Partie Contractante est membre de l'Organisation.
2. I1 est institu6 deux catdgories de membres de l'Organisation, A savoir

a) Les membres exportateurs; et
b) Les membres importateurs.

3. Un membre peut changer de cat6gorie aux conditions que le Conseil peut 6tablir.

Article 4. PARTICIPATION D'ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

1. Toute r6fdrence dans le pr6sent Accord A un << gouvernement, ou ,, des gouverne-
ments o est rdputde valoir aussi pour la Communaut6 6conomique europdenne et pour
toute organisation intergouvernementale ayant des responsabilit6s dans la n6gociation,
la conclusion et l'application d'accords internationaux, en particulier d'accords sur des
produits de base. En consdquence, toute mention, dans le pr6sent Accord, de la signature,
de la ratification, de l'acceptation ou de l'approbation, ou de la notification d'application
A titre provisoire, ou de l'adh6sion, est, dans le cas desdites organisations intergou-
vernementales, r6putde valoir aussi pour la signature, la ratification, l'acceptation ou
l'approbation, ou pour la notification d'application A titre provisoire, ou pour l'adh6sion,
par ces organisations intergouvernementales.
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2. En cas de vote sur des questions relevant de leur competence, ces organisations
intergouvernementales disposent d'un nombre de voix 6gal au nombre total de voix
attribudes A leurs Etats membres conform6ment A l'article 10. En pareil cas, les Etats
membres de ces organisations intergouvernementales ne peuvent exercer leurs droits de
vote individuels.

3. Lesdites organisations peuvent participer aux travaux du Comitd ex6cutif sur
des questions relevant de leur comp6tence.

CHAPITRE IV. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 5. CRtATION, SIlGE ET STRUCTURE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU CACAO

1. L'Organisation internationale du cacao cr66e par l'Accord international de 1972
sur le cacao' continue d'exister et elle assure la mise en ceuvre des dispositions du
pr6sent Accord et en contr6le l'application.

2. L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm6diaire
a) Du Conseil international du cacao et du Comit6 ex6cutif,

b) Du Directeur ex6cutif, du Directeur du stock r6gulateur et des autres membres du
personnel.

3. Le si~ge de l'Organisation est Londres, a moins que le Conseil, par un vote
sp6cial, n'en d6cide autrement.

Article 6 COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU CACAO

1. L'autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international du cacao, qui
se compose de tous les membres de l'Organisation.

2. Chaque membre est repr6sent6 au Conseil par un repr6sentant et, s'il le d6sire,
par un ou plusieurs suppl6ants. Chaque membre peut en outre adjoindre A son repr6sentant
ou A ses suppldants un ou plusieurs conseillers.

Article 7 POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille l'accomplissement,
de toutes les fonctions qui sont n6cessaires A l'application des dispositions expresses
du pr6sent Accord.

2. Le Conseil n'est pas habilit6 A contracter une quelconque obligation n'entrant
pas dans le champ d'application du prdsent Accord, et ne peut 8tre r6put6 y avoir 6t6
autoris6 par les membres; en particulier, il n'a pas qualit6 pour emprunter de l'argent,
ce qui toutefois ne limite pas l'application de l'article 33, et il ne peut pas passer de contrats
commerciaux portant sur le cacao, sauf dans les conditions express6ment pr6vues dans
le pr6sent Accord. Dans l'exercice de sa facult6 de contracter, le Conseil ins~re dans
ses contrats les conditions de la pr6sente disposition et du paragraphe 5 de l'article 22,
de faqon A les porter A la connaissance des autres parties aux contrats; toutefois, si ces
conditions ne sont pas ins6r6es, le contrat n'est pas pour autant frapp6 de nullit6 et le
Conseil n'est pas r6put6 avoir outrepass6 les pouvoirs A lui conf6r6s.

t Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 882, p. 67.
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3. Le Conseil, par un vote special, adopte les r~glements qui sont ndcessaires A
l'application des dispositions du pr6sent Accord et compatibles avec celles-ci, notamment
le r~glement int~rieur du Conseil et celui de ses comit~s, le r~glement financier et le
r~glement du personnel de l'Organisation, ainsi que les r~gles relatives A l'administration
et au fonctionnement du stock rdgulateur. Le Conseil peut pr~voir, dans son r~glement
int6rieur, une procddure lui permettant de prendre, sans se r6unir, des d6cisions sur des
questions sp6cifiques.

4. Le Conseil tient les registres n6cessaires A l'exercice des fonctions que le pr6sent
Accord lui confere et tous autres registres qu'il juge appropri6s.

Article & PRISIDENT ET VICE-PRtSIDENTS DU CONSEIL

1. Le Conseil 61it pour chaque annde cacaoy~re un prdsident, ainsi qu'un premier
et un deuxi~me vice-prdsident, qui ne sont pas r6mun6r6s par l'Organisation.

2. Le Pr6sident et le premier Vice-Pr6sident sont tous deux 61us parmi les repr6-
sentants des membres exportateurs ou parmi les repr6sentants des membres importateurs,
et le deuxi~me Vice-Pr6sident parmi les repr6sentants de l'autre cat6gorie. I1 y a
alternance, par ann6e cacaoy~re, entre les deux cat6gories.

3. En cas d'absence temporaire simultan6e du Pr6sident et des deux Vice-Prdsidents,
ou en cas d'absence permanente d'un ou plusieurs d'entre eux, le Conseil peut 61ire,
parmi les repr6sentants des membres exportateurs ou parmi les repr6sentants des membres
importateurs, selon qu'il convient, de nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires
ou permanents suivant le cas.

4. Nile Pr6sident, ni aucun autre membre du Bureau qui pr6side une r6union du
Conseil ne prend part au vote. Son suppl6ant peut exercer les droits de vote du membre
qu'il repr6sente.

Article 9. SESSIONS DU CONSEIL

1. En r~gle g6n6rale, le Conseil se r6unit en session ordinaire une fois par semestre
de l'ann6e cacaoy~re.

2. Outre les r6unions qu'il tient dans les autres circonstances pr6vues express6ment
dans le pr6sent Accord, le Conseil se r6unit en session extraordinaire s'il en d6cide ainsi
ou s'il en est requis :
a) Soit par cinq membres;
b) Soit par un membre ou plusieurs membres d6tenant au moins 200 voix;
c) Soit par le Comit6 ex6cutif;
d) Soit par le Directeur ex6cutif aux fins des articles 27, 31, 39, 40, 44 et 72.

3. Les sessions du Conseil sont annoncdes au moins 30jours civils A l'avance, sauf
en cas d'urgence ou quand les dispositions du pr6sent Accord exigent un autre d6lai.

4. Les sessions se tiennent au siege de l'Organisation A moins que le Conseil, par
un vote sp6cial, n'en d6cide autrement. Si, sur l'invitation d'un membre, le Conseil se
r6unit ailleurs qu'au siege de l'Organisation, ce membre prend A sa charge les frais
supplmentaires qui en r6sultent.

Article 10. VOIX

1. Les membres exportateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et les membres im-
portateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix; ces voix sont r6parties t l'int6rieur de chaque
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catdgorie de membres, c'est-A-dire celle des membres exportateurs et celle des membres
importateurs, conform6ment aux dispositions des paragraphes suivants du prdsent article.

2. Pour chaque ann6e cacaoy re, les voix des membres exportateurs sont rdparties
comme suit : chaque membre exportateur d6tient cinq voix de base. Les voix restantes
sont rdparties entre tous les membres exportateurs en proportion du volume moyen de
leurs exportations de cacao pendant les trois ann~es cacaoy~res pr6cddentes pour
lesquelles des donndes ont W publides par l'Organisation dans le dernier num~ro du
Bulletin trimestriel de statistiques du cacao. A cette fin, les exportations sont calcul6es
en ajoutant aux exportations nettes de cacao en f~ves les exportations nettes de produits
d6riv6s du cacao, convertis en 6quivalent faves au moyen des coefficients de conversion
indiquds A l'article 28.

3. Pour chaque annde cacaoy~re, les voix des membres importateurs sont r~parties
comme suit : 100 voix sont r~parties de mani~re 6gale entre tous les membres impor-
tateurs, au nombre entier de voix le plus proche pour chaque membre; les voix restantes
sont rdparties entre les membres importateurs selon le pourcentage que la moyenne des
importations annuelles de chaque membre importateur pendant les trois anndes cacaoy~res
antdrieures pour lesquelles l'Organisation dispose de chiffres d6finitifs repr6sente dans
le total des moyennes de l'ensemble des membres importateurs. A cette fin, les impor-
tations sont calculdes en ajoutant aux importations nettes de cacao en f~ves les impor-
tations brutes de produits ddriv6s du cacao, converties en 6quivalent feves au moyen
des coefficients sp6cifi6s A l'article 28.

4. Aucun membre ne ddtient plus de 400 voix. Les voix en sus de ce chiffre qui
r6sultent des calculs indiqu~s aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article sont redistributes
entre les autres membres selon les dispositions desdits paragraphes.

5. Quand la composition de l'Organisation change ou quand le droit de vote d'un
membre est suspendu ou rdtabli en application d'une disposition du prdsent Accord, le
Conseil proc~de A une nouvelle rdpartition des voix conform6ment au prdsent article.

6. Il ne peut y avoir fractionnement de voix.

Article 11. PROCtDURE DE VOTE DU CONSEIL

1. Chaque membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il ddtient et aucun
membre ne peut diviser ses voix. Un membre n'est toutefois pas tenu d'exprimer dans
le m~me sens que ses propres voix celles qu'il est autoris6 A utiliser en vertu du para-
graphe 2 du present article.

2. Par notification 6crite adressde au Pr6sident du Conseil, tout membre exportateur
peut autoriser tout autre membre exportateur, et tout membre importateur peut autoriser
tout autre membre importateur, repr6senter ses intdr~ts et 4 utiliser ses voix A toute
rdunion du Conseil. Dans ce cas, la limitation pr6vue au paragraphe 4 de larticle 10
n'est pas applicable.

3. Un membre autoris6 par un autre membre A utiliser les voix que cet autre membre
ddtient en vertu de l'article 10 utilise ces voix conform6ment aux instructions reques
dudit membre.

4. Les membres exportateurs qui produisent uniquement du cacao fin (< fine > ou
flavour *) ne prennent pas part au vote sur les questions relatives A l'administration

et au fonctionnement du stock rdgulateur.

Article 12. DCISIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil prend toutes ses decisions et fait toutes ses recommandations par un vote
la majorit6 r6partie simple, h moins que le present Accord ne pr6voie un vote sp6cial.
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2. Dans le d6compte des voix n6cessaires pour toute d6cision ou recommandation
du Conseil, les voix des membres qui s'abstiennent ne sont pas prises en consid6ration.

3. La proc6dure suivante s'applique A toute d6cision que le Conseil doit, aux termes
du pr6sent Accord, prendre par un vote sp6cial :
a) Si la proposition n'obtient pas la majorit6 requise en raison du vote n6gatif d'un, de

deux ou de trois membres exportateurs ou d'un, de deux ou de trois membres
importateurs, elle est, si le Conseil en d6cide ainsi par un vote A la majorit6 r6partie
simple, remise aux voix dans les 48 heures;

b) Si, A ce deuxi~me scrutin, la proposition n'obtient encore pas la majorit6 requise,
en raison du vote n6gatif d'un ou de deux membres exportateurs ou d'un ou de deux
membres importateurs, elle est, si le Conseil en d6cide ainsi par un vote A la majorit6
r6partie simple, remise aux voix dans les 24 heures;

c) Si, A ce troisi~me scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majorit6 requise
en raison du vote n6gatif 6mis par un membre exportateur ou par un membre impor-
tateur, elle est r6put~e adoptde;

d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est r6put6e rejetde.
4. Les membres s'engagent A se consid6rer comme lids par toutes les d6cisions

que le Conseil prend en application des dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. COOPtRATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es pour proc6der A des
consultations ou coop6rer avec l'Organisation des Nations Unies et ses organes, en
particulier la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce et le ddveloppement, et
avec l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture et les autres
institutions sp6cialis6es des Nations Unies et organisations intergouvernementales, selon
qu'il conviendra.

2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier d6volu A la Confdrence des Nations
Unies sur le commerce et le d6veloppement dans le commerce international des produits
de base, tient cette organisation, d'une mani~re appropri6e, au courant de ses activit6s
et de ses programmes de travail.

3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropri6es pour entretenir
des contacts effectifs avec les organisations internationales de producteurs, de n6gociants
et de fabricants de cacao.

Article 14. ADMISSION D'OBSERVATEURS

1. Le Conseil peut inviter tout Etat non membre A assister A l'une quelconque de
ses r6unions en qualit6 d'observateur.

2. Le Conseil peut aussi inviter l'une quelconque des organisations vis6es A
l'article 13 A assister A l'une quelconque de ses r6unions en qualit6 d'observateur.

Article 15. COMPOSITION DU COMITt EXECUTIF

1. Le Comit6 ex6cutif se compose de dix membres exportateurs et de dix membres
importateurs, 6tant entendu que, si le nombre des membres exportateurs ou le nombre
des membres importateurs de l'Organisation est 6gal ou inf6rieur A dix, le Conseil peut,
tout en maintenant la parit6 entre les deux cat6gories de membres, d6cider, par un vote
sp6cial, du nombre total des membres du Comit6 ex6cutif. Les membres du Comit6
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ex6cutif sont d1us pour chaque annie cacaoy~re conformdment A l'article 16 et sont
r6d1igibles.

2. Chaque membre 61u est repr6sent6 au Comit6 ex6cutif par un repr6sentant et,
s'il le d6sire, par un ou plusieurs suppl6ants. I1 peut en outre adjoindre A son reprdsentant
ou A ses suppl6ants un ou plusieurs conseillers.

3. Le Prdsident et le Vice-Pr6sident du Comitd ex6cutif, d1us pour chaque ann6e
cacaoy~re par le Conseil, sont tous deux choisis soit parmi les ddl6gations des membres
exportateurs, soit parmi les d6l6gations des membres importateurs. I1 y a alternance,
par ann6e cacaoy~re, entre les deux cat6gories de membres. En cas d'absence temporaire
ou permanente du Pr6sident et du Vice-Pr6sident, le Comitd ex6cutif peut 61ire parmi
les repr6sentants des membres exportateurs ou parmi les repr6sentants des membres
importateurs, selon qu'il convient, de nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires
ou permanents suivant le cas. Ni le Pr6sident ni aucun autre membre du Bureau qui pr6side
une r6union du Comitd ex6cutif ne peut prendre part au vote. Son suppl6ant peut exercer
les droits de vote du membre qu'il repr6sente.

4. Le Comit6 ex6cutif se rdunit au siege de l'Organisation, A moins qu'il n'en d6cide
autrement par un vote sp6cial. Si, sur l'invitation d'un membre, le Comit6 ex6cutif se
r6unit ailleurs qu'au siege de l'Organisation, ce membre prend h sa charge les frais
suppl~mentaires qui en r6sultent.

Article 16 ELECTION DU COMITI EXECUTIF

1. Les membres exportateurs et les membres importateurs du Comitd ex6cutif sont
d1us au Conseil respectivement par les membres exportateurs et par les membres im-
portateurs. L'61ection dans chaque cat6gorie a lieu selon les dispositions des paragraphes 2
et 3 du prdsent article.

2. Chaque membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il dispose en
vertu de l'article 10. Un membre peut porter sur un autre candidat les voix qu'il est autoris6
A utiliser en vertu du paragraphe 2 de l'article 11.

3. Les 6andidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix sont 61us.

Article 17 COMPtTENCE DU COMITE EXICUTIF

1. Le Comit6 ex6cutif est responsable devant le Conseil et exerce ses fonctions sous
la direction g6n6rale du Conseil.

2. Le Comitd ex6cutif suit constamment l'6volution du march6 et recommande au
Conseil les mesures qu'il estime opportunes.

3. Sans pr6judice du droit du Conseil d'exercer l'un quelconque de ses pouvoirs,
le Conseil peut, par un vote A la majorit6 r6partie simple ou par un vote sp6cial, selon
que la d6cision du Conseil en la mati~re exige un vote i la majoritd r6partie simple ou
un vote sp6cial, d616guer au Comit6 ex6cutif l'un quelconque de ses pouvoirs, A l'exception
des suivants :
a) Redistribution des voix conform6ment A l'article 10;
b) Approbation du budget administratif et fixation des contributions conform6ment A

l'article 23;
c) R6vision des prix conform6ment A l'article 27;
d) R6vision de l'annexe C conform6ment au paragraphe 3 de l'article 29;

e) Action relative aux mesures compl6mentaires conform6ment A l'article 39;

Vol. 1446, 1-24604



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

f) Dispense d'obligations conform6ment A l'article 59;
g) R~glement des diff6rends conform6ment A l'article 62;

h) Suspension de droits conformment au paragraphe 3 de l'article 63;
i) D6termination des conditions d'adh6sion conform6ment A l'article 68;
j) Exclusion d'un membre conform6ment A l'article 73;
k) Prorogation ou fin du pr6sent Accord conform6ment A l'article 75;
1) Recommandation d'amendements aux membres conformdment A l'article 76.

4. Le Conseil peut A tout moment, par un vote A la majoritd r6partie simple,
r6voquer toute d6l6gation de pouvoirs au Comit6 exdcutif.

Article 18. PROCIDURE DE VOTE ET DICISIONS DU COMITt EXtCUTIF

1. Chaque membre du Comitd ex6cutif est autoris6 A utiliser, pour le vote, le nombre
de voix qui lui est attribu6 aux termes de l'article 16, et aucun membre du Comitd ex6cutif
ne peut diviser ses voix.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article et par noti-
fication dcrite adress6e au Pr6sident, tout membre exportateur ou tout membre impor-
tateur qui n'est pas membre du Comit6 exdcutif et qui n'a pas port6 ses voix, conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 16, sur 'un quelconque des membres 61us peut autoriser
tout membre exportateur ou tout membre importateur, selon le cas, du Comit6 ex6cutif
A reprdsenter ses int6rts et A utiliser ses voix au Comit6 ex6cutif.

3. Pendant une ann6e cacaoy~re quelconque un membre peut, apr~s consultation
avec le membre du Comit6 ex6cutif pour lequel il a votd conform6ment A l'article 16,
retirer ses voix ce membre. Les voix ainsi retir6es peuvent 8tre alors attribu6es A un
autre membre du Comit6 exdcutif, mais ne peuvent lui 6tre retir6es pendant le reste de
cette ann6e cacaoy~re. Le membre du Comit6 ex6cutif auquel les voix ont td retir6es
conserve n6anmoins son si~ge au Comit6 ex6cutif pendant le reste de cette ann6e
cacaoy~re. Toute d6cision prise en application des dispositions du pr6sent paragraphe
devient effective apr~s que le Pr6sident en a td inform6 par 6crit.

4. Toute d6cision prise par le Comit6 ex6cutif requiert la m~me majorit6 que si
elle 6tait prise par le Conseil.

5. Tout membre a le droit d'en appeler au Conseil de toute d6cision du Comit6
ex6cutif. Le Conseil, dans son r~glement int6rieur, prescrit les conditions auxquelles
cet appel peut 6tre fait.

Article 19. QUORUM AUX REUNIONS DU CONSEIL ET DU COMITE EXtCUTIF

1. Le quorum exig6 pour la s6ance d'ouverture d'une session du Conseil est cons-
titu6 par la pr6sence de la majorit6 des membres exportateurs et de la majorit6 des
membres importateurs, sous r6serve que les membres de chaque cat6gorie ainsi pr6sents
d6tiennent au moins les deux tiers du total des voix des membres appartenant A cette
cat6gorie.

2. Si le quorum pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article n'est pas atteint le jour
fixd pour la s6ance d'ouverture de la session ni le lendemain, le quorum, h partir du
troisi~me jour et pendant le reste de la session, est r6putd constitu6 par la pr6sence de
la majorit6 des membres exportateurs et de la majorit6 des membres importateurs, sous
r6serve que les membres de chaque cat6gorie ainsi pr6sents d6tiennent la majorit6 simple
du total des voix des membres appartenant A cette cat6gorie.
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3. Le quorum exigd pour les sdances qui suivent la s6ance d'ouverture d'une session
conformdment au paragraphe 1 du prdsent article est celui qui est prescrit au paragraphe 2
du pr6sent article.

4. Tout membre reprdsent6 conform6ment au paragraphe 2 de l'article 11 est
consid6r6 comme pr6sent.

5. Le quorum exig6 pour toute r6union du Comit6 ex6cutif est fix6 par le Conseil
dans le r~glement int6rieur du Comit6 ex6cutif.

Article 20. LE PERSONNEL DE L'ORGANISATION

1. Le Conseil, apr~s avoir consult6 le Comit6 ex6cutif, nomme le Directeur ex6cutif
par un vote sp6cial. I1 fixe les conditions d'engagement du Directeur ex6cutif en tenant
compte de celles des fonctionnaires homologues d'organisations intergouvernementales
similaires.

2. Le Directeur ex6cutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il est
responsable devant le Conseil de l'administration et du fonctionnement du prdsent Accord
conform6ment aux d6cisions du Conseil.

3. Le Conseil, apr~s avoir consultd le Comit6 ex6cutif, nomme le Directeur du
stock r6gulateur par un vote sp6cial. Les conditions d'engagement du Directeur du stock
r6gulateur sont arr~t6es par le Conseil.

4. Le Directeur du stock r6gulateur est responsable devant le Conseil de l'exercice
des fonctions que le pr6sent Accord lui confare, ainsi que de toutes autres fonctions que
le Conseil peut d6terminer. La responsabilitd qui lui incombe dans ces fonctions est
exerc6e en consultation avec le Directeur ex6cutif. Le Directeur du stock r6gulateur tient
le Directeur ex6cutif au courant des op6rations g6n6rales du stock r6gulateur de sorte
que le Directeur ex6cutif puisse s'assurer que le stock r6gulateur r6pond efficacement
aux objectifs du pr6sent Accord.

5. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4, le personnel de l'Organisation
est responsable devant le Directeur ex6cutif, lequel, de son c6t6, est responsable devant
le Conseil.

6. Le Directeur ex6cutif nomme le personnel conform6ment au r~glement arr~t6
par le Conseil. Pour arrater ce r~glement, le Conseil tient compte de ceux qui s'appliquent
au personnel d'organisations intergouvernementales similaires. Les fonctionnaires sont,
autant que possible, choisis parmi les ressortissants des membres exportateurs et des
membres importateurs.

7. Ni le Directeur ex6cutif nile Directeur du stock r6gulateur ni les autres membres
du personnel ne doivent avoir d'int6ret financier dans l'industrie, le commerce, le transport
ou la publicit6 du cacao.

8. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur exdcutif, le Directeur du
stock r6gulateur et les autres membres du personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instruc-
tions d'aucun membre, ni d'aucune autorit6 ext6rieure A l'Organisation. Ils s'abstiennent
de toute acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires internationaux respon-
sables seulement envers l'Organisation. Chaque membre s'engage A respecter le caract~re
exclusivement international des fonctions du Directeur ex6cutif, du Directeur du stock
r6gulateur et du personnel, et A ne pas chercher A les influencer dans l'exercice de leurs
fonctions.

9. Le Directeur ex6cutif, le Directeur du stock r6gulateur ou les autres membres
du personnel de l'Organisation ne doivent divulguer aucune information concernant le
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fonctionnement ou l'administration du present Accord, sauf si le Conseil les y autorise
ou si le bon exercice de leurs fonctions au titre du prdsent Accord l'exige.

CHAPITRE V. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 21. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. L'Organisation a la personnalit6 juridique. Elle a en particulier la capacit6 de
contracter, d'acqu6rir et de c6der des biens meubles et immeubles et d'ester en justice.

2. Le statut, les privileges et les immunit6s de l'Organisation, de son Directeur
ex6cutif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des reprdsentants des membres
qui se trouvent sur le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord pour exercer leurs fonctions, continuent d'8tre r6gis par lAccord de siege conclu
A Londres, le 26 mars 1975, entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (d6nomm6 ci-apr~s , le Gouvernement h6te ,) et l'Organisation
internationale du cacao, avec les amendements qui sont n6cessaires A la bonne application
du pr6sent Accord.

3. Si le si~ge de l'Organisation est transf6r6 dans un autre pays, le nouveau Gou-
vernement h6te conclut aussit6t que possible avec l'Organisation un Accord de si~ge
qui doit etre approuvd par le Conseil.

4. L'Accord de si~ge mentionn6 au paragraphe 2 du pr6sent article est ind6pendant
du pr6sent Accord. Il prend cependant fin :
a) Par consentement mutuel du Gouvernement h6te et de l'Organisation;
b) Si le sifge de l'Organisation est transf6r6 hors du territoire du Gouvernement h6te; ou
c) Si l'Organisation cesse d'exister.

5. L'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs autres membres des accords,
qui doivent 6tre approuv6s par le Conseil, touchant les privileges et immunit6s qui peuvent
etre n6cessaires la bonne application du pr6sent Accord.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 22. DISPOSITIONS FINANCItRES ET RESPONSABILITtS DES MEMBRES

1. I1 est tenu deux comptes - le compte administratif et le compte du stock
r6gulateur - aux fins de l'administration et du fonctionnement du pr6sent Accord.

2. Les d6penses requises pour l'administration et le fonctionnement du pr6sent
Accord, A l'exclusion de celles qui d6coulent du fonctionnement et de la conservation
du stock r6gulateur institu6 conform6ment A l'article 30, sont imput6es au compte admi-
nistratif et sont couvertes par les contributions annuelles des membres fixdes comme
il est indiqu6 A l'article 23. Toutefois, si un membre adresse une demande de services
particuliers, le Conseil peut d6cider d'approuver cette demande et ult6rieurement r6clamer
le paiement desdits services.

3. Toute d6pense qui d6coule du fonctionnement et de la conservation du stock
r6gulateur aux termes de l'article 34 est imput6e au compte du stock r6gulateur. Le Conseil
d6cide si une d6pense autre que celles qui sont sp6cifi6es A l'article 34 est imputable
au compte du stock r6gulateur.

4. L'exercice budg6taire de l'Organisation coincide avec l'annde cacaoy6re.
5. Les responsabilit6s d'un membre vis-A-vis du Conseil et des autres membres

se limitent 4 ses obligations concernant les contributions au budget administratif et au
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financement du stock rdgulateur telles qu'elles sont expressdment pr~vues dans le prdsent
Accord. Les tierces parties traitant avec le Conseil sont r6put6es avoir connaissance des
dispositions du pr6sent Accord concernant les pouvoirs du Conseil et les obligations
des membres, en particulier du paragraphe 2 de I'article 7 et de la premiere phrase du
pr6sent paragraphe.

6. Les d~penses des d~l~gations au Conseil, au Comit6 ex~cutif et A tout autre
Comit6 du Conseil ou du Comit6 ex6cutif sont A la charge des membres int6ressds.

Article 23. ADOPTION DU BUDGET ADMINISTRATIF ET
FIXATION DES CONTRIBUTIONS

1. Pendant le deuxi~me semestre de chaque exercice budgdtaire, le Conseil adopte
le budget administratif de l'Organisation pour 1'exercice suivant et fixe la contribution
de chaque membre ce budget.

2. Pour chaque exercice, la contribution de chaque membre est proportionnelle
au rapport qui existe, au moment de l'adoption du budget administratif de cet exercice,
entre le nombre de voix de ce membre et le nombre de voix de l'ensemble des membres.
Pour la fixation des contributions, les voix de chaque membre sont compt6es sans prendre
en consid6ration la suspension 6ventuelle des droits de vote d'un membre ni la nouvelle
r6partition des vois qui en rdsulte.

3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout membre qui entre dans l'Orga-
nisation apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en fonction du nombre des voix
qui lui sont attribu6es et de la fraction non 6coul6e de l'exercice en cours, toutefois, les
contributions assign6es aux autres membres pour l'exercice en cours restent inchang6es.

4. Si le pr6sent Accord entre en vigueur avant le d6but du premier exercice complet,
le Conseil, A sa premiere session, adopte au budget administratif pour la p6riode allant
jusqu'au d6but de ce premier exercice complet.

Article 24. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS AU BUDGET ADMINISTRATIF

1. Les contributions au budget administratif de chaque exercice budg6taire sont
payables en monnaies librement convertibles, ne sont pas assujetties A des restrictions
en mati~re de change et sont exigibles d~s le premier jour de l'exercice. Les contribu-
tions des membres pour 1'exercice au cours duquel ils deviennent membres de l'Orga-
nisation sont exigibles A la date oi ils deviennent membres.

2. Les contributions au budget administratif adopt6 en vertu du paragraphe 4 de
'article 23 sont exigibles dans les trois mois qui suivent la date A laquelle elles ont td

fix6es.
3. Si, h la fin des cinq premiers mois de l'exercice ou, dans le cas d'un nouveau

membre, cinq mois apr~s que le Conseil a fix6 sa quote-part, un membre n'a pas vers6
int6gralement sa contribution au budget administratif, le Directeur ex6cutif lui demande
d'en effectuer le paiement le plus t6t possible. Si, A l'expiration d'un d6lai de deux mois

compter de la date de la demande du Directeur ex6cutif, le membre en question n'a
toujours pas vers6 sa contribution, ses droits de vote au Conseil et au Comit6 ex6cutif
sont suspendus jusqu'au versement int6gral de la contribution.

4. Un membre dont les droits de vote ont dt6 suspendus conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article ne peut 8tre priv6 d'aucun autre de ses droits ni dispens6
d'aucune des obligations que le pr6sent Accord lui impose, A moins que le Conseil, par
un vote sp6cial, n'en d6cide autrement. I1 reste tenu de verser sa contribution et de faire
face toutes les autres obligations financi~res d6coulant du prdsent Accord.
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Article 25. VRIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

1. Aussit6t que possible, mais pas plus de six mois apr~s la cl6ture de chaque
exercice budgdtaire, le relev6 des comptes de l'Organisation pour cet exercice et le bilan
A la cl6ture dudit exercice, au titre de chacun des comptes mentionn~s au paragraphe 1
de l'article 22, sont v6rifids. La v6rification est faite par un v6rificateur ind6pendant
de comp6tence reconnue, en collaboration avec deux vdrificateurs qualifids des gou-
vernements membres, dont l'un repr6sente les membres exportateurs et I'autre les
membres importateurs, et qui sont d1us par le Conseil pour chaque exercice. Les
v6rificateurs des gouvernements membres ne sont pas r6mundr6s par l'Organisation pour
leurs services professionnels. Toutefois, les frais de voyage et indemnit6s de subsistance
peuvent 8tre remboursds par l'Organisation selon les modalit6s et aux conditions fixdes
par le Conseil.

2. Les conditions d'engagement du vdrificateur ind6pendant de comp6tence re-
connue ainsi que les intentions et les buts de la v6rificatioin sont 6noncds dans le r~gle-
ment financier de l'Organisation. Le relev6 des comptes et le bilan v6rifi6s de l'Orga-
nisation sont soumis au Conseil pour approbation A sa session ordinaire suivante.

3. I1 est publid un rdsum6 des comptes et du bilan ainsi vdrifids.

CHAPITRE VII. PRIX, STOCK REGULATEUR ET

MESURES COMPLtMENTAIRES

Article 26 PRIX QUOTIDIEN ET PRIX INDICATEUR

1. Aux fins du pr6sent Accord, le prix du cacao en f~ves est d6termin6 par rapport
A un prix quotidien et A un prix indicateur, exprim6s tous deux en droits de tirage sp6ciaux
(DTS) la tonne.

2. Le prix quotidien est, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent
article, la moyenne calculde quotidiennement des cours du cacao en f ves des trois mois
actifs A terme les plus rapprochs au march6 A terme du cacao de Londres et A la bourse
du caf6, du sucre et du cacao de New York A l'heure de cl6ture du marchd de Londres.
Les cours de Londres sont convertis en dollars des Etats-Unis [par] tonne au moyen du
taux de change du jour A six mois de terme dtabli A Londres A la cl6ture. La moyenne
libellde en dollars des Etats-Unis des cours de Londres et de New York est convertie
en DTS au taux de change officiel quotidien du dollar des Etats-Unis en DTS publi6
par le Fonds mon6taire international. Le Conseil d6cide du mode de calcul A employer
quand seuls les cours sur l'un de ces deux marchds du cacao sont disponibles ou quand
le marchd des changes de Londres est ferm6. Le passage A la p6riode de trois mois suivante
s'effectue le 15 du mois qui pr6c~de imm6diatement le mois actif le plus rapproch6 otl
les contrats viennent A 6ch6ance.

3. Le prix indicateur est la moyenne des prix quotidiens calcul6e sur une pdriode
de dix jours de bourse cons6cutifs. Quand il est question dans le pr6sent Accord du prix
indicateur 6gal, inf6rieur ou sup6rieur A un chiffre quelconque, il faut entendre que la
moyenne des prix quotidiens des dix jours de bourse cons6cutifs pr6c6dents a t6 6gale,
inf6rieure ou sup6rieure A ce chiffre.

4. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6cider d'employer pour d6terminer le
prix quotidien et le prix indicateur, tous autres modes de calcul qu'il estime plus satis-
faisants que ceux qui sont prescrits dans le pr6sent article.
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Article 27 PRIX

A. Structure des prix

1. Aux fins de fonctionnement du present Accord, sont fixds les prix ci-apr~s

a) Un prix d'intervention sup~rieur de 2 270 DTS par tonne,
b) Un prix de <ventes facultatives - de 2 215 DTS par tonne,
c) Un prix m6dian de 1 935 DTS par tonne,
d) Un prix d'<, achats facultatifs , de 1 655 DTS par tonne,
e) Un prix d'intervention infdrieur de 1 600 DTS par tonne.

B. Reexamen annuel et formule de repli

2. Chaque annde cacaoy~re, le Conseil, A une date aussi rapprochde que possible
de la fin de l'annde cacaoy~re, revoit les prix fixes au paragraphe 1 du present article.
En effectuant ce rdexamen, le Conseil prend en consideration, selon le cas, la tendance
des prix du cacao, de la consommation, de la production et de stocks de cacao, l'influence
de l'6volution de la situation 6conomique ou mondtaire mondiale sur les cours du cacao,
la situation financi~re du stock rdgulateur, le volume des opdrations nettes du stock
r~gulateur et les dispositions pertinentes de la r6solution 93 (IV) de la Confdrence des
Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement relative au programme int~gr6 pour
les produits de base, ainsi que tout autre facteur qui pourrait influencer la rdalisation
des objectifs du prdsent Accord. Le Directeur ex6cutif fournit au Conseil des donndes
pour l'aider A examiner ces 6ldments.

3. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, r6viser les prix fix6s au paragraphe 1
du pr6sent article.

4. Si, dix jours civils A compter du d6but de la session, le Conseil n'est pas en
mesure d'arriver A un accord sur la ndcessit6 d'une rdvision des prix et/ou sur l'ampleur
de cette r6vision, et si, au moment du r6examen, la moyenne des prix indicateurs pour
les deux derniers mois s'est situ6e au-dessus du prix d'intervention sup6rieur ou au-
dessous du prix d'intervention inf6rieur, alors que :
a) La moyenne des prix indicateurs pour les 12 mois pr6c6dents s'est situde au-dessus

du prix d'intervention sup6rieur ou au-dessous du prix d'intervention inf6rieur, et
b) Que les op6rations du stock r6gulateur et/ou les mesures suppl6mentaires vis6es aux

articles 39 et 40, selon le cas, n'ont pas 6t suspendues pendant les 12 mois pr6c6dents,
A moins qu'elles ne l'aient 6t en application du paragraphe 7 ou du paragraphe 8
du pr6sent article,

les prix fix6s au paragraphe 1 du prdsent article sont r6vis6s en hausse ou en baisse,
selon le cas, afin de ramener la moyenne des prix indicateurs pour les 12 mois pr6c6dents
A un 6cart de 55 DTS par tonne A l'int6rieur de la fourchette r6vis6e prix d'intervention
sup6rieur/prix d'intervention inf6rieur moins qu'il n'en r6sulte une r6vision de plus
de 115 DTS par tonne, auquel cas la r6vision est de 115 DTS par tonne. Si tel est le
cas, la r6vision entre imm6diatement en vigueur.

5. Si la moyenne des prix indicateurs pour la p6riode de deux mois vis6e au para-
graphe 4 du pr6sent article s'est situde au-dessous du prix d'intervention sup6rieur ou
au-dessus du prix d'intervention infdrieur, les prix fix6s au paragraphe 1 du pr6sent
article ne sont pas r6vis6s.

6. Les dispositions de l'article 76 ne sont pas applicables A la r6vision des prix
opdr6e en vertu de la section B du pr6sent article.
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C. Examen spdcial et r~vision des prix
7. Chaque fois que des achats nets du stock r6gulateur de 75 000 tonnes ont td

effectu6s au cours d'une p6riode ne d6passant pas six mois cons6cutifs A partir de la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ou, si les prix ont 6td r~vis6s, A partir de
la date de la derni~re r6vision, les achats du stock r6gulateur sont suspendus et le Conseil
se rdunit en session extraordinaire dans un d6lai de 20 jours ouvrables. A moins que
le Conseil, par un vote sp6cial, n'en ddcide autrement, ou si, apr~s cinqjours ouvrables,
il n'a pas pris de d6cision et que le prix indicateur se situe au-dessous du prix d'inter-
vention inf6rieur, les prix fix6s au paragraphe 1 du pr6sent article sont diminu6s de
115 DTS par tonne et les achats du stock r6gulateur peuvent reprendre.

8. Chaque fois que des ventes nettes du stock r6gulateur de 75 000 tonnes ont 6t6
effectudes au cours d'une p6riode ne d6passant pas six mois cons6cutifs h partir de la
date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord, ou, si les prix ont td r6vis6s, A partir de
la date de la derni~re r6vision, les ventes du stock r6gulateur sont suspendues et le Conseil
se r6unit en session extraordinaire dans un ddlai de 20 jours ouvrables. A moins que
le Conseil, par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement, ou si, apr~s cinq jours ouvrables,
il n'a pas pris de d6cision et que le prix indicateur se situe au-dessus du prix d'inter-
vention supdrieur, les prix fix6s au paragraphe 1 du prdsent article sont augment6s de
115 DTS par tonne et les ventes du stock r6gulateur peuvent reprendre.

9. Si une ou des r6visions ont 6t6 ddcid6es en vertu des dispositions du paragraphe 7
ou du paragraphe 8 du pr6sent article, la r6vision vis6e au paragraphe 4 du pr6sent article
ne s'applique pas, mais le Conseil se rdunit en session extraordinaire 12 mois apr~s
la date de la derni~re rdvision et r6examine les prix fix6s au paragraphe 1 du pr6sent
article. Les paragraphes 2, 3, 4 et 5 du pr6sent article sont applicables dans le cadre
de ce rdexamen.

10. Les dispositions de l'article 76 ne sont pas applicables A la r6vision des prix
op6r6c en vertu de la section B du prdsent article.

Article 28. COEFFICIENTS DE CONVERSION

1. Aux fins de d6terminer l'6quivalent en ftves des produits d6riv6s du cacao,
les coefficients de conversion sont les suivants : beurre de cacao : 1,33; pate et poudre
de cacao : 1,18; pate/liqueur de cacao et amandes d6cortiqudes : 1,25. Le Conseil peut
d6cider, s'il y a lieu, que d'autres produits contenant du cacao sont des produits d6riv6s
du cacao. Les coefficients de conversion applicables aux produits d6riv6s du cacao autres
que ceux pour lesquels des coefficients de conversion sont indiqu6s dans le pr6sent
paragraphe sont fixds par le Conseil.

2. Le Conseil peut, par un vote spdcial, r6viser les coefficients de conversion pr6vus
au paragraphe 1 du prdsent article.

Article 29. CACAO FIN (. FINE - OU - FLAVOUR .)

1. Nonobstant l'article 32, les dispositions du prdsent Accord concernant les
pr6lvements destinds au financement du stock r6gulateur ne s'appliquent pas au cacao
fin (fine ouflavour) de tout membre exportateur figurant au paragraphe I de l'annexe C
dont la production consiste exclusivement en cacao fin (fine ou flavour).

2. Le paragraphe 1 du prdsent article s'applique 6galement dans le cas de tout
membre exportateur figurant au paragraphe 2 de l'annexe C dont une partie de la pro-
duction consiste en cacao fin (fine ou flavour), A concurrence du pourcentage de sa
production qui est indiqud au paragraphe 2 de l'annexe C. Les dispositions du pr6sent
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Accord relatives aux pr~l~vements destinds A financer le stock r~gulateur et les autres
limitations pr6vues dans le pr6sent Accord s'appliquent au pourcentage restant.

3. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, r6viser l'annexe C.

4. Si le Conseil constate que la production ou les exportations des pays figurant
dans l'annexe C ont fortement augment6, il prend les mesures voulues pour faire en sorte
que les dispositions du pr6sent Accord ne soient pas appliqu6es abusivement ou sciemment
m6connues.

5. Chaque membre s'engage A exiger la pr6sentation d'un document de contr6le
agr66 par le Conseil avant d'autoriser 1'exportation de cacao fin (fine ouflavour) de son
territoire. Chaque membre s'engage A exiger la pr6sentation d'un document de contr6le
agr66 par le Conseil avant d'autoriser l'importation de cacao fin (fine ou flavour) sur
son territoire. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, suspendre tout ou partie des dis-
positions du pr6sent paragraphe.

Article 30. INSTITUTION, CAPACITt ET EMPLACEMENT DU STOCK RIGULATEUR

1. En tant que moyen d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, il est institu6 un
stock r6gulateur international. La capacit6 totale du stock r6gulateur est de 250 000
tonnes, y compris les stocks 6ventuellement report6s au titre de l'Accord international
de 1980 sur le cacao, qui sont estim6s A 100 000 tonnes aux fins de l'article 27. Si, en
application des dispositions de l'article 75, le Conseil d6cide de proroger le pr6sent Accord
pour une p6riode de plus d'une ann6e, il peut, par un vote spdcial, accroftre la capacit6
du stock r6gulateur de 100 000 tonnes au plus d'6quivalent fRves de cacao.

2. Le Directeur du stock r6gulateur ach~te et conserve en stock du cacao en f~ves,
mais il peut aussi. dans des conditions qui seront d6termin6es par le Conseil, acheter
et conserver en stock de la pAte/liqueur de cacao jusqu'1 concurrence de 10 000 tonnes.
Si l'exp6rience il apparait que les transactions commerciales sur la pate/liqueur de
cacao ou son stockage posent des probl~mes, le Conseil suspend l'application des
dispositions du pr6sent paragraphe et les examine plus avant A sa session ordinaire
suivante.

3. Le Directeur, conform6ment au r glement du stock r6gulateur 6tabli par le
Conseil, est responsable du fonctionnement du stock r6gulateur ainsi que de l'achat de
cacao, de la vente et de la conservation en bon 6tat des stocks de cacao et, sans s'exposer
aux risques du march6, du renouvellement des lots de cacao conform6ment aux dispo-
sitions pertinentes du pr6sent Accord.

4. Le Directeur ne fait pas d'op6rations sur les march6s A terme.

5. Le cacao ddtenu dans le stock r6gulateur est entrepos6 en des emplacements
situds dans des pays membres et choisis pour faciliter la livraison imm6diate de cacao
en entrep6t aux acheteurs de pays membres, mais essentiellement de pays membres
importateurs, qui pratiquent le commerce ou la transformation du cacao.

Article 31. FINANCEMENT DU STOCK REGULATEUR

1. Pour financer les op6rations du stock r6gulateur, le compte du stock rdgulateur
est aliment6 rdguli~rement par un pr6l vement op6r6 sur les exportations et les impor-
tations de cacao conform6ment aux dispositions de l'article 32.

2. Si la situation financi~re du stock r6gulateur est, ou risque d'&re, telle qu'elle
ne permet pas d'en financer les opdrations, le Directeur du stock rdgulatiur en informe
le Directeur ex6cutif. Le Directeur ex6cutif peut, apr~s avoir pris en consid6ration les
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conditions concernant l'institution de mesures suppldmentaires prdvues A l'article 39,
convoquer une session extraordinaire du Conseil devant se tenir dans un d6lai de 20 jours
ouvrables, A moins qu'il ne soit ddjh prdvu que le Conseil se r6unira dans un ddlai de
30 jours civils. Le Conseil peut, par un vote spdcial, prendre les dispositions, A 1'exclusion
de 1'emprunt, qu'il consid6re approprides pour compldter les ressources du stock
rdgulateur, sous rdserve qu'elles n'exigent pas de la part des gouvernements des
contributions ou des garanties autres que celles qui pourraient d6couler de l'association
avec le Fonds commun pour les produits de base.

3. Tous les frais li6s A ces dispositions sont imputds au compte du stock r6gulateur.

4. Le Directeur du stock rdgulateur tient le Directeur exdcutif et le Conseil au
courant de la situation financi~re du stock r6gulateur.

Article 32. PRtLtVEMENT DESTINI A FINANCER LE STOCK RIGULATEUR

1. Le prd1 vement perqu sur le cacao, soit lors de sa premiere exportation par un
membre, soit lors de sa premiere importation par un membre, est de 45 dollars des Etats-
Unis par tonne de cacao en faves et il est calcul6 proportionnellement pour les produits
d6riv6s du cacao en fonction des coefficients de conversion fixds A l'article 28 ou de
la mani~re que le Conseil d6cidera ult6rieurement par un vote sp6cial. En tout 6tat de
cause, il n'est perqu qu'une fois. A cette fin, les importations de cacao effectu6es par
un membre en provenance d'un non-membre sont r6put6es originaires de ce non-membre,
A moins qu'il ne soit 6tabli de mani~re probante que ce cacao dtait originaire d'un membre.

2. Le Conseil r6examine chaque ann6e le pr6l vement destind A financer le stock
r6gulateur et, au vu des ressources et engagements financiers de l'Organisation concernant
le stock r6gulateur, peut, par un vote sp6cial, d6terminer un taux diff6rent de pr6l vement
ou d6cider de suspendre le pr6l vement.

3. Les certificats de paiement du pr61Ivement sont d6livr6s par le Conseil con-
form6ment aux r~gles qu'il 6tablit. Ces r~gles tiennent compte des int6r~ts du n6goce
du cacao et r6gissent notamment le recours 6ventuel A des agents et le paiement du
pr6l6vement dans un ddlai donn6.

4. Le paiement du pr6lvement perqu en application du prdsent article se fait en
monnaie librement convertible et n'est pas assujetti au contr6le des changes.

5. Aucune disposition du prdsent article ne porte atteinte aux droits des acheteurs
et des vendeurs de fixer d'un commun accord les conditions de paiement des livraisons
de cacao.

Article 33. RELATIONS AVEC LE FONDS COMMUN POUR LES PRODUITS DE BASE

Lorsque le Fonds commun pour les produits de base commencera A fonctionner,
le Conseil sera habilit6 A n6gocier les modalitds d'association avec le Fonds et, sur d6cision
adopt6e par un vote sp6cial, A mettre en oeuvre les mesures n6cessaires A cette associa-
tion conform6ment aux principes 6nonc6s dans l'Accord portant cr6ation du Fonds
commun pour les produits de base, en vue d'utiliser pleinement les possibilit6s finan-
ci~res offertes par le Fonds.

Article 34. DtPENSES A IMPUTER AU COMPTE DU STOCK RtGULATEUR

1. Les d6penses de fonctionnement et de conservation du stock r6gulateur, y
compris :
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a) La rdmun6ration du Directeur du stock rdgulateur et des membres du personnel qui
g~rent et assurent la conservation du stock r6gulateur, les d6penses que l'Organisation
fait pour administrer et contr6ler le recouvrement des pr6lEvements;

b) Les autres d6penses li6es au m6canisme du stock rdgulateur telles que les frais de
transport et d'assurance A partir du point de livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entreposage
du stock r6gulateur, l'entreposage, y compris la fumigation, les frais de manutention,
d'assurance, de gestion et d'inspection, et toutes d6penses engag6es pour le renou-
vellement des lots de cacao afin d'en assurer la conservation et d'en maintenir la valeur;

sont couvertes par la source ordinaire de revenu vis6e A l'article 31 ou par le produit
des reventes de cacao.

2. Les d6penses aff6rentes au m6canisme de retraits pr6vu A l'article 40 sont
imput6es au compte du stock r6gulateur.

3. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6cider d'imputer au compte du stock r6gu-
lateur des d6penses affdrentes aux mesures suppl6mentaires autres que le m6canisme
de retraits qui peuvent 8tre institu6es en vertu de l'article 39.

Article 35. PLACEMENT DES FONDS EN EXCtDENT DU STOCK REGULATEUR

1. Les fonds du stock r6gulateur qui sont temporairement en exc6dent du montant
requis pour en financer les op6rations peuvent 8tre d6posds de mani re appropri6e dans
les pays membres importateurs et dans les pays membres exportateurs conform6ment
aux r~gles 6tablies par le Conseil.

2. Ces r~gles tiennent compte notamment de la liquidit6 n6cessaire au fonctionne-
ment int6gral du stock r6gulateur et de l'int6r~t de pr6server la valeur rdelle des fonds.

Article 36. ACHATS DU STOCKS RtGULATEUR

1. Quand le prix indicateur se trouve au-dessus du prix d'% achats facultatifs -, le
Directeur du stock r6gulateur n'ach~te de cacao que dans la mesure oil il est n6cessaire
de renouveler du cacao se trouvant d6jA dans le stock r6gulateur afin d'en pr6server la
qualitd, A moins que le Conseil n'en d6cide autrement par un vote sp6cial. Le Directeur
soumet le programme de renouvellement au Conseil pour approbation.

2. Quand le prix indicateur se trouve au niveau ou au-dessous du prix d', achats
facultatifs ", mais au-dessus du prix d'intervention inf6rieur, le Directeur peut acheter
du cacao pour d6fendre le prix d'intervention inf6rieur, moins que les achats n'aient
td suspendus conform6ment aux dispositions du paragraphe 7 de l'article 27.

3. Quand le prix indicateur est au niveau ou au-dessous du prix d'intervention
inf6rieur, le Directeur achte les quantit6s de cacao n6cessaires pour faire remonter le
prix indicateur au-dessus du prix d'intervention inf6rieur, A moins que les achats n'aient

td suspendus conform6ment aux dispositions du paragraphe 7 de l'article 27.
4. Le Directeur ach~te sur les marchds d'origine et sur les march6s de seconde

main. Le Directeur s'adresse d'abord aux vendeurs des pays membres exportateurs,
conform6ment aux r~gles 6tablies par le Conseil en vue de garantir une option effective.

5. Le Directeur ach~te uniquement du cacao de qualit6s commerciales courantes
reconnues et en quantit6s d'au moins 100 tonnes. Ce cacao est la propri6t6 de l'Orga-
nisation et il est sous son contr61e.

6. Le Directeur ach~te le cacao aux prix courants du march6 conform6ment aux
r~gles dtablies par le Conseil. Ces r~gles tiennent compte de la pratique professionnelle.
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7. Le Directeur tient les registres propres A lui permettre de s'acquitter des fonctions
que le prdsent Accord lui confare.

Article 37 VENTES DU STOCK RtGULATEUR

1. Quand le prix indicateur se trouve au-dessus du prix d', achats facultatifs >,

le Directeur du stock r~gulateur n'ach~te de cacao que dans la mesure obi il est n6cessaire
de renouveler du cacao se trouvant d~jA dans le stock r6gulateur afin d'en prdserver
la qualit6, A moins que le Conseil n'en d6cide autrement par un vote sp6cial. Le Directeur
soumet le programme de renouvellement au Conseil pour approbation.

2. Quand le prix indicateur se trouve au niveau ou au-dessus du prix de - ventes
facultatives -, mais au-dessous du prix d'intervention sup6rieur, le Directeur peut vendre
du cacao pour d~fendre le prix d'intervention sup6rieur, A moins que les ventes n'aient
t6 suspendues conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 de l'article 27.

3. Quand le prix indicateur se trouve au niveau ou au-dessus du prix d'intervention
sup6rieur, le Directeur, sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 de l'article 41,
vend les quantit~s de cacao n6cessaires pour faire revenir le prix indicateur au-dessous
du prix d'intervention sup6rieur, A moins que les ventes n'aient dt6 suspendues con-
formdment aux dispositions du paragraphe 8 de l'article 27.

4. Le Directeur vend le cacao aux prix courants du march6 conform~ment aux rfgles
6tablies par le Conseil. Ces r~gles tiennent compte de la pratique professionnelle.

5. Quand il proc~de A des ventes, le Directeur vend par les circuits commerciaux
normaux A des entreprises et organisations situ6es dans les pays membres, mais surtout
dans les pays membres importateurs, qui pratiquent le commerce ou la transformation
du cacao.

Article 38. LIQUIDATION DU STOCK RtGULATEUR

1. Si le prdsent Accord doit 8tre remplac6 par un nouvel accord comportant des
dispositions relatives au stock rdgulateur, le Conseil prend les mesures qu'il juge
appropri~es pour que le stock r6gulateur continue de fonctionner.

2. Si le present Accord prend fin sans 6tre remplac6 par un nouvel accord com-
portant des dispositions relatives au stock rdgulateur, les dispositions suivantes sont
applicables :

a) II n'est pas conclu de nouveaux contrats pour l'achat de cacao destin6 au stock
rdgulateur. Le Directeur du stock r6gulateur, eu 6gard aux conditions courantes du
march6, 6coule le stock r6gulateur conformdment aux r~gles que le Conseil a 6tablies
par un vote spdcial lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, A moins qu'avant la
fin du prdsent Accord, le Conseil ne rdvise ces r~gles par un vote sp6cial. Le Directeur
du stock r~gulateur conserve le droit de vendre du cacao A tout moment pendant la
liquidation pour en couvrir les frais;

b) Le produit des ventes et les sommes restant inscrites au compte du stock rdgulateur
servent A r6gler, dans 1'ordre
i) Les frais de liquidation;

ii) Toute dette 6chue, major6e des int6r~ts, contract6e par l'Organisation ou en son nom
A l'intention du stock r6gulateur;
c) Apr~s les paiements vis6s A l'alin6a b) ci-dessus, le solde 6ventuel est divis6 en

parts attribuables aux Accords de 1972 et de 1975', A l'Accord de 19802 et au present

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1023, p. 253.
2 Ibid., vol. 1245, p. 221.
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Accord, au prorata des contributions ou des prdl~vements perqus au titre des accords
en question :
i) Les fonds attribuables collectivement aux Accords de 1972 et de 1975 sont verses

aux pays membres exportateurs concern6s au prorata des contributions pergues sur
leurs exportations;

ii) Les fonds attribuables A l'Accord de 1980 et au pr6sent Accord sont divis6s en fonds
pergus sur les exportations et en fonds pergus sur les importations. Les fonds pergus
sur les exportations sont r6partis entre les pays membres exportateurs concern6s au
prorata des contributions ou des pr6lvements perqus sur leurs exportations. Les fonds
pergus sur les importations sont r6partis entre les pays membres importateurs con-
cernds en fonction de leurs importations ayant donn6 lieu contributions ou k pr6-
lvement. La r6partition de la part collective ainsi calcul6e des Etats membres de
la Communautd 6conomique europdenne relive d'une d6cision desdits Etats en fonc-
tion de crit~res par eux d6finis.
3. a) Le cacao restant au stock r6gulateur au moment de la liquidation est vendu

conform6ment aux r~gles qu'aura 6tablies le Conseil avant la fin du pr6sent Accord. Ces
rfgles doivent garantir un d6roulement ordonn6, sur une p6riode de temps suffisante,
de la liquidation. Elles pr6voient, pendant la p6riode de liquidation, une supervision
addquate et rdguli6re des ventes du stock de liquidation, une supervision ad6quate et
r6guli~re des ventes du stock r~gulateur par le Conseil ou par tout groupe spdcial constitu6
par le Conseil A cette fin.

b) Si, A la fin du pr6sent Accord, le Conseil n'a pu aboutir A une d6cision concernant
les r~gles mentionn6es A l'alin6a a ci-dessus et/ou concernant la durde de la p6riode de
liquidation, le cacao du stock r6gulateur est vendu au meilleur prix possible en fonction
des conditions courantes du march6, compte tenu de la pratique normale en mati~re de
commerce du cacao, sans perturber le fonctionnement normal du march6 du cacao, mais
en visant k ce que la liquidation soit r6alis6e sur une p6riode ne d6passant pas trois ans,
A moins que les quantit6s devant 8tre liquid6es ne soient supdrieures A 150 000 tonnes,
auquel cas la p6riode est port6e A quatre ans et demi, A moins que pendant la p6riode
de liquidation le Conseil n'en ddcide autrement.

Article 39. INSTITUTION DE MESURES SUPPLtMENTAIRES

1. Lorsque le prix indicateur est 6gal ou inf6rieur au prix d'intervention inf6rieur,
et l'a 6t6 pendant cinq jours de bourse consdcutifs, et :
a) Que le stock r6gulateur a 60 rempli A 80 % de sa capacitd maximale, ou
b) Que les ressources financi~res nettes du stock r6gulateur ne sont suffisantes que pour

acheter 30 000 tonnes de cacao, le Conseil se r6unit en session extraordinaire dans
un d6lai de 20 jours ouvrables.
2. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, adopter les mesures suppl6mentaires qu'il

juge ndcessaires pour promouvoir les objectifs de stabilisation des prix du pr6sent Accord.
3. Si le Conseil adopte une ou plusieurs mesures autres que le m6canisme de retraits

prdvu par l'article 40, il d6cide A la m~me session si le m6canisme de retraits doit entrer
en fonctionnement, au cas oi l'autre mesure ou les autres mesures adopt6es se r6v~le-
raient inad6quates, pour d6fendre le prix d'intervention inf6rieur. Si le Conseil d6cide
que le m6canisme de retraits doit entrer en fonctionnement, il d6termine aussi les
conditions de cette entrde en fonctionnement.

4. Si le Conseil, cinqjours de bourse apr6s le d6but de la session extraordinaire,
n'a pas adopt6 de d6cision en application du paragraphe 2 du pr6sent article et si le prix
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indicateur est restd 6gal ou inf6rieur au prix d'intervention inf6rieur pendant les 15 jours
de bourse pr6c6dents, le m6canisme de retraits pr6vu A l'article 40 devient applicable.

5. Le m6canisme de retraits entre en fonctionnement si A ce moment-lb ou ult6-
rieurement, le prix indicateur a td 6gal ou inf6rieur au prix d'intervention inf6rieur
pendant les 15 jours de bourse cons6cutifs pr6cddents, A condition que le stock r6gulateur
ne soit pas A ce moment-lA en train d'effectuer des achats sur le march6. Les achats du
stock r6gulateur ne sont suspendus que lorsque le stock r6gulateur est rempli A sa capacitd
maximale ou que les ressources financi~res nettes du stock r6gulateur sont 6puisdes.

6. Si les conditions prdvues au paragraphe 5 ci-dessus n'ont pas 6t6 remplies au
cours de la p6riode allant jusqu'A la session ordinaire suivante du Conseil, la d6cision
d'appliquer le m6canisme de retraits est r6examin6e. A moins que le Conseil n'en d6cide
autrement, le m6canisme de retraits reste applicable.

Article 40. MICANISME DE RETRAITS

1. Le volume total de cacao retir6 A un moment quelconque au titre du m6canisme

de retraits ne peut d6passer 120 000 tonnes.

2. Lorsque les conditions pr6vues A l'article 39 sont remplies, les membres exporta-
teurs dont la liste figure A l'annexe A s'engagent a retirer collectivement du march6 une
premiere tranche de 30 000 tonnes de cacao en f~ves, A moins que le Conseil, par un
vote sp6cial, n'en d6cide autrement.

3. A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement, et sous
r6serve des paragraphes 1 et 4 du pr6sent article, les membres exportateurs int6ress6s
retirent de nouvelles tranches successives de 30 000 tonnes de cacao en fbves A la fois,
des que le prix indicateur est dgal ou inf6rieur au prix d'intervention inf6rieur et qu'il
en a 6t6 ainsi pendant une p6riode de 20 jours de bourse cons6cutifs.

4. A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement et apr~s
le d6clenchement du retrait d'une tranche sur deux, et sous r6serve que les conditions
stipuldes au paragraphe 1 de l'article 39 soient remplies, le Conseil se r6unit en session
extraordinaire dans un d6lai de 20 jours ouvrables. Si aucune d6cision n'est prise, de
nouvelles tranches sont successivement retir6es comme il est indiqud au paragraphe 3
du prdsent article.

5. Chaque tranche de cacao A retirer est r6partie entre les membres exportateurs
int6ress6s au prorata de la moyenne de leurs exportations annuelles au cours des trois
derni~res annmdes cacaoy~res pour lesquelles des chiffres ont dt6 publids par l'Organisation
dans le Bulletin trimestriel de statistiques du cacao.

6. Le Conseil peut A tout moment revoir la r6partition entre les membres exporta-
teurs et, A la demande des membres exportateurs int6ress6s, r6viser la r6partition entre
lesdits membres exportateurs.

7. Le cacao retir6 au titre du prdsent m6canisme est ddpos6 dans des entrep6ts
approuv6s du stock r6gulateur, tels que d6finis dans le r~glement du stock r6gulateur,
dans un d6lai qui est fix6 par le Conseil dans les r~gles applicables au m6canisme de
retraits et qui ne peut d6passer six mois civils.

8. La qualit6 du cacao retir6 au titre du pr6sent mdcanisme, ainsi que son stockage
et son renouvellement, doivent etre conformes aux conditions de qualit6 pr6vues dans
le r~glement du stock r6gulateur.

9. Le cacao retir6 demeure la propri6t6 des membres exportateurs int6ress6s.
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10. Le Directeur du stock r~gulateur est responsable de la surveillance des retraits,
de l'entreposage et du renouvellement du cacao dans le cadre du mdcanisme. Le cacao
est plac6 sous l'autorit6 du Directeur.

11. Les cooits administratifs de surveillance des retraits et de contr6le du renouvelle-
ment et de l'entreposage sont imput6s au compte du stock r6gulateur.

12. Les coots de transport, d'entreposage et de renouvellement du cacao retird
ddpos6 dans des entrep6ts approuv~s du stock r6gulateur sont imput6s au compte du
stock r6gulateur dans les conditions suivantes :
a) Les coots de transport et d'assurance sont couverts par un avance du compte du stock

r6gulateur et sont rembours6s par le pays membre producteur int6ressd lorsque son
cacao retir6 est lib6r6 conform6ment aux dispositions de l'article 41;

b) Une contribution aux cooits d'entreposage et de renouvellement, pour la p6riode
s'6coulant entre le moment oil le cacao retir6 est entrepos6 et le moment oil il est
libdr6, est versde par le compte du stock r6gulateur. Cette somme par tonne ne peut
d6passer le cooit moyen d'entreposage et de renouvellement du cacao d6tenu ce
moment-la par le stock r6gulateur et le montant en est d6termin6 chaque ann6e par
le Conseil A sa deuxi~me session ordinaire.

13. Tant que le m6canisme de retraits est en vigueur, les membres importateurs
s'efforcent de limiter leurs importations de cacao ordinaire provenant de non-membres
A la quantit6 annuelle moyenne import6e de non-membres au cours des trois ann6es
pr6cddant l'entrde en fonctionnement du mdcanisme de retraits.

Article 41. LIBIRATION DU CACAO RETIRE

1. Si, A tout moment apris l'entr6e en fonctionnement du m6canisme de retraits,
le prix indicateur se trouve au niveau ou au-dessus du prix m6dian pendant dix jours
de bourse consdcutifs, 15 000 tonnes de cacao retir6 sont lib6rdes au profit des pays
membres exportateurs concernds et leur obligation de conserver ce cacao cesse.

2. Si, apr~s une lib6ration, le prix indicateur se trouve au niveau ou au-dessus
du prix mddian durant 10 jours de bourse cons6cutifs, une nouvelle libdration de mame
tonnage est effectu6e. Les lib6rations continuent jusqu'A ce que :
a) Le prix indicateur soit redescendu au-dessous du prix m6dian, ou

b) Tout le cacao retir6 ait 6t6 lib~r6.
3. Si le prix indicateur se trouve au niveau ou au-dessus du prix de -<ventes facul-

tatives >, la quantit6 de cacao A lib6rer en vertu des dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article est doubl6e.

4. Tout le cacao retir6 est lib6r6 avant qu'il soit proc6d6 A des ventes normales
de cacao du stock r6gulateur.

5. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, modifier les quantit6s de cacao lib6rer
et la pdriodicit6 des lib6rations.

Article 42. RESPECT DU MtCANISME DE RETRAITS

1. Les membres prennent toutes les mesures voulues pour assurer le respect absolu
des obligations qu'ils ont souscrites en vertu du pr6sent Accord A l'dgard du m6canisme
de retraits. Le Conseil peut, si n6cessaire, demander aux membres d'adopter'des mesures
additionnelles pour assurer le respect de leurs obligations.
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2. Les membres exportateurs dnumdrds A l'annexe A s'engagent A organiser leurs
ventes de mani~re que la communication se fasse en bon ordre et qu'ils soient A meme
de respecter A tout moment le m~canisme de retraits d~s qu'il entre en fonctionnement.
A cette fin, le Conseil, avant le debut de chaque annde cacaoy6re, 6value et indique le
tonnage maximal qui, dans les limites indiqudes au paragraphe 1 de l'article 40, peut
devoir 6tre retir6 durant l'annde suivante sur la base du solde statistique prdvisible de
l'offre et de la demande, compte tenu de la capacit6 r6siduelle du stock r~gulateur et
des ressources dont il dispose. A partir de ce tonnage maximal, le Conseil 6tablit les
tonnages de retraits indicatifs pour chaque membre exportateur concern6. Le Conseil
6tablit des r~gles pour le calcul des tonnages de retraits indicatifs et les modalit6s de
leur application, afin d'aider les membres exportateurs concern~s A assurer le respect
de leurs obligations de retraits.

3. Ds que possible et en tout cas avant la fin de la premiere ann6e apr6s l'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil 6tablit, par un vote sp6cial, un r~glement portant
sur le fonctionnement et le respect du m6canisme et instituant des contr6les afin d'assurer
que le m6canisme de retraits cadre bien avec les objectifs du pr6sent Accord sans entraver
l'exdcution des contrats de bonnefoi conclus avant la mise en application du m6canisme
de retraits.

Article 43. REPRISE DES ACHATS NORMAUX DU STOCK RIGULATEUR

1. Si, A tout moment pendant que le m6canisme de retraits est en fonctionnement,
la situation financi~re du stock r6gulateur s'amdliore au point de permettre au Directeur
du stock r6gulateur d'acheter au moins 30 000 tonnes de cacao, aucun autre retrait n'est
opdr6. Le Directeur du stock r6gulateur reprend les achats normaux du stock r6gulateur
jusqu'A ce que la capacit6 du stock r6gulateur soit remplie ou que les ressources finan-
ci~res du stock r6gulateur soient dpuis6es.

2. Les membres exportateurs restent tenus de respecter toutes les obligations qu'ils
ont contract6es au titre de pr6c6dentes tranches de retraits.

3. Sauf d6cision contraire du Conseil, le m6canisme de retraits entre A nouveau
en vigueur de fagon automatique lorsque le prix indicateur s'est trouv6 au niveau ou
au-dessous du prix d'intervention inf6rieur pendant une p6riode de cinq jours de bourse
cons6cutifs, si
a) La capacit6 du stock r6gulateur a W remplie, ou
b) Les ressources financi~res du stock r6gulateur ont W 6puis6es, et sous r6serve que

le volume total des retraits autoris6s n'ait pas W atteint.

Article 44. RtVISION

1. Pendant toute la dur6e du pr6sent Accord, le Conseil peut A tout moment r6exa-
miner, et par un vote sp6cial r6viser, toute disposition relative au m6canisme de retraits,
A l'exception de celle qui est vis6e au paragraphe 1 de l'article 40.

2. Si le prix indicateur continue de baisser apr~s que le volume total de retraits
tel que stipul6 au paragraphe 1 de l'article 40 a t6 atteint, le Conseil se r6unit en session
extraordinaire pour examiner la situation et envisager d'autres mesures.

Article 45. CONSULTATION ET COOPERATION DANS L'CONOMIE CACAOYtRE

1. Le Conseil encourage les membres A prendre l'avis d'experts des questions
relatives au cacao.
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2. Dans l'ex6cution des obligations que le prdsent Accord leur impose, les membres
m~nent leurs activit6s de mani~re A respecter les circuits commerciaux 6tablis et tiennent
dfiment compte des int6r~ts 16gitimes de tous les secteurs de l'dconomie cacaoy~re.

3. Les membres n'interviennent pas dans l'arbitrage des diff6rends commerciaux
entre acheteurs et vendeurs de cacao si des contrats ne peuvent etre ex~cut6s en raison
de r~glements dtablis aux fins de l'application du prdsent Accord, et ils n'opposent pas
d'entraves A la conclusion des proc6dures arbitrales. Le fait que les membres sont tenus
de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord n'est pas accept6, en pareils cas,
comme motif de non-ex6cution d'un contrat ou comme d6fense.

CHAPITRE viii. AVIS D'IMPORTATIONS ET D'EXPORTATIONS
ET MESURES DE CONTROLE

Article 46 Avis D'IMPORTATIONS ET D'EXPORTATIONS

1. Le Directeur ex6cutif, conform6ment aux r~gles que le Conseil 6tablit, tient un
registre des importations et des exportations des membres.

2. A cette fin, chaque membre avise le Directeur ex6cutif, A des intervalles que
le Conseil peut fixer, du volume total de ses exportations de cacao par pays de destination
et du volume total de ses importations de cacao par pays d'origine, en y joignant tous
autres renseignements que le Conseil peut demander.

3. Le Directeur ex6cutif tient un registre du cacao retir6 et lib6r6 par chaque membre
exportateur en application des dispositions des articles 40 et 41 respectivement.

4. Chaque membre exportateur int6ressd avise le Directeur ex6cutif, tous les mois
ou A tout autre intervalle que le Conseil peut ddterminer, du volume total du cacao retir6,
et communique tout autre renseignement que le Conseil peut demander.

5. Le Conseil fixe les r~gles qu'iI juge n6cessaires pour traiter les cas de non-
observation des dispositions du pr6sent article.

Article 47 MESURES DE CONTR6LE

1. Chaque membre qui exporte du cacao exige la pr6sentation d'un document de
contr6le agr66 par le Conseil et, le cas 6ch6ant, d'un certificat valide de paiement de
pr6lEvement, avant d'autoriser l'exp6dition de cacao de son territoire douanier. Chaque
membre qui importe du cacao exige la pr6sentation d'un document de contr6le agr66
par le Conseil et, le cas 6ch6ant, d'un certificat valide de paiement de pr6lEvement, avant
d'autoriser toute importation, sur son territoire douanier, de cacao en provenance d'un
membre ou d'un non-membre.

2. Il n'est pas exig6 de certificat de paiement de pr6lEvement pour le cacao export6
par des pays membres exportateurs A des fins humanitaires ou A d'autres fins non com-
merciales dans la mesure oi justification en est apport6e au Conseil. Le Conseil fait
le n6cessaire pour d~livrer les documents de contr6le appropri6s relatifs A ces exp&litions.

3. Le Conseil, par un vote sp6cial, fixe les r~gles qu'il juge n6cessaires en ce qui
concerne les certificats de paiement de pr6lEvement et autres documents de contr6le
agr66s par lui.

4. Pour le cacao fin (fine ouflavour), le Conseil fixe les r~gles qu'il juge n6ces-
saires en ce qui concerne la simplification de la proc6dure relative aux documents de
contr6le agr66s par le Conseil, en tenant compte de toutes les donn6es pertinentes.
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5. Le Conseil peut, par un vote spdcial, suspendre la totalit6 ou une partie des
dispositions du pr6sent article.

CHAPITRE IX. OFFRE ET DEMANDE

Article 4& COOPIRATION ENTRE LES MEMBRES

1. Les membres reconnaissent qu'il importe de d6velopper le plus possible
l'6conomie cacaoy~re et, par cons6quent, de coordonner leurs efforts pour encourager
l'accroissement dynamique de la production et de la consommation afin d'assurer le
meilleur 6quilibre entre l'offre et la demande. Ils coop~rent pleinement avec le Conseil
pour atteindre ces objectifs.

2. Le Conseil identifie les obstacles au d6veloppement harmonieux et A l'expansion
dynamique de l'6conomie cacaoy~re et recherche les mesures mutuellement acceptables
qui pourraient 8tre prises dans la pratique pour surmonter ces obstacles. Les membres
s'efforcent de mettre en oeuvre les mesures 61abor6es et recommand6es par le Conseil.

3. L'Organisation rassemble et tient A jour les informations disponibles qui sont
n6cessaires pour d6terminer, de la mani~re la plus fiable possible, la capacit6 mondiale
actuelle et potentielle de production et de consommation. Les membres coop~rent
pleinement avec l'Organisation dans la pr6paration de ces 6tudes.

Article 49. PRODUCTION ET STOCKS

1. Chaque membre exportateur peut 6tablir un plan d'ajustement de la production
de mani~re que l'objectif 6nonc6 i l'article 48 puisse 8tre atteint. Chaque membre expor-
tateur int6ressd est responsable de la politique et des m6thodes qu'il applique pour
atteindre cet objectif et s'efforce d'informer le Conseil de ces mesures aussi r6guli~rement
que possible.

2. Sur la base d'un rapport d6taill6 pr6sent6 par le Directeur ex6cutif au moins
une fois par an, le Conseil passe en revue la situation g6ndrale concernant la production
de cacao, en 6valuant notamment l'6volution de l'offre globale eu 6gard aux dispositions
du pr6sent article. Le Conseil peut adresser aux membres des recommandations fond6es
sur cette 6valuation. Le Conseil peut instituer un comit6 charg6 de l'aider en ce qui con-
cerne le pr6sent article.

3. Le Conseil examine chaque ann6e le niveau des stocks d6tenus dans le monde
et fait les recommandations qui s'imposent A la suite de cet examen. Les membres
fournissent les renseignements que le Conseil peut demander A cette fin.

Article 50. ASSURANCES D'APPROVISIONNEMENT ET ACCES AU MARCHES

1. Les membres m~nent leurs politiques commerciales eu 6gard aux objectifs du
pr6sent Accord de mani~re que ces objectifs puissent 8tre atteints. Ils reconnaissent en
particulier que des approvisionnements r6guliers en cacao et un acc~s r6gulier de ce
produit A leurs march6s sont essentiels, tant pour les membres importateurs que pour
les membres exportateurs.

2. Les membres exportateurs s'efforcent, dans la limite des contraintes de leur
d6veloppement, de suivre, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, des poli-
tiques de vente et d'exportation qui n'aient pas pour effet de restreindre artificiellement
l'offre A la vente du cacao disponible et qui assurent l'approvisionnement r6gulier, en
cacao, des importateurs des pays membres importateurs.
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3. Les membres importateurs font tous leurs efforts, dans la limite de leurs engage-
ments internationaux, pour suivre, conformdment aux dispositions du pr6sent Accord,
des politiques qui n'aient pas pour effet de restreindre artificiellement la demande de
cacao et qui assurent aux exportateurs un accs r6gulier A leurs march6s.

4. Les membres informent le Conseil de toutes les mesures adopt6es en vue
d'appliquer les dispositions du pr6sent article.

5. Le Conseil peut, aux fins du pr6sent article, adresser des recommandations aux
membres, et il examine p6riodiquement les r6sultats obtenus.

Article 51. CONSOMMATION ET PROMOTION

1. Tous les membres s'efforcent de favoriser l'accroissement de la consommation
de cacao selon les moyens et m6thodes qui leur sont propres.

2. Tous les membres s'efforcent d'informer le Conseil aussi r6gulirement que
possible des r6glementations int6rieures et donndes pertinentes relatives A la consom-
mation de cacao.

3. Sur la base d'un rapport d6tailld pr6sentd par le Directeur ex6cutif, le Conseil
passe en revue la situation g6n6rale concernant la consommation de cacao, en 6valuant
notamment l'6volution de la demande globale eu 6gard aux dispositions du pr6sent article.
Le Conseil peut adresser aux membres des recommandations fonddes sur cette 6valuation.

4. Le Conseil peut instituer un comit6 ayant pour objectif de stimuler la consom-
mation de cacao A la fois dans les pays membres exportateurs et dans les pays membres
importateurs. La composition du Comit6 est limit6e aux membres qui contribuent au
programme de promotion. Le cofit des programmes de promotion de ce genre est financE
par des contributions des membres exportateurs. Les membres importateurs peuvent
aussi apporter leur contribution financi~re. Avant de lancer une campagne sur le terri-
toire d'un membre, le Comit6 demande l'agr6ment de ce membre.

Article 52. PRODUITS DE REMPLACEMENT DU CACAO

1. Les membres reconnaissent que l'usage de produits de remplacement peut nuire
A l'accroissement de la consommation de cacao. A cet 6gard, ils conviennent d'dtablir
une r6glementation relative aux produits d6riv6s du cacao et au chocolat ou d'adapter,
au besoin, la r6glementation existante de mani~re qu'elle empache que des mati~res ne
provenant pas du cacao ne soient utilis6es au lieu de cacao pour induire le consomma-
teur en erreur.

2. Lors de l'6tablissement ou de la r6vision de toute r6glementation fond6e sur
les principes 6noncds au paragraphe 1 du pr6sent article, les membres tiennent pleine-
ment compte des recommandations et d6cisions des organismes internationaux comp6tents
tels que le Conseil et le Comit6 du Codex sur les produits cacaot6s et le chocolat.

3. Le Conseil peut recommander A un membre de prendre les mesures que le Conseil
juge opportunes pour assurer le respect des dispositions du pr6sent article.

4. Le Directeur ex6cutif prdsente au Conseil un rapport annuel sur l'6volution de
la situation dans ce domaine et sur la mani~re dont les dispositions du pr6sent article
sont respect6es.

Article 53. RECHERCHE-DtVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE

Le Conseil peut encourager et favoriser la recherche-d6veloppement scientifique
dans les domaines touchant la production, la fabrication et la consommation de cacao,
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ainsi que la diffusion et l'approbation pratique des r~sultats obtenus en la matire.
A cet effet, il peut coopdrer avec des organisations internationales et des instituts de
recherche.

CHAPITRE X. CACAO TRANSFORME

Article 54. CACAO TRANSFORMt

1. Il est reconnu que les pays en d6veloppement ont besoin d'dlargir les bases de
leur dconomie, notamment par l'industrialisation et l'exportation d'articles manufacturds,
y compris la transformation du cacao et 1'exportation de produits d6riv6s du cacao et
de chocolat. A ce propos, il est 6galement reconnu qu'il importe de veiller A ne pas porter
de pr6judice grave A l'6conomie cacaoy~re des membres exportateurs et des membres
importateurs.

2. Si un membre estime qu'il risque d'6tre port6 pr6judice A ses int6r~ts dans Fun
quelconque de ces domaines, il peut engager des consultations avec I'autre membre
int6ress6 en vue d'arriver A une entente satisfaisante pour les parties en cause, faute de
quoi le membre peut en rdfdrer au Conseil, qui pr6te ses bons offices en la matire pour
r6aliser cette entente.

CHAPITRE xi. RELATIONS ENTRE MEMBRES ET NON-MEMBRES

Article 55. OPtRATIONS COMMERCIALES AVEC DES NON-MEMBRES

1. Les membres exportateurs s'engagent A ne pas vendre de cacao A des non-membres
A des conditions commerciales plus favorables que celles qu'ils sont dispos6s A offrir
au m~me moment 4 des membres importateurs, compte tenu des pratiques commerciales
normales.

2. Les membres importateurs s'engagent A ne pas acheter de cacao A des non-
membres A des conditions commerciales plus favorables que celles qu'ils sont dispos6s
A accepter au m~me moment de membres exportateurs, compte tenu des pratiques
commerciales normales.

3. Le Conseil revoit p6riodiquement l'application des paragraphes 1 et 2 du prdsent
article et peut demander aux membres de communiquer les renseignements approprids
conform6ment A l'article 56.

4. Tout membre qui a des raisons de croire qu'un autre membre a manqu6 A l'obli-
gation dnonc6e au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 du pr6sent article peut en informer
le Directeur ex6cutif et demander des consultations en application de l'article 61, ou
en r6f6rer au Conseil en application de l'article 63.

CHAPITRE XII. INFORMATION ET tTUDES

Article 56. INFORMATION

1. L'Organisation sert de centre pour la collecte, 1'6change et la diffusion efficaces:
a) De renseignements statistiques sur la production, les prix, les exportations et les

importations, la consommation et les stocks de cacao dans le monde; et
b) Dans la mesure o elle le juge appropri6, de renseignements techniques sur la culture,

la transformation et l'utilisation du cacao.
2. Outre les renseignements que les membres sont tenus de communiquer en vertu

d'autres articles du pr6sent Accord, le Conseil peut demander aux membres de lui fournir
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les donndes qu'il juge n6cessaires A 1'exercice de ses fonctions, notamment des rapports
p6riodiques sur les politiques de production et de consommation, les prix, les exportations
et les importations, les stocks et les mesures fiscales.

3. Si un membre ne donne pas ou a peine A donner dans un d6lai raisonnable les
renseignements, statistiques et autres, dont le Conseil a besoin pour le bon fonctionnement
de l'Organisation, le Conseil peut requ6rir le membre en question d'en expliquer les
raisons. Si une assistance technique se r6v~le n6cessaire A cet 6gard, le Conseil peut
prendre toutes mesures qui s'imposent.

4. Le Conseil publie A des dates appropri6es, mais pas moins de deux fois par ann6e
cacaoy~re, des estimations de la production de cacao en R ves et des broyages pour cette
ann6e cacaoy~re.

Article 57 ETUDES

Le Conseil encourage, autant qu'il le juge n6cessaire, des 6tudes sur l'6conomie
de la production et de la distribution du cacao, y compris les tendances et les projections,
l'incidence des mesures prises par le gouvernement dans les pays exportateurs et dans
les pays importateurs sur la production et la consommation de cacao, les possibilitds
d'accroitre la consommation de cacao dans ses usages traditionnels et 6ventuellement
par de nouveaux usages, ainsi que les effets de l'application du pr6sent Accord sur les
exportateurs et les importateurs de cacao, notamment en ce qui concerne les termes de
l'6change, et il peut adresser des recommandations aux membres sur les sujets A 6tudier.
Pour encourager ces 6tudes, le Conseil peut coop6rer avec des organisations interna-
tionales et d'autres institutions appropri6es.

Article 58. EXAMEN ANNUEL ET RAPPORT ANNUEL

1. Le Conseil, aussit6t que possible apr~s la fin de chaque annde cacaoy~re, examine
le fonctionnement du pr6sent Accord et la manire dont les membres se conforment aux
principes dudit Accord et en servent les objectifs. I1 peut alors adresser aux membres
des recommandations quant aux moyens d'am6liorer le fonctionnement du pr6sent Accord.

2. Le Conseil publie un rapport annuel. Ce rapport comporte une section relative
A l'examen annuel pr6vu au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Le Conseil peut aussi publier tous autres renseignements qu'il juge appropri6s.

CHAPITRE xiii. DISPENSE D'OBLIGATIONS ET MESURES DIFFERENCItES

ET CORRECTIVES

Article 59. DISPENSE D'OBLIGATIONS DANS DES CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, dispenser un membre d'une obligation en
raison de circonstances exceptionnelles ou critiques, d'un cas de force majeure, ou
d'obligations internationales prdvues par la Charte des Nations Unies A l'6gard des terri-
toires administr6s sous le r6gime de tutelle.

2. Quand il accorde une dispense i un membre en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
article, le Conseil pr6cise explicitement selon quelles modalit6s, A quelles conditions
et pour combien de temps le membre est dispens6 de ladite obligation, ainsi que les
raisons de cette dispense.

3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, le Conseil n'accorde
pas de dispense i un membre en ce qui concerne :
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a) L'obligation faite audit membre A l'article 24 de verser sa contribution, ou les
consequences qu'entraine le d6faut de versement;

b) L'obligation d'exiger le paiement de tout pr6l vement perqu au titre de l'article 32.

Article 60. MESURES DIFFtRENCItES ET CORRECTIVES

Les membres en d6veloppement importateurs et ceux des pays les moins avanc6s
qui sont membres peuvent, si leurs int6rts sont lsds par des mesures prises en application
du prdsent Accord, demander au Conseil des mesures diff6renci6es et correctives
approprides. Le Conseil envisage de prendre lesdites mesures appropri6es conform6ment
au paragraphe 3 de la section III de la r6solution 93 (IV) adopt6e par la Conf6rence
des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement.

CHAPITRE XIV. CONSULTATIONS, DIFFERENDS ET PLAINTES

Article 61. CONSULTATIONS

Chaque membre accorde pleine et entire considdration aux repr6sentations qu'un
autre membre peut lui adresser au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent
Accord, et il lui donne des possibilit6s ad6quates de consultations. Au cours de ces
consultations, A la demande de l'une des parties et avec l'assentiment de l'autre, le
Directeur ex6cutif fixe une proc6dure de conciliation appropriee. Les frais de ladite
proc6dure ne sont pas imputables sur le budget de l'Organisation. Si cette procddure
aboutit A une solution, il en est rendu compte au Directeur ex6cutif. Si aucune solution
n'intervient, la question peut, A la demande de l'une des parties, 6tre d6f6rde au Conseil
conformdment A l'article 62.

Article 62. DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord qui
n'est pas r6gl6 par les parties au diff6rend est, A la demande de l'une des parties au
diff6rend, d6f6r6 au Conseil pour d6cision.

2. Quand un diff6rend est d6f6r6 au Conseil en vertu du paragraphe 1 du pr6sent
article et a fait l'objet d'un d6bat, plusieurs membres d6tenant ensemble un tiers au moins
du total des voix, ou cinq membres quelconques, peuvent demander au Conseil de prendre,
avant de rendre sa d6cision, l'opinion, sur les questions en litige, d'un groupe consultatif
sp6cial constitu6 ainsi qu'il est indiqu6 au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. a) A moins que le Conseil n'en d6cide autrement 4 l'unanimit6, le groupe con-
sultatif sp6cial est compos6 de :

i) Deux personnes, d6sign6es par les membres exportateurs, dont l'une possde une
grande exp6rience des questions du genre de celles qui sont en litige, et dont l'autre
est un juriste qualifi6 et exp6riment6;

ii) Deux personnes, d6sign6es par les membres importateurs, dont l'une possde une
grande exp6rience des questions du genre de celles qui sont en litige, et dont l'autre
est un juriste qualifi6 et exp6riment6;

iii) Un pr6sident choisi A l'unanimit6 par les quatre personnes d6sign6es conform6ment
aux sous-alindas i et ii ci-dessus ou, en cas de d6saccord entre elles, par le Pr6sident
du Conseil.
b) Il n'y a pas d'emp~chement A ce que les ressortissants de membres si~gent au

groupe consultatif sp6cial;
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c) Les membres du groupe consultatif special si~gent A titre personnel et sans recevoir
d'instructions d'aucun gouvernement;

d) Les d6penses du groupe consultatif spdcial sont A la charge de l'Organisation.

4. L'opinion motiv~e du groupe consultatif sp6cial est soumise au Conseil, qui
r~gle le diff6rend apr~s avoir pris en consid6ration toutes les donn6es pertinentes.

Article 63. ACTION DU CONSEIL EN CAS DE PLAINTE

1. Toute plainte pour manquement, par un membre, aux obligations que lui impose
le pr6sent Accord est, la demande du membre auteur de la plainte, d6f6r6e au Conseil,
qui l'examine et statue.

2. La d6cision par laquelle le Conseil conclut qu'un membre enfreint les obligations
que lui impose le pr6sent Accord est prise A la majorit6 simple r6partie et doit sp6cifier
la nature de l'infraction.

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non A la suite d'une plainte, qu'un
membre enfreint les obligations que lui impose le prdsent Accord, le Conseil peut, par
un vote sp6cial, sans prdjudice des autres mesures express6ment pr~vues dans d'autres
articles du pr6sent Accord, y compris l'article 73 :

a) Suspendre les droits de vote de ce membre au Conseil et au Comitd ex6cutif, et

b) S'il le juge n6cessaire, suspendre d'autres droits de ce membre, notamment son
6ligibilit6 A une fonction au Conseil ou A l'un quelconque des comit~s de celui-ci,
ou son droit d'exercer une telle fonction, jusqu'A ce qu'il se soit acquittd de ses
obligations.
4. Un membre dont les droits de vote ont td suspendus conform6ment au para-

graphe 3 du pr6sent article demeure tenu de s'acquitter de ses obligations financi~res
et autres obligations pr6vues par le pr6sent Accord.

CHAPITRE xv. NORMES DE TRAVAIL EQUITABLES

Article 64. NORMES DE TRAVAIL tQUITABLES

Les membres d6clarent qu'afin d'61ever le niveau de vie des populations et d'instaurer
le plein-emploi, ils s'efforceront de maintenir pour la main-d'oeuvre des normes et con-
ditions de travail 6quitables dans les diverses branches de la production de cacao des
pays int6ressds, en conformit6 avec leur niveau de d6veloppement, en ce qui concerne
aussi bien les travailleurs agricoles que les travailleurs industriels qui y sont employ6s.

CHAPITRE XVI. DISPOSITIONS FINALES

Article 65. SIGNATURE

Le prdsent Accord sera ouvert, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, A partir
du 1er septembre 1986 jusqu'au 30 septembre 1986 inclus, A la signature des parties A
l'Accord international de 1980 sur le cacao et des gouvernements invit6s A la Conf6rence
des Nations Unies sur le cacao, 1984.

Article 66. DtPOSITAIRE

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est d6sign6 comme d6po-
sitaire du pr6sent Accord.
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Article 67 RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification, acceptation ou approbation par les
gouvernements signataires conform6ment A leur proc6dure constitutionnelle.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s
aupr~s du d6positaire au plus tard le 31 d6cembre 1986. Toutefois, le Conseil institu6
aux termes de l'Accord international de 1980 sur le cacao, ou le Conseil institud aux
termes du pr6sent Accord, pourra accorder les d6lais aux gouvernements signataires
qui n'auront pu d6poser leur instrument A cette date.

3. Chaque gouvernement qui d6pose un instrument de ratification, d'acceptation
ou d'approbation indique, au moment du d6p6t, s'il est membre exportateur ou membre
importateur.

Article 68. ADHESION

1. Le pr6sent Accord est ouvert A l'adh6sion du gouvernement de tout Etat aux
conditions que le Conseil 6tablit.

2. Le Conseil institu6 aux termes de lAccord international de 1980 sur le cacao
peut, en attendant l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, 6tablir les conditions vis6es
au paragraphe 1 du pr6sent article, sous r6serve de confirmation par le Conseil institu6
aux termes du pr6sent Accord.

3. En dtablissant les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du prdsent article,
le Conseil d6termine dans laquelle des annexes du pr6sent Accord l'Etat qui adhere audit
Accord est r6put6 figurer, s'il ne figure pas dans l'une quelconque de ces annexes.

4. L'adh~sion s'effectue par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
d6positaire.

Article 69. NOTIFICATION DAPPLICATION A TITRE PROVISIORE

1. Un gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, d'accepter ou d'approuver
le pr6sent Accord ou un gouvernement pour lequel le Conseil a fix6 les conditions
d'adh6sion, mais qui n'a pas encore pu d6poser son instrument, peut A tout moment notifier
au d6positaire que, conform6ment A sa procddure constitutionnelle, il appliquera le pr6sent
Accord A titre provisoire soit quand celui-ci entrera en vigueur conform6ment A l'article 70
soit, s'il est d6jA en vigueur, A une date sp6cifide. Chaque gouvernement qui fait cette
notification d6clare, au moment o6i il la fait, s'il sera membre exportateur ou membre
importateur.

2. Un gouvernement qui a notifi6 conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article
qu'il appliquera le pr6sent Accord soit quand celui-ci entrera en vigueur soit A une date
sp6cifi6e est d~s lors membres A titre provisoire. I reste membre A titre provisoire jusqu'A
la date de d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion.

Article 70. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A titre d6finitif le 1er octobre 1986 ou A
une quelconque date ult6rieure, si A cette date des gouvernements qui repr6sentent au
moins cinq pays exportateurs comptant pour 80 % au moins les exportateurs totales des
pays figurant dans l'annexe D, et des gouvernements qui repr6sentent des pays importa-
teurs groupant 65 % au moins des importations totales, telles qu'elles sont indiqu6es
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dans l'annexe E, ont d~posd leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion aupr~s du d6positaire. I1 entrera aussi en vigueur A titre d6finitif, apr~s
etre entr6 en vigueur A titre provisoire, ds que les pourcentages requis ci-dessus seront
atteints par suite du d6p6t d'instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhdsion.

2. Si le pr6sent Accord n'est pas entr6 en vigueur A titre d6finitif conform6ment
au paragraphe 1 du prdsent article, il entrera en vigueur A titre provisoire le 1er octobre
1986 si A cette date des gouvernements qui repr6sentent au moins cinq pays exportateurs
comptant pour 80 % au moins dans les exportations totales des pays figurant dans
l'annexe D, et des gouvernements qui repr6sentent des pays importateurs groupant 60 %
au moins des importations totales, telles qu'elles sont indiqudes dans l'annexe E, ont
d6posd leur instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion ou
ont notifi6 au d6positaire qu'ils appliqueront le pr6sent Accord h titre provisoire quand
il entrera en vigueur. Ces gouvernements seront membres A titre provisoire.

3. Si les conditions d'entrde en vigueur pr6vues au paragraphe 1 ou au paragraphe 2
du prdsent article ne sont pas encore remplies au ier octobre 1986, le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies convoquera, dans un d6lai aussi court que possible,
une r6union des gouvernements qui ont d6pos6 un instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh6sion, ou qui ont notifi6 au d6positaire qu'ils appliqueront
le pr6sent Accord A titre provisoire. Ces gouvernements pourront d6cider de mettre le
pr6sent Accord en vigueur entre eux, A titre provisoire ou d6finitif, en totalit6 ou en
partie, A la date qu'ils pourront fixer ou d'adopter tout autre arrangement qu'ils jugeront
n6cessaire. Toutefois, les dispositions du pr6sent Accord relatives aux mesures d'inter-
vention sur le march6 n'entreront en vigueur que si des gouvernements qui repr6sentent
au moins cinq pays exportateurs comptant pour 80 % au moins dans les exportations
totales des pays figurant dans l'annexe D ont d6pos6 leur instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion ou ont notifi6 au d6positaire qu'ils appliqueront
le pr6sent Accord A titre provisoire quand il entrera en vigueur.

4. Pour tout gouvernement au nom duquel un instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh6sion ou une notification d'application A titre provisoire est
d6pos6 apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord conform6ment au paragraphe 1, au
paragraphe 2 ou au paragraphe 3 du pr6sent article, l'instrument ou la notification prendra
effet A la date du d6p6t et, en ce qui concerne la notification d'application A titre pro-
visoire, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 69.

Article 71. RtSERVES

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne peut faire lobjet de r6serves.

Article 72. RETRAIT

1. A tout moment apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tout membre peut
se retirer du pr6sent Accord en notifiant son retrait par 6crit au d6positaire. Le membre
informe imm6diatement le Conseil de sa d6cision.

2. Le retrait prend effet 90 jours apr~s r6ception de la notification par le d6positaire.
Si, par suite d'un retrait le nombre de membres est insuffisant pour que soient satisfaites
les conditions pr6vues au paragraphe I de l'article 70 pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, le Conseil se rdunit en session extraordinaire pour examiner la situation et prendre
les d6cisions appropri6es qui, par un vote sp6cial, peuvent aller jusqu'A la suspension
des dispositions relatives aux mesures d'intervention sur le march6.
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Article 73. EXCLUSION

Si le Conseil conclut, suivant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 63, qu'un
membre enfreint les obligations que le prdsent Accord lui impose et s'il d6cide en outre
que cette infraction entrave s6rieusement le fonctionnement du pr6sent Accord, il peut,
par un vote sp6cial, exlure ce membre de l'Organisation. Le Conseil notifie imm6diate-
ment cette exclusion au d6positaire. Quatre-vingt-dix jours apr~s la date de la d6cision
du Conseil, ledit membre cesse d'6tre membre de l'Organisation.

Article 74. LIQUIDATION DES COMPTES EN CAS DE RETRAIT OU D'EXCLUSION

1. En cas de retrait ou d'exclusion d'un membre, le Conseil proc~de A la liquidation
des comptes de ce membre. L'Organisation conserve les sommes d6jA versdes par ce
membre, qui est, d'autre part, tenu de lui r6gler toute somme qu'il lui doit A la date
effective du retrait ou de l'exclusion; toutefois, s'il s'agit d'une Partie contractante qui
ne peut accepter un amendement et qui, de ce fait, cesse de participer au pr6sent Accord
en vertu du paragraphe 2 de l'article 76, le Conseil peut liquider le compte de la mani~re
qui lui semble 6quitable.

2. Sous rdserve du paragraphe 1 du prdsent article, un membre qui se retire du
prdsent Accord, qui en est exclu ou qui cesse d'une autre mani~re d'y participer, n'a
droit A aucune part du produit de la liquidation du stock r6gulateur effectu6e conform6ment
aux dispositions de l'article 38, ni des autres avoirs de l'Organisation, A moins qu'il ne
s'agisse d'un membre dont les exportations ou les importations provenant de non-membres
sont assujetties aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 32. Dans ce dernier cas,
le membre a droit A sa part des fonds du stock r6gulateur au moment de la liquidation
de celui-ci conform6ment aux dispositions de l'article 38, A condition que ce membre
notifie son retrait au d6positaire au moins douze mois A l'avance, et pas moins d'un an
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 75. DURtE, PROROGATION ET FIN

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'A la fin de la troisi~me ann6e ca-
caoy~re complete qui suivra son entr6e en vigueur, A moins qu'il ne soit prorog6 en
application du paragraphe 3 du pr6sent article ou qu'il n'y soit mis fin auparavant en
application du paragraphe 4 du pr6sent article.

2. Tant que le pr6sent Accord sera en vigueur, le Conseil pourra, par un vote sp6cial,
d6cider qu'il fera l'objet de nouvelles n6gociations afin que le nouvel accord n6gocid
puisse etre mis en vigueur A la fin de la troisi~me ann6e cacaoy~re vis6e au paragraphe 1
du pr6sent article, ou ii la fin de toute p6riode de prorogation d6cid6e par le Conseil
conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Avant la fin de la troisi~me ann6e cacaoyre vis6e au paragraphe I du pr6sent
article, le Conseil pourrra, par un vote spdcial, proroger le pr6sent Accord, en totalit6
ou en partie, pour une p6riode de deux ann6es cacaoy~res. Avant la fin de cette p6riode
de deux ans, le Conseil pourra, par un vote sp6cial, proroger le pr6sent Accord, en totalitd
ou en partie, pour une autre ann6e cacaoy~re. Le Conseil notifiera cette prorogation
ou ces prorogations au d6positaire.

4. Le Conseil peut A tout moment, par un vote sp6cial, d6cider de mettre fin au
pr6sent Accord, lequel prend alors fin A la date fix6e par le Conseil, 6tant entendu que
les obligations assumdes par les membres en vertu du paragraphe 1 de l'article 31 et
en vertu de l'article 32 subsistent jusqu'A ce que les engagements financiers relatifs au
stock r6gulateur aient 6t6 remplis. Le Conseil notifie cette d6cision au d6positaire.
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5. Nonobstant la fin du pr6sent Accord de quelque faqon que ce soit, le Conseil
continue d'exister aussi longtemps qu'il le faut pour liquider 'Organisation, en apurer
les comptes et en r6partir les avoirs; il a, pendant cette p6riode, les pouvoirs et fonctions
qui peuvent lui 8tre n6cessaires A ces fins.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 72, un membre qui ne
d6sire pas participer au pr6sent Accord tel qu'il est prorog6 en vertu du pr6sent article
en informe le Conseil. Ce membre cesse d'8tre partie au pr6sent Accord A compter du
d6but de la pdriode de prorogation.

Article 76. AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut, par un vote spdcial, recommander aux Parties contractantes
un amendement au pr6sent Accord. L'amendement prend effet 100 jours apr~s que le
d6positaire a requ des notifications d'acceptation de Parties contractantes qui repr6sentent
75 % au moins des membres exportateurs groupant 85 % au moins des voix des membres
exportateurs, et de Parties contractantes qui repr6sentent 75 % au moins des membres
importateurs groupant 85 % au moins des voix des membres importateurs, ou A une
date ult6rieure que le Conseil peut, par un vote spdcial, avoir fix6e. Le Conseil peut
fixer un d6lai avant l'expiration duquel les Parties contractantes doivent notifier au
d6positaire qu'elles acceptent 'amendement, et si l'amendement n'est pas entr6 en vigueur
A l'expiration de ce d6lai, il est r6put6 retir6.

2. Tout membre au nom duquel il n'a pas dt6 fait de notification d'acceptation d'un
amendement A la date ob celui-ci entre en vigueur cesse, cette date, de participer au
pr6sent Accord, A moins que le Conseil ne d6cide de prolonger la p6riode fix6e pour
recevoir l'acceptation dudit membre de fagon que celui-ci puisse mener A terme ses
proc6dures internes. Ce membre n'est pas li par l'amendement jusqu'A ce qu'il ait notifi6
son acceptation dudit amendement.

3. D~s l'adoption d'une recommandation d'amendement, le Conseil adresse au
d6positaire copie de l'amendement. Le Conseil donne au d6positaire les renseignements
n6cessaires pour d6terminer si le nombre des notifications d'acceptation reques est
suffisant pour que l'amendement prenne effet.

Article 77 DISPOSITIONS SUPPLEMENTAIRES ET TRANSITOIRES

1. Le pr6sent Accord sera r6put6 remplacer lAccord international de 1980 sur le cacao.
2. Toutes les dispositions prises en vertu de lAccord international de 1980 sur le

cacao, soit par l'Organisation ou par l'un de ses organes, soit en leur nom, qui seront
en vigueur A la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord et dont il nest pas sp6cifid
que l'effet expire A cette date resteront en vigueur, a moins qu'elles ne soient modifi6es
par les dispositions du pr6sent Accord.

3. Les fonds du stock r6gulateur accumul6s pendant la dur6e de l'Accord interna-
tional de 1972 sur le cacao, de l'Accord international de 1975 sur le cacao et de lAccord
international de 1980 sur le cacao seront transf6r6s au compte du stock r6gulateur institu6
au titre du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dtiment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signa-
tures sous le pr6sent Accord aux dates indiqu6es.

FAIT A Gen~ve le 25 juillet mil neuf cent quatre-vingt-six, les textes du prdsent
Accord en anglais, en arabe, en espagnol, en frangais et en russe faisant 6galement foi.
Le texte faisant foi en chinois' sera 6tabli par le d6positaire et soumis pour adoption
A tous les signataires et gouvernements qui auront adh6r6 au pr6sent Accord.

I Voir Nations Unies, Recuei des Traitms, vol. 1477, no A-24604.
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ANNEXE A

PAYS PRODUCTEURS EXPORTANT EN MOYENNE 100 000 TONNES OU PLUS
DE CACAO ORDINAIRE PAR AN

Mexique
Nigdria
Rdpublique dominicaine
Togo

ANNEXE B

PAYS PRODUCTEURS EXPORTANT MOINS DE 10 000 TONNES
DE CACAO ORDINAIRE PAR AN

Angola
Bdnin
Bolivie
Colombie
Congo
Costa Rica
Cuba
Fidji
Gabon
Guatemala
Guinde dquatoriale
Haiti
Honduras

Iles Salomon
Inde
Lib6ria
Nicaragua
Ouganda
Papouasie-Nouvelle-Guin6e
Pdrou
Philippines
Rdpublique-Unie de Tanzanie
Sao Tom6-et-Principe
Sierra Leone
Vanuatu
Zaire

ANNEXE C

PRODUCTEURS DE CACAO FIN (FINE OU FLAVOUR)

1. Pays producteurs exportant exclusivement du cacao fin (fine ou flavour)

Dominique Sainte-Lucie
Equateur Saint-Vincent-et-Grenadines
Grenade Samoa
Indon6sie Sri Lanka
Jamaique Suriname
Madagascar Trinit6-et-Tobago
Panama Venezuela

2. Pays producteurs exportant, mais non exclusivement, du cacao fin (fine ou flavour)

Costa Rica
Sao Tomd-et-Principe
Papouasie-Nouvelle-Guinde

(25 %)
(50 %)
(75 %)
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ANNEXE D

EXPORTATIONS DE CACAO CALCULIES AUX FINS DE LARTICLE 70 a

(en milliers de tonnes)

C6te d'Ivoire
Br6sil
Ghana
Nigdria
Cameroun
Malaisie
Rdpublique dominicaine
Togo
Mexique

1982/83 1983/84 1984/85 Moyenne

363.6 414.2 559.7 445.84
272.7 302.5 336.6 303.93
177.5 153.4 181.6 170.83
235.5 117.8 127.4 160.23
104.2 111.1 114.7 110.00
65.8 97.3 92.1 85.07
35.7 37.1 35.2 36.00
9.4 16.5 9.9 11.93

19.4 9.1 6.6 11.70

TOTAL 1 283.8 1 259.0 1 463.8 1 335.53

SOURCE : Secretariat de l'Organisation internationale du cacao. Chiffres fondds essentiellement sur des donndes parues
dans le Bulletin trimestriel de statistiques du cacao (Londres), livraisons diverses.

I Moyenne, pour les trois annes 1982/83-1984/85, des exportations nettes de feves de cacao, augmentdes des
exportations nettes de produits d6rivds du cacao, converties en 6quivalent f~ves de cacao par application des coefficients
de conversion prdvus A Iarticle 28.

b Liste limit6e aux pays producteurs exportant, en moyenne, 10 000 tonnes ou plus de cacao ordinaire par an.

ANNEXE E

IMPORTATIONS DE CACAO CALCULES AUX FINS DE L'ARTICLE 70 a

(en milliers de tonnes)
Pays

b

Etats-Unis d'Am6rique
Allemagne, R6publique f6d6rale d'
Pays-Bas
Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord
France
Japon
Italie
Belgique/Luxembourg

Espagne
Canada
Suisse
Singapour
Australie
R6publique d6mocratique allemande
Pologne
Autriche
Tch6coslovaquie
Suede
Hongrie
Chine
Argentine
Yougoslavie
Irlande
Grace
Afrique du Sud
Norv~ge

1982/83 1983/84 1984/85 Moyenne Pourcentage

436,9 405,7 478,3 440,3 22,50
236,8 253,1 294,5 261,5 13,36
201,4 216,9" 234,1 217,5 11,11

169,4 188,9 215,4 191,2 9,77

118,6 130,9 148,0 132,5 6,77
112,4 118,8 118,1 116,4 5,95
55,5 62,3 57,6 58,5 2,99
54,8 49,1 68,7 57,5 2,94
49,1 57,2 64,1 56,8 2,90
40,4 38,9 38,6 39,3 2,01
32,5 38,0 42,2 37,6 1,92
32,3 32,8 32,7 32,6 1,67
41,6 22,3 24,5 29,5 1,51
23,3 23,6 25,5 24,1 1,23
19,9 22,6 27,9 23,5 1,20
18,4 16,5 24,1 19,7 1,01
18,9 18,8 19,6 19,1 0,98
17,1 18,3 18,7 18,0 0,92
15,0 15,7 17,2 16,0 0,82
13,2 15,4 16,1 14,9 0,76
14,0 13,3 15,0 14,1 0,72
11,0 16,8 14,3 14,0 0,72
8,9 9,2 18,2 12,1 0,62
8,0 10,3 12,5 10,3 0,53
9,3 9,1 9,3 9,2 0,47
8,6 10,5 7,9 9,0 0,46
7,8 8,7 8,1 8,2 0,42
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33.38
22.76
12.79
12.00
8.24
6.37
2.69
0.89
0.88

100.00
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Finlande
Bulgarie
Danemark
Nouvelle-Zdlande
Israel
Roumanie
Philippinesc
R6publique de Corde
Turquie
Portugal
Egypte
Chili
Rdpublique arabe syrienne
Algdrie
Tunisie
Iraq
Uruguay
Thailande
El Salvador
Kenya
Liban
Iran
Islande
Maroc
Jamahiriya arabe libyenne
Chypre
Hong-kong
Jordanie
Malte
Zimbabwe
Koweit
Arabie saoudite

1982/83 1983/84 1984/85 Moyenne

7,2 8,4 7,1 7,6
5,7 7,0 9,0 7,2
6,6 7,2 7,3 7,0
6,8 7,9 4,1 6,3
5,5 5,4 6,3 5,7
6,7 5,0 4,0 5,2

11,6 2,6 0,7 5,0
4,7 4,7 4,6 4,7
4,1 3,6 5,9 4,5
3,5 3,9 3,9 3,8
2,1 3,0 4,3 3,1
1,1 1,4 2,3 1,6
1,8 0,9 1,7 1,5
1,2 1,3 1,8 1,4
1,0 1,7 1,1 1,3
1,4 1,1 0,9 1,1
0,8 0,9 1,0 0,9
0,6 0,9 1,1 0,9
0,6 0,7 0,6 0,6
0,3 0,5 0,9 0,6
0,6 0,6 0,7 0,6
0,4 0,6 0,6 0,5
0,5 0,4 0,4 0,4
0,4 0,4 0,3 0,4
0,3 0,3 0,2 0,3
0,1 0,2 0,2 0,2
0,2 0,2 0,3 0,2
0,3 0,2 0,2 0,2
0,2 0,2 0,2 0,2
0,2 0,2 0,1 0,2
0,1 0,1 0,2 0,1
0,1 0,1 0,2 0,1

TOTALd 1 851,8 1 894,9 2 123,8 1 956,8

SOURCE : Secretariat de l'Organisation internationale du cacao. Chiffres fondds essentiellement sur des donnes parues
dans le Bulletin trimestriel de statistiques du cacao (Londres), livraisons diverses.

a Moyenne, pour les trois annes 1982/83-1984/85, des importations nettes de faves de cacao, augmentdes des
importations brutes de produits ddriv6s du cacao, converties en dquivalent faves de cacao par application des coefficients
de conversion pr~vus A l'article 28.

b Liste limit6e aux pays important plus de 100 tonnes par an.
c Les Philippines peuvent 6tre classdes aussi comme membre exportateur.

d Les chiffres dtant arrondis, les totaux ne correspondant pas toujours A la somme exacte de leurs 6lments.

[Pour les pages de signatures, voir p. 295 du present volume. ]
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Pourcentage

0,39
0,37
0,36
0,32
0,29
0,27
0,25
0,24
0,23
0,19
0,16
0,08
0,07
0,07
0,06
0,06
0,05
0,04
0,03
0,03
0,03
0,03
0,02
0,02
0,01
0,01
0,01
0,01
0,01
0,01
0,01
0,01

100,00
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEK (YHAPOJHOE COFJAIHEHHE HO KAKAO 1986 FOJA

F.IABA I. UEJ11

Cmamb, 1. LIEJ14

LenH Me)KayHapoJIHoro cornaluenH no KaKao 1986 roaa (HMeHyeMoroxajiee
<HaCTOSIIUIHM CornameHHeM>>) c yqeToM COOTBeTCTBYIOIUHX nojlo)KeHHl pe3oJlo-
UHfl 93 (IV) H 124 (V), KacatoIUHxCq HHTerpHPOBaHHOrI nporpaMMm XIARA cbipbeBBbIX
TOBapOB H IIPHHITBIX KOHDepeHuHefi OpraHH3aHH 06eaHHenHbIx Hatwfi no
ToprOBjie H pa3BHTHIO, 3aKnroqaIOTCH B cneyloIteM:

a) CoaIeICTBOBaTb pa3BHTHIO H yKperIIeHHIO MexKyHapOxtHoro COTPyatHH-
qecTBa BO Bcex ceKTOpax MHPOBOI 3KOHOMHKH KaKao;

b) cnoco6CTBOBaTb CTa6HJIH3aIHH MHPOBOFO PbIHKa Kacao B HHTepeCax Bcex
yqaCTHHKOB, cTpeMHiCb, B qaCTHOCTH:

i) npegOTBpaiuaTb qpe3MepHbie Kojie6aHHMl tXeH Ha KaKao, KOTOpbie OKa3blBaEOT
OTPHuaTejIbHOe BJ1HAIHHe Ha nepcneKTHBbI ycKopeHHoro 3KOHOMHqeCKOFO pocTa
H CO1HaJIbHOrO pa3BHTH3H B nPOH3BOI5I1UHX CTpaHax-yqaCTHHaX H Ha aofro-
cpoqHbie HHTepecbI KaK npOH3BOQtHTejIeAl, TaK H noTpe6HTejiefl;

ii) o6nerqHTb cepbe3HbIe 3KOHOMHqeCKHe TpyJIHOCTH, KOTOpbIe flPOIO)aKJ1H
6bi cyIuJeCTBOBaTb, ecnH 6Ei peryJIHpoBaHHe COOTHOlUeHHA npOH3BOJRCTBa
H noTpe6nieHHA KaKao He MOrnO ocyIueCTBJIATbCH1 JIHUb geiICTBHeM O6bIq-
HbIX Pl6IHOqHbIX 4baKTOpOB HaCTOJIbKO 6bICTpO, HaCKOJIbKO 3TOFO Tpe6yIOT
o6CTOsITeJIbCTBa;

iii) o6ecneqHTb UOCTaTOqHoe npeaUio>KeHHe KaKao no pa3yMHbIM 1LeHaM, KOTO-
pmie 6binH 61 cflpaBeaIHBbIMH no OTHOmIeHHIO K IlpOH3BOaIHTejSIRM H
IOTpe6HTeJIIM;

iv) CoaIefCTBOBaTb paCIUHpeHHIO noTpe6ieHHq H B cnyqae Heo6xoaHMOCTH H no
Mepe BO3MO)KHOCTH peryIHpOBaHHiO HpOH3BOaCTBa, C TeM qTO6bI o6ecneqHTb
B aOJIrOCpOqHOM niiane paBHOBecHe npeninoKeHHA H cnpoca;

c) cnoco6CTBOBaTb pacuIHpeHHIO MewKEIyHapoLIHOA1 ToprOBJIH KaKao;

d) o6ecneqnT1 COOTBeTCTBy1OUlHr1 (1OPYM aJIi o6Cy)KeHH3 BCex BOIIpOCOB
MHPOBOIA 3KOHOMHKH KaKao.

FJIABA II. OIPE EfIEHI1A

CmambA 2. OHPEIEJIEHH1A

aJns ueneA HacToAiuero CornameHHA:

1) KaKao onaqaeT KaKao-606b1 H KaKao-npoayKTbI;

2) KaKao-npodyKmbl o3HaqaIOT npOXAyKTbI, H3rOTOBjieHHbIe HCKJIOqHTejibHO
H3 KaKao-606OB, TaKHe, KaK KaKao-Macca/JIHKep, KaKao-MaCjIo, HenoaIcnaIIeHHbIrl
KaKao-nopotUOK, KaKao-)KMbIX H KaKao-KpynKa, a TaKwe xpyrHe cogepwautme KaKao
IlpOtyKTbI, KOTOpbIe COBeT MOxceT onpeaejiHTb B cnyqae Heo6xoAIHMOCTH;
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3) cellbcKoxo3A1cmeNNblU eoO 6iia KaKao o3HaqaeTi[BeHaaitLaTHMeCSlqHhllI
nepHon c I OKTq6px no 30 CeHTS16pi BKnIOqHTenbHO;

4) aoeoeapueaou/ancq CmopoHa o3HaqaeT UpaBHTeJIbCTBO HnH MeKnpaBH-
TeJIbCTBeHHyIO opraHH3aMtIO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 4, KOTOPbIe cornacHjIHcb
6bITb CB3aHIHbIMH HaCTOI1IHM CornaueHHeM Ha BpeMeHHOtl HrIH IlOCTOAlHHo1
OCHOBe;

5) Coeem o3HaqaeT Me KyHapoaIHbIl COBeT no KaKao, ynOM51HYTbIrI B
CTaTe 6;

6) 4jeHa 6HA o3HaqaeT ueHy, onpeejieHHe KOTOpOfl aiaeTcq B nYHKTe 2
CTaTbH 26;

7) 6cmynlenue 6 CUIZy o3HaqaeT, ecliH He OrOBOpeHO HHOe, gaTy nepBoro
BCTyICieHH51 HaCTO1iI.ero CornaiueHH[ B CHJly Ha BpeMMeHHOrI HflH nOCTOIHHOr

OCHOBe;

8) 3KcnopmupypoU/a.R cmpana HH 3KcnopmupyoU/ui ytacmnu o3HaqaOT
COOTBeTCTBeHHO CTpaHy HuH yqaCTHHKa, 3KCIOpT KaKao KOTOPbIX B nepecqeTe Ha
KaKao-6o6bi npeBblIuaeT Hx HMHOpT. OAiHaKO cTpaHa, HMIIOPT KaKao KOTOpO1 B
nepecqeTe Ha KaKao-606bI npemiuaeT ee 3KCflOpT, HO rlpOH3BO4CTBO KOTOpOIl
npeBblilaeT ee HMrIOPT, MO)KeT, eCIH OHa HpHMeT TaKOe peuieHne, HBJIATbCI
3KCIIOPTHPYIOIUHM yqaCTHHKOM;

9) 3Kcnopm KaKao o3HaqaeT BbIBO3 KaKaO B mro6OM BHXIe 3a npegembi TaMO-
)KeHHOfI TePPHTOPHH nuo6ot CTpaHbI, a u.inopm KaKao o3HaqaeT BBO3 KaKao B
juo6OM BHtae Ha TaMOXKeHHyIO TeppHTOPHIO nio6orl CTpaHbi npH yCJIOBHH, qTO B
CMcJIie HaCTOHUI.HX onpeaeneHHII TaMO)KeHHaR TePPHTOpHSi npHMeHHTeIbiHO K
yqaCTHHKy, HMeIOIueMy 6oiee oAHoPI TaMo)KeHHOrl TeppHTOpHH, CqHTaeTCA OTHO-
cRmeflCA K COBOKynHOCTH TaMO)KeHHblX TeppHTOpHfl 3TOFO yqaCTHHKa;

10) 6b¢coKOKLaiecmeHHoe u/lu apomamuteCKoe KaKao 03HaqaeT KaKao,
IlpOH3BOAHMOe B CTpaHaX, nepeIHcneHHbIX. B npIOHCO)KeHHH C, B COOTBeTCTBHH C
yCTaHOBjieHHbIMH B HeM XaOjIfMH npoH3BOACTBa;

11) umnopmupyouaA cmpana HIM umnopmupyouul yziacmnux o3HaqaeT
COOTBeTCBeHHO CTpaHy HJI yqaCTHnKa, HMnOPT KaKaO KOTOPbIX B nepecqeTe Ha
KaKao-606WbI npeBbluaeT MX 3KcnOpT;

12) unuuxamopuaA yena o~ataeT LxeHy, onpeneneHne KOTopof aaeTcA B
nYHKTe 3 CTaTbtH 26;

13) yliacmnu 03HaqaeT JoroBapHBao1uytocai CTOpOHy, KaK OHa onpeaeuenHa
BbImue;

14) Opeanu3ayuu o3Haqaer MelcUyHapoaHyto opraHH3anUlo no KaKao, yno-
MAHYTYIO B CTaTbe 5;

15) npoU36O6Auuja. cmpana HJH npoU360oC)R UU ytaCHUK O3HaqaIOT COOT-
BeTCTBeHHO CTpaHy H1H yqaCTHHKa, KOTOple BbIpaMIaIOT KaKao-606bI B 3Ha-
qHTeJbHbIX C KoMMepqeCKOl TOqKH 3peHHS KOjJHqeCTBaX;

16) npocmoe pa3OellbNoe 6oabwuHcmO eO.lOCO6 o3HaqaeT 6OJbu.IHHCTBO
rOJIOCOB, nogaHHblX 3KCHOPTHPYIOIUHMH yqaCTHHKaMH, H 60bLIHHCTBO rOJIOCOB,
nonanHbX HMnOPTHPYIOUHMH yqaCTHHKamH, noaCqHTaHHbIX pa3aeubHO;

17) cnequafibuoe npaeo 3aumcmoauH (C3) o3aqaeT cnelHajibHoe
npaBo 3aHMCTBOBaHHI Mexz)yHapOaHOrO BaJIIOTHOrO (DoHaia;

18) K6au06u4Upo6aNuoe 6ollbuuHcm6o eoaoCo6 o3HaqaeT aBe TpeTH rouo-
COB, nOgtaHHbIX 3KCnOpTHPYEOLIHMH yqaCTHHKaMH, H oRBe TpeTH rOJIOCOB, noJtaH-
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HbIX HMrlOpTHpyIOWIHMH yqaCTHHKaMH, IlOACqHTaHHbIX pa3,aeJIbHO, FlpH YCJIOBHH,
qTO tiHCJlo IOaIaHHbIX TaKHM o6pa3oM rOJIOCOB npeJaCTaBJn1feT no MeHbmuei Mepe
HOIIOBHHY IIpHCyTCTBYIOIIIHX H rojiOCYIoUIHX yqaCTHHKOB;

19) monna o3HaqaeT MeTpHqeCKyIO TOHHY, paBHY1o 1 000 KHJIorpaMMaM, HJIH
2 204,6 4,yHTa; H (DYHT o3HaqaeT 453,597 rpaMMa.

r.IABA III. COCTAB YMACTHIIKOB

CmambR 3. YMACTHE B OPrAHH3ALUH4

1. Kawnaas QoroBapHBaiomuaicA CTOpOHa ABJIeTC3H yqaCTHH]KOM
OpraHH3auHH.

2. CyIueCTBYIOT JIBe KaTerOpHH yqaCTH14KOB OpraHH3auirn, a HMeHHo:

a) 3KcnopTHpyIoiuHe yqaCTHHKH; H

b) HMnOpTHpyIoIlx4e yqaCTHHKH.

3. YqaCTHHK MO)KeT H3MeHHTb CBOIO KaTeropHio Ha YCIOBHaX, yCTaHoBjieH-
HbIX COBeTOM.

Cmamb.R 4. YqACTME ME)KHIPABHTEJIbCTBEHHbIX OPFAHH3AIHfI

1. Yho6as CCblJIKa B HaCTOIwIeM CornIaeHHH Ha «<npaBHTeIbCTBO>> HJIH
<(npaBHTenibCTBa>> paccmaTpHBaeTcA KaK BKJioqaioiaR CCbIJIKY Ha EBponeflcKoe
3KOHOMHqeCKOe coo6ueCTBO H Ha jio6yio MeXKCpaBHTeibCTBeHHYIO opraHHl3aL1o,
HecyiiyIo OTBeTCTBeHHOCTb B OTHOIe1HHH o6cy)KaeHH1, 3aKj]1OqeH0H H npHMeHeHHA
Me>IyHapOAJHbIX cornameHHf, B qaCTHOCTH TOBaPHBIX cornIaleHHIf. COOTBeT-
CTBeHHO, mo6aA CCbI1IKa B HaCTORfiJeM CorniaiiieHHH Ha oXIIIHCaHme, paTHb1HKa-
UH10, npHHATHe HJIH yTBep)KxeHHe, Ha yBeaJOMJIeHHe 0 BpeMeHHOM lp1MeHeHHH
CornameHH H1IH Ha InpHCOeaHHeHHe K HeMy pacCMaTpHBiaeTcA no OTHOuieHHO K
3THM Me)KnpaBHTenjbCTBeHHbIM opraHH3atuH1M KaK BKfloqao1ua CCbIJIKY Ha nog-
nHcaHHe, paTHbHKaUHIo, lpHH$1THe HJ1 yTBep)KaceHHe, Ha yBegoMjneHHe 0 Bpe-
MeHHOM TIpHMeHeHHH HJIH Ha flpHCoegHHeHHe TaKHX MexnpaBHTejIBCTBeHHBIX
opraHH3auHrI.

2. B cjnyqae rojiOCOBaHHA no BonpocaM, OTHOClUHMCq K HX KOMneTeHIHH,
TaKHe Me)KOpaBHTejibCTBeHHble opraHH3aUHH pacnoniaraioT qHCJIOM roJIOCOB, paB-
HbIM o6IleMy qHcIny rOnOCOB, npeJaoCTaBJIAeMbix Hx rocyaapCTBaM-qjIeHaM B CO-
OTBeTCTBHH CO CTaTbeA 10. B nogo6HbIX cuyqaAx rocygapCTBa-qneHbI TaKHX Mew-
npaBHTeibCTBeHHbIX opraHH3auHrl He HMeOT npaBa rojIOCOBaTb B I4H1BHJIyaJIb-
HOM nopRaJKe.

3. TaKHe opraHH3auHH MOrYT yqaCTBOBaTb B pa6oTe I4CnoJIHHTenbHOro
KOMHTeTa no BonpocaM, OTHOCLUmHMC31 K HX KoMneTeHUHH.

FJIABA IV. OPrAH43AIU4A5 14 Y-IPABJIEHHE

CmambA 5. YqPE)KaEHHE, MECTOFIPEBbiBAHHE 14 CTPYKTYPA
ME)KXIYHAPOXIHOI4 OPFAHH3AWH14 HO KAKAO

1. MelcxiyHapoaHaA opra1HH3aHA no KaKao, yqpe)KaeHHa Me>KaJyHaponHbIM
coruamueH1eM no KaKao 1972 roaa, npoaorniaeT cyUJIeCTBOBaTb H oCylueCTBJIqeT
ynpaBneH4e MexaHH3MOM HacToAinero CornalneHH51 H KOHTPOJb 3a ero aerICTBHeM.

2. OpraHH3auHi ocyuieCTBJIReT CBOH 4bYHKUHH qepe3:
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a) MewayHapoiHbill COBeT no KaKao H Mcrl0JiHHTejibHbil KOMHTeT:

b) I4cnonHHTenbHoro AHpeKTopa, YnpaBnslloigero 6ydbepHbM 3anacoM H npyroft
nepcoHan.

3. MecTonpe6blBaHHeM OpraHH3aIHH SIBIaieTCI J'IOHalOH, ecRH COBeT KBa-
J1HdHIIHPOBaHHbiM 60J1IUHHCTBOM rojiocoB He HpHMeT HHOFO peiueHHA.

CmambAq 6. COCTAB ME)KLIYHAPOXRHOrO COBETA H1O KAKAO

1. BblcuIHM opraHoM OpraHH3atXHH HBIIRleTC3I Me)KayHapOHbII coBeT no
KaKao, COCTOLIIHfl H3 BCeX yqaCTHHKOB OpraHH3ajHH.

2. KawgbIft yqaCTHHK npeCICTaBJieH B CoBeTe npeICTaBHTeJieM H, no ero
)KeJiaHHIO, OllHHM HJIH HeCKOJIbKHMH 3aMeCTHTenIIMH npeAcTaBHTei3I. Ka)KnbIrl
yqaCTHHK MO)KeT TaKwKe Ha3HaqHTb OXHrO HJIH HeCKO1ITKHX COBeTHHKOB npel-
CTaBHTenIs HJIH 3aMeCTHTeneft npeACTaBHTensl.

Cmambs 7. -O.'HOMOHIM H DYHKIIHH COBETA

1. COBeT o6naaaeT BCeMH nOJHOMOqHfMH H BbInfloJIHReT HJIH o6ecneqHBaeT
BbinOJIHeHHe Bcex (byHKIIHi, KoTOpble Heo6XOaHMbI ARA BbIIOJIHeHHI KOHKpeTHbIX
nono)KeHHfi nacTosmiero CornatueHHs.

2. COBeT He lOJIHOMOqeH, H He cJieayeT CqHTaTb, qTO ero YnOIHoMaqHBaH
yqaCTHHKH HaCToAiuero CornaueHHsl, 6paTb KaKHe-JIH6o o6A3aTenbcTBa, BbIXO-
IatHe 3a paMKH nacToAiuero CornameHHq; B qaCTHOCTH, OH He nOJIHOMOqeH

3aHMCTBOBaTb AeHbrH, qTO, oaHaKo, He opraHH'qHBaeT npHMeHeHHH CTaTbH 33;
OH TaKIe He MO)KeT 3aKJlioqaTb HHKaKHX TOpFOBblX aOIOBOPOB no KaKao, KpOMe
Tex, KOTOpbIe KOHKpeTHO npeyCMOTpeHbI B HaCTORiueM CornameHHH. lpH ocy-
tUeCTBjneHHH CBOHX rlOJIHOMOqHrl Ha 3aKtolieHHe J[OrOBOPOB COBeT BKJIIoqaeT B
CBOH llOIOBOPbI rIOJIO)KeHHA HaCToHtiero nyHKTa H IIYHKTa 5 CTaTbH 22 TaKHM
o6pa3oM, 'ITO6bl AOBeCTH HX £1O CBeaeHH3I /pyrHx CTOPOH, 3aKfloqaiotuHxa1oro-
BOPbI C COBeTOM, OaHaKO HeBKJIO'qeHHe TaKHx noxIo)KeHHfi He iHiuaeT TaKOfI
AorOBOp CHJIbI H He o3HaqaeT, 'ITO COBeT He nOJIHOMOqeH ero 3aKJIOqaTb.

3. COBeT KBarIHd)HIHpOBaHHbIM 6OJIbIUIHHCTBOM ojrIOCOB ripHHHMaeT TaKHe
npaBHjia H noJIo)KeHHA, KOTOpble Heo6xoXIHMlm XIAI BbInORIHeHHI nono)KeHHfA
HacTonuero CornameHHq H COBMeCTHMbI C HHMH, BKJ]IOqaA CBOH npaBHjia npo-
tuegJypbI H npaBHJIa npotueaypbi CBOHX KOMHTeTOB, (bHHaHCOBbIe npaBHna, npaBHna
o nepcoHane OpraHH3aIIHH H npaBHna, pernaMeHTHpypoiuHe ynpaBieHHe 6y4bep-
HbIM 3anacoM H onepanH c HHM. COBeT Mo2IeT npea£yCMOTpeTb B CBOHX npaBHJIax
npouelypbi IIOP IAIOK pa3pemueHHA KOHKpeTHbIX BoIpOCOB 6e3 CO3bIBa 3aceaaHHA.

4. COBeT Be)leTU £OKyMeHTaIHIO, Heo6xo1HMyto AJI51 BbInOJIHeHHA HM CBOHX
4bYHKItHII B COOTBeTCTBHH C HaCTO31UJHM CornameHHeM, a TaKwe nmo6yIo HHYIO
£iOKyMeHTaIuHIO, KOTOPYIO OH CqHTaeT )KenaTenbHOIl.

CmambR 8. rIPEUCEJIATEJlb1 H 3AMECTHTEJI4 IPEaCEIATEJIA COBETA

1. COBeT H36HpaeT Ha KawgxbIfl ceJibCKOXO3RflCTBeHHbIA roA An fl KaKao
f-peace1aTei, a TamKe nepBoro H BTOpOro 3aMeCTHTeflefl I-pe1ceaaTens,
KOTOpbie He noniyqaioT BO3HarpaK£eHHA OT OpraHH3aIHH.

2. nlpeace1aTenb H nepBblfi 3aMeCTHTeJIb I-penceaaTenlR H36HpaIoTCI J1H60
H3 qHcjia npeaCTaBHTeJierl 3KCHOPTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB, JIH60 H3 qHcjIa npet-
CTaBHTeJIefA HMIOpTHpyIUHX yqaCTHHKOB, a BTOPOA 3aMeCTHTeib rlpenceaa-
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Tengi -- H3 tHcJia npeacTaBHTenefA apyrofi KaTeropHn. PacnpeaeneHHe 3THX

Jao1j)KHOCTeAl qepeayeTcA Me)KaIy IBYM51 KaTerOpH5HMH KaxC11bfli celbCKOXO351lCTBeH-
Hbifi roa anA KaKao.

3. B cjiyqae BpeMeHHOrO OTCYTCTBH I-IpeacealaTens H o6oHx 3aMecTHTeIefl

I-peaceuaTensi HJIH IlOCTOMHHO OTCYTCTBH1 o11Horo HJIH 6oniee H3 HHX COBeT

Mo)weT H36paTb HOBbIX aOJ)KHOCTHblX fIHU H3 qrxcja npeaIcTaBHTeflef 3KCIIOpTH-

pytOILIHX yqaCTHHKOB HJIH COOTBeTCTBeHHO H3 4HcJia npegCTaBHTejIerI HMIIOPTH-

PYIOWLHX yqaCTHHKOB Ha BpeMeHHOI HJIH nOCTORHHOAI OCHOBe, KaK Toro MOIyT

noTpe6OBaTb o6CTOqTebCTBa.

4. H IlpeaceaaTelb, HH KaKOe-nH6o apyroe 1DOJ)KHOCTHOe 1111I1O, npeace-

xIaTenbcTByIotuee Ha 3ace~aHH3[x CoBeTa, He IIpHHHMaeT yqaCTH5H B ronoCOBaHHH.

f-paBo ronoca Toro yqacTHHKa, KOTOporo OHH ripe1CTaB1IAOT, MoKeT ocyttueCT-

BlflITb 3aMewajowee ero n1no.

Cmamb, 9. CECCHM COBETA

1. ' KaK npaBHJIO, COBeT npOBOLHT OUtHY oqepeaiHyIo cecCHIO B Ka>IOM noliy-
OgHH cejibCKOXO35IrICTBeHHorO roga 111 KaKao.

2. I-IoMHMo npOBea1eHH1 3aceaaHHI B CB513H C HHbIMH O6CTOATeJIbCTBaMH,

KOHKpeTHO npe1yCMOTpeHHbIMH HaCTO51IIIHM CornameHHeM, COBeT co6HpaeTcA
TaKwe Ha cneuHajibHYo ceccIHIO BCH1KHH pa3, Korga OH npHHHMaeT peiueHne o6
3TOM, HIH no Tpe6OBaHHIO:

a) Jm6bX nITH yqaCTHHIKOB;

b) yqaCTHHKa HnH yqaCTHHKOB, HMeiOUIHX He MeHee 200 ronocoB;

c) I4cnOnIHHTenbHOrO KOMHTeTa; HiH

d) HIcnonHHTemHOrO UHpeKTOpa - 1am uenefi CTaTefi 27, 31, 39, 40, 44 H 72.

3. YBe1oMnieHHA 0 CO3bIBe ceccHAl paccblnaioTcs no KparlHefl Mepe 3a 30 Ka-

uieH1apHbIX a1Hel 10 HX OTKpbITH1, 3a HCKJ-IOqeHHeM 3KCTpeHHbIX ciyqaeB HJIH
cJIyqaeB, Koraa non1o)KeHH HaCToaHuero CornatueH1 npea1yCMaTPHBaIOT HHOfI

CpOK.

4. CecCHH IIPOBORATC1 B LUTa6-KBapTHpe OpraHH3auHH, ecnH COBeT KBaJiH-
4HUHPOBaHHbIM 6OJIbHLUHCTBoM ron1OCOB He npHMeT HHOrO peiueHH5A. ECnIH no
np~rlIaueHHrO KaKoro-jl6o yqaCTHHKa COBeT co6HpaeTcq B HHOM MecTe, qeM
IlTa6-KBapTHpa OpraHH3ailH, TO 3TOT yqaCTHHK OHiiaqHBaeT CB53aHHbIe C 3THM

11onOnHHTejibHbIe pacxolbl.

CmambR 10. FOJlOCA

1. 9KcnopTpyoume yqaCTHHKH, BMeCTe B35TbIe, HMeIOT 1 000 rojiOCOB, H
HMnOpTHpylOIluHe yqacTHHKH, BMeCTe B35ITbie, HMeIOT 1 000 ronocoB, npHqeM 3TH

ronioca pacnpexenmMOTCA Me)K1y ytaCTHHKaMH KawaOr KaTeropHH, T.e. 3KCflOPTH-
pyOIUHMH yqaCTHHKaMH H HMnOpTHPYIOIUtHMH yqaCTHHKaMH COOTBeTCTBeHHO,

coriaCHO HH)Kec11e/yOlluHM nyHKTaM HaCToAiuefl CTaTbH.

2. Ha Ka),<1bIft cejnbCKOXO35AfCTBeHHbIrl ro 12111i5 KaKao ronoca 3KCnOpTHpyIO-
IIIHX yqaCTHHKOB pacnpeenAoTc A cneytowlaM o6pa3OM: Ka.dllbIfl 3KCrOpTHPYIO-
UMHI yqaCTHHK HMeeT AflTb OCHOBHbIX rOJIOCOB. OcTanbHbIe ronoca pacnpeae-
J15IIOTCA1 Me)K11Y BCeMH 3KCrIOPTHPYIOIUHMH yqaCTHHKaMH flpOflOpIIHOHajlbHO
cpelHeMy o6i,eMy HX COOTBeTCTByIOiuero 3KCIIOPTa KaKaO 3a fipeablUY1uHe TpH
CenbCKOXO3RAiCTBeHHbiX ro/a 11JI51 KaKao, no KOTOPbiM OpraHH3a1HefA ony6JIHKO-
BaHbI 1aHHbie B nocIleU1HeM BblnyCKe ExeKeapmaabH-oeo 6otnemewz cmamucmuKu
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KaKaO. ,aJI51 3TOIl uejIH 3KCflOPT paccqHTbIBaeTC31 KaK HeTTO-3KCnOpT KaKao-6o6oB
nrIIOC HeTTO-3KCrIOpT KaKao-rlpoxAyKTOB B nepecqeTe Ha KaKao-6o6b1 C HCnoInfb3o-
BaHHeM KO30xjHutHeHTOB nepecqeTa, YKa3aHHbIX B CTaTbe 28.

3. Ha KaKlbIil ceJnbCKOXO3HfICTBeHHbIri rO/I XUISI KaKao ronioca HMfIOpTHpyIO-

UXHX yqaCTHHKOB pacnpeaenisloTCA cnetyfoInXM o6pa3OM: 100 ronocoB ZlATCq
HOPOBHY Me)Kfly BCeMH HMflOpTHpyIOuLHMH yqaCTHHKaMH ao 6nHwarluIero uenoro
ronoca J1u1i KaxKxoro yqaCTHHKa; OCTajibHbie ronoca pacnpegeR~IOTC Me)Kaly
HMIOpTHPYIOIUHMH yqaCTHHKaMH Ha OCHOBe npOUeHTHOfl nOfIH, KOTOPYIO COCTa-
BjineT cpexIHeroaoBofl HMnOPT 3a npeaitueCTByIOtUHe TpH cejIbCKOXO3HI1CTBeHHbIX
roaa AJIR KaKao, no KOTOPbIM OpraHH3aHAnl pacnonaraeT OKOHqaTeJrbHbIMH
flaHHbIMH, OT o61uero cpeaiHeroxtoeoro HMnOpTa Bcex HMnOPTHPYIOLU!HX yqaCT-
HHKOB. QJIqI 3TOl lenH HMIOPT paCCqHTbIBaeTCA KaK HeTTO-HMHOpT KaKao-6o6OB
nnioc 6pyTTO-HMnOpT KaKao-HpontyKTOB B nepecqeTe Ha KaKao-6o6bl C HCIOJnb30-
BaHHeM KO34HUtHeHTOB nepecqeTa, YKa3aHHbIX B CTaTbe 28.

4. HH OtfHH yqaCTHHK He MoBKeT HMeTb 6onee 400 rojiOCOB. Jlio6oe qHCJIO
ronOCOB cBepx 3TOl LH4Dpbi, nonyqaeMoe npH pacqeTe corIacio nyHKTaM 2 H 3
HacToxltei CTaTbH, nepepacnpeaenmeTcq Me)Kfly gpyrHMH yqaCTHHKaMH Ha OCHOBe
3THX IlyHKTOB.

5. B caiyqax, Korga HpOHCXOJIHT H3MeHeHHH B COCTaBe yqaCTHHKOB Opra-
HH3aUHH HfIH Koraa npHoCTaHaBJIHBaeTCH HJIH BOCCTaHaBJIHBaeTCH npaBo ronoca
OJIHOrO H3 yqaCTHHKOB cornacHo noio)KeHHAM HaCTomujero CornameHH3H, COBeT
npHHHMaeT Mepbi no nepepacnpeaejneHllo rojiOCOB B COOTBeTCTBHH C HaCToAUteH
CTaTbegl.

6. Qpo6neHHe ronOCOB He IonyCKaeTCq.

Cmamba 11. rHPOIELYPA FOJIOCOBAH14 B COBETE

1. Kax czlil yqaCTHHK HMeeT npaBo noaaBaTb TO qHCjIo rOnOCOB, KOTOPbIM
OH pacnojaraeT, H HHKTO He MO)KeT AeJ]HTB CBOH ronoca. .Rto6oft ytaCTHHK Mo)KeT,
OJIHaKO, HC-OJlb3OBaTb HHaqe nJo6bIe ronoca, Ha noaaqy KOTOPbIX OH y'OJIHOMOqeH
cornacHo nYHKTy 2 HaCToAUeA CTaTbH.

2. H-o nHCbMeHHOMy yBeJIOMjIeHHIO, HanpaBjieHHOMY rlpencenaTeno COBe-
Ta, nio6o 3KcnOpTHpy1ouIHA yqaCTHHK MO2KeT ynOJIHOMOqHTb nio6oro apyroro
3KcnOpTHpyioIlero yqaCTHHKa, a .no6oA HMHOPTHpYIoULHRI yqaCTHHK MOKeT ynon-
HOMOqHTb no6oro pyroro HMnOPTHpyIOiuero ytiaCTHHKa HpeCTaBJIITb ero HHTe-
pecbi H noaIaBaTb ero ronoca Ha nmo6OM 3acegaHHH CoBeTa. B 3TOM cnyqae orpa-
HHqeHHe, npeJIYCMOTpeHHOe B nYHKTe 4 CTaTbH 10, He npHMeHfieTCH.

3. YqaCTHHK, yriOIIHOMOqeHHbll IpyrHM yqaCTHHKOM OJaBaTb ironoca,
KOTOPbIMH pacnonaraeT ynoJIHOMOqHBatOIttHf yqacTHHlK B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbel 10, noalaeT TaKHe ronoca cornaCHO YKa3aHHAM ynOnHOMOqHBatOtLuero
yqaCTHHKa.

4. 3KCnOpTHpyloulHe yqaCTHHKH, nPOH3BOaIuiHe HCKJIIOqHTe~jbHO BbICOKO-
KfqeCTBeHHOe HJIH apoMaTHqec~oe KaKaO, He IlPHHHMfIOT yqaCTH3R B roInoCoBaHHH
no BonpocaM, OTHOCRIHMC1 K ynpaBjIeHHIO 6y4,epHbIM 3anacoM H orlepaUHHM c
HHM.

CmambR 12. PEIWEHH4A COBETA

1. Bce peuieHH51 H Bce peKOMeHaaIHH CoBeTa HpHHHMatOTCH npOCTbIM pa3-
JIenJbHbIM 6OnbtUHHCTBOM roniocoB, eciiH B HaCTOmueM CornaueHHH He npeay-
CMaTpHBaeTCS KBaJIHd4HIHPOBaHHOe 6OJhbUIHHCTBO roJiocoB.
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2. rIpH noacqeTe qHcna rOJIOCOB, Heo6xoIHMOrO UISIn HpHHATHA rno6oro
peuIeHHA Him peKOMeHaIHH COBeTa, ronoca BO3g1ep)KaB1IUHXCl OT roJIOCOBaHHH
yqaCTHHKOB He yqHTMIBa[OTCA.

3. B OTHOIIIeHHH lo6oro rHOCTaHOBJIeHHH COBeTa, AJ731 KOTOpOO B COOT-
BeTCTBHH C HaCTOII1WHM CornameHleM Tpe6yeTC3I KBaJIH4)HLHPOBaHHOe 60JIEbUHH-
CTBO rOjIOCOB, ripHMeHeTC[ cnenyoulai npouenypa:

a) ecjim Tpe6yeMoe 60JIbUIHHCTBO He nojiyqeHo BcjieaCTBHe noJIaqH rOJIOCOB
(<lpOTHB>> TpeMA HJIH Menee 3KCfOPTHPYIOUHMH yqaCTHHKaMH n7H60 TpeMA HJIH
MeHee HMIIOPTHPYIOlUHMH yqaCTHHKaMH, TO 1aaHHOe npelno)KeHHe CTaBHTCA
CHOBa Ha rOjIOCOBaHHe B TeqeHHe 48 qacoB, ecIH COBeT IIpOCTbIM pa31AejIbHbIM
6OJIbIIHHCTBoM rOJIOCOB HpHMeT pemueHne o6 3TOM;

b) ecnx Tpe6yeMoe 6OJI.IhHHCTBO CHOBa He noJ1y4eHO Bc1eaCTBHe no1aqH rouiocoB
<(pOTHB> JIBYMH HJIH OaHHM 3KCnOPTHpYIOIIXHM yqaCTHHKOM jiH60 ABYM1 HimH
OJ7HHM HMIOPTHPYIoI0HM yqaCTHHKOM, TO JIaHHOe npeutoxceHlvle CTaBHTCA CHO-
Ba Ha rojiocoBaHle B TeqeHHe 24 qacoB, ecil COBeT IpOCTbIM pa3ilelbHbIM
60JIbIHHCTBoM ronocoB npHMeT pelueHHe o6 3TOM;

c) eciH Tpe6yeMoe 6onbIUHHCTBO He noJIyqeHo npH TpeTeM rOJIOCOBaHHH BcleI-
CTBHe nox1aqH ronoca (<rIpOTHB>> OA1HHM 3KCnOPTHPYIOIUHM HiIH OAHHM HMiOp-
THPYIOIIUHM yqaCTHHKOM, TO aIHHOe npeulno)KeHHe CqHTaeTCA HpHHTbIM;

d) ecim COBeT He CTaBHTaaHHoe npeuno)KeHHe Ha HOBOe rOnIOCOBaHHe, OHO CqIH-

TaeTCA OTKJIOHeHHbIM.

4. YqaCTHHKH o65H3ylOTC CqHTaTb QJnI ce6ft o63aTenibHbIMH Bce peIUeHHA,
npHHHMaeMbIe COBeTOM Ha OCHOBaHHH nonioAKeHHfk HaCTo~iuero CoriaieHHI.

CmambB 13. COTPYAH14qECTBO C XtPYFHMH OPFAHH3A-H1AMH

1. COBeT flpHHHMaeT nmo6bie Heo6xoaHMbIe MephI XUIS KOHCYJbTaIuH HJIH
CoTpyQHHqeCTBa c OpraHH3auveft O61,eiHHeHHbix HaHfI H ee opraHaMH, B qaCT-
HOCTH c KoH4,epeHtHeA OpraHH3auini 6eHHeHHbIx HaUHrI no ToproBne H
pa3BHTHIO, a TaKwKe C f'PoXtOBOIbCTBeHHOrl H cejIbCKOXO3S1lCTBeHHO1 opraHH3a-
itHeft 06,eaIHHeHHbIx HauHIl H flpH Heo6xogHMoCTH C JIpyrHMH cneIHanH3HpoBaH-
HbIMH yqpe)K17ieHHAMH OpraHH3aIHH O67,eAHHeHHbIx HaIHAI H Me>KnpaBHTeilb-
CTBeHHbIMH opraHH3auLHMH.

2. COBeT, YqHTbIBai oco6yto poni KOHdbepeHHH OpraHH3aUHH 061enHHeH-
HbIX HauHfi no ToproBne H pa3BHTHIO B MexKayHapoatHOIr ToproBjne cbIpbeBbIMH
ToBapaMH, 9OnJ)KHIM o6pa3oM HHbOpMHpyeT 3Ty OpraHn3aUtO 0 CBoeft neATenib-
HOCTH H nporpaMMax pa6oTbI.

3. COBeT MOXKeT TaKKe ripHHHMaTh mo6bie MepbI, Heo6xoilHMbie uiA Io-

11ep)KaHHA 3cI1leKTHBHbIX KOHTaKTOB C Me)K lyHapo6HbIMH opraHH3auHqMH npo-
H3BOXIHTeJneft KaKao, ToprOBueB H npOH3BO1tHTeiieft rOTOBbIX H3,aeRlHjA H3 Hero.

CmambA 14. rIP14FJAIIUEHHE HAEJIIOLIATEJIEf

1. COBeT MO)KeT HpHrJiaCHTb nmo6oe rocyaapCTBO-HeyqaCTHHKa npHcyT-
CTBOBaTb Ha rno6oM H3 CBOHX 3aceJlaHHIl B KaqeCTBe Ha6iltoaTensl.

2. COBeT MOxceT TaKxce npHrjiaCHTb nio6yIO H3 opraHH3auxnI, yIOMJIHyTbIX B
craTbe 13, nIpHCYTCTBOBaTb Ha rio6oM H3 CBOHX 3acegaHimi B KaqecTBe Ha6fiolaTeJ.

CmambA 15. COCTAB I4CHOjiHHTEYIbHOrO KOMHTETA

1. I4cdnOHHTejibHbI]l KOMHTeT COCTOHT H3 LAeCSITH 3KcnOPTHPYIOIHX yqaCT-
HHKOB H 1AeCAITH HMfIOpTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB IIpH yCJIOBHH, 'TO, eCJIH qHCJIO
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3KCHOpTHpYIOIXHX ytaCTHHKOB HJrIH qHCIO HM1OpTHpyIOIUHX yqaCTHHKOB B Opra-
HH3alHH COCTaBJIIeT IeCATb HiH MeHee, COBeT MOKeT, coxpaHAI napHTeTHoe
rpegCTaBHTejibCTBO o6eHX KaTeropHAl ytaCTHHKOB, KBajIHd)HUHpOBaHHb1M 6oJIb-
UIHHCTBOM ronocoB IPHHITb peweHHe OTHOCHTejibHO o61uero qHicna qjieHOB Mc-
IIoJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa. 14IieHbi I4CnOJIHHTejibHOrO KOMHTeTa H36HpaIOTCI Ha

a)Kflbil cejibCKOXO3HflCTBeHHbIf1 roii gji KaKao B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 16
H MOrYT nepeH36HpaTbCA Ha HoBbIl CPOK.

2. Kaginbil H36paHHbIIl yqaCTHHK npeICTaBjieH B 1CflOJIHHTeJIbHOM KOMH-
TeTe npeaCTaBHTefIeM H, no ero KenaHHmo, OaHHM HJIH HeCKOIbKHMH 3aMeCTH-
TeJIAIMH npeaCTaBHTejn. Ka KXgbIft TaKOft yqaCTHHK MO)KeT TfKwKe Hf3HaqHTb OAHO-
ro Hirm HeCKOJbKHX COBeTHHKOB npecTaBHTensl HJIH 3aMeCTHTejIefA npeaCTaBHTeJIA.

3. KaK lIpeIcelaTejib, TaK H 3aMeCTHTeb IpeIceaaTeIS /cHnOJIHHTeibHOrO
KOMHTeTa, H36HpaeMble COBeTOM Ha KawgbIfl cenbCKOXO3RIICTBeHHbIrI rog irsi
KaKao, H36HpaIoTCA H3 qHcjia feneraiuii 3KCHOPTHPYfOIuHX yqaCTHHKOB HIH H3
qHcJla aejieraumIf HMHOPTHPYIOIIIHX yqacTHHKOB. PacnleaeneHe 3THX aOjIKHoCTefI
qepeyeTcA Me)KAy RBYMA KaTeFOpHHMH yqaCTHHKOB KawEtbIl ceiEbCKOXO3AACTBeH-
Hbitl roa aJIsi KaKao. B cjiyqae BpeMeHHOrO HJIH fIOCTOfqHHOrO OTCYTCTBHA FIpea-
ceuaaTelIA H 3aMeCTHTe j -IpeceaaTenIA T4cnoIHHTenIbHbIfI KOMHTeT MO)KeT H36paTb
HOBbIX AOIIKHOCTHIbIX JIHIU H3 qHcjia npeACTaBHTejiefl 3KcnOpTHPYIOIIHX HuH CO-
OTBeTCTBeHHO H3 qHcjia HMnOPTHpYIOUHX yqaCTHHKOB Ha BpeMeHHOAi HJIH Ha
HOCTOAHHOA1 OCHOBe B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOAITejibCTB. HH rIpeaceqaTeub, HH
.ruo6oe xpyroe uOJDKHOCTHOe iIHUO, npecenaTeibCTBytoiuee Ha 3aceaHHHX I4cnoji-
HHTejibHOFO KOMHTeTa, He MO)KeT IIpHHHMaTb yqaCTHA B rOJIOCOBaHHH. lpaBo
ronioca Toro yqaCTHHKa, KOTOpOrO OHH npegCTaBJIAIOT, MO)KeT OCylueCTBJIAITb
3aMelUaiomee ero JHLuo.

4. IHcnOJIHHTeJIiHbIl KOMHTeT Co6HpaeTCA Ha 3aceuaHHI B UTa6-KBapTHpe
OpraHH3aUIHH, eciiH OH KBaJIHd)HLIHpOBaHHbIM 6ouubtIHHCTBOM rOjiOCOB He npHMeT
HHOIO peIfleHH. ECJIH no npHrnauieHM1o KaKOro-nH6O yqaCTHHKa HcnOJIHHTeJlb-
HbIff KOMHTeT co6HpaeTcsi B HHOM MecTe, qeM UITa6-KBapTHpa OpraHH3aumin, TO
3TOT yqaCTHHK onuaqHBaeT CBA3aHHbie C 3THM oonnHHTenbHbie pacxoubi.

Cmamb.q 16. BbIBOPbI I4CrIOJIHH4TEJIbHOrO KOM14TETA

1. 3KCnOpTHpytoIuHe H HMnOpTHpytoIuHe yqaCTHHKH-qjieHbI 14C1IOJIHHTefIb-
HorO KOMHTeTa H36HpaIOTCS B COBeTe COOTBeTCTBeHHO 3KCHOPTHpYIOIIIHMH H
HMHOPTHPYIOUHMH yqaCTHHKaMH. BbI6Opb B KaIaOrf KaTeropHH yqaCTHHKOB
rIPOBORATCA B COOTBeTCTBHH C nOJIOMeHHqMH HyHKTOB 2 H 3 HaCTOIuJeft CTaTbH.

2. KaxcubIft yqaCTHHI noaae'r Bce ronoca, KOTOpbIMH OH pacnonaraeT
coriaCHo CTaTbe 10, TOJIbKO 3a OIHOrO KaHoRHoaTa. YqaCTHHK Mo)KeT loaaBaTb
3a upyroro KaHoaHoIaTa nio6bie ronoca, Ha noaaqy KOTOP1MX OH ynOjIHOMOqeH CO-
rmiacHo HYHKTy 2 CTaTbH 11.

3. 1436paHHbIMH CqHTaIOTCA KaHoaHaaTbI, 'IOJIyqHBIIHe HaH6ojnbhuee qHCrIO
rOJIOCOB.

CmambA 17. KOMIETEHU14A I4CHOJIHI4TEJIbHOFO KOMHTETA

1. McdnoHHTenIbHbfi KOMHTeT OTBeTCTBeHeH nepeu COBeTOM H pa6oTaeT
nou ero o6IUHM pyKOBOCTBOM.

2. 14cnOuIHHTemIbHblI KOMHTeT nOCTOAHHO CJIeIHT 3a COCTOMHHeM pbIHKa H
peIOMeHoyeT COBeTY Te MepbI, KOTOpIe OH CqHTaeT i.enecoo6pa3HbiMH.

3. Be3 yiuep6a Aim npaBa COBeTa ocyIIeCTBJSITb no6oe H3 ero fIOflHOMOqHjt

COBeT MoKeT npOCTbIM pa3AenibHbIM 6OJi]6IHHCTBOM rOJIOCOB HJIH KBa1IH(bHIIH-

Vol. 1446, 1-24604



184 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1987

POBRHHblM 6 OJIbUIHHCTBOM roJiOCOB - B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, Tpe6yeTcA nH Qnina
nIpHHITHAI COBeTOM peiueHmqs no aHHOMY BOnpocy npocToe pa3neJIbHoe 6onb-
UIHHCTBO roJIoCOB HJIH KBarIH(4HLIHPOBaHHOe 6OJIbUJIHHCTBO rojIOCOB, - nepeaaT
I4CIIOJIHHTenbHOMy KOMHTeTy mno6oe H3 CBOHX nO1IHOMOqHrI, 3a HCKJIO'qeHHeM
cnexIyIoIUHx:

a) nepepacnpeaeneHHe ronocoB cornacao CTaTbe 10;
b) YTBep)KLIeHHe aaMHHHCTpaTHBHOro 6toaiKeTa H yCTaHOBneHHe pa3Mepa B3HOCOB

cornacHo CTaTbe 23;

C) H3MeHeHHe ueH cornaCHo CTaTbe 27;

d) BHecenHe H3MeHeHHfA B npHno)KeHHe C cornacao IIyHKTy 3 CTaTbH 29;

e) IIpHHATHe pelueHH B OTHOUJeHHH aoJooIHHTeJIbHbIX Mep corJiaCHo CTaTbe 39;

J) 0CBO60KIeHHe OT o6H3aTeIbCTB corinacno CTaTbe 59;

g) yperynIHpoBaHHe cnOPOB coriiacHo CTaTbe 62;

h) npHOCTaHOBnIeHIe ocyIleCTB1eHHA npaB corjiacio nyHKTy 3 CTaTbH 63;

i) onpenenieHne yCJIOBHfA nplfcoetHeHH corjiacno CTaTbe 68;

j) HCKnHOqeHHe yqaCTHHKa cornacHo CTaTbe 73;

k) npojTnenHe HJIH npeKpaiueHHe aeiCTBHA4 HacTouHero CornamueH3t1 cornIaco
CTaTbe 75;

I) peKOMeHaUHH yqaCTHHKaM 0 BHeCeHHH nonpaBoK cornacHo CTaTbe 76.

4. COBeT MOKeT B no6oe BpeM1 OTMeHHTb npOCTbIM pa31eJ1bHbIM 6OJb-
LUHHCTBOM ronOCOB nIo6bie nOnIHOMOqH4, nepenaHnie 14CfIOHHTenIbHoMy
KOMHTeTy.

Cmamb. 18. HPOLIEDYPA FO.JOCOBAHH14 H HPHH5ITHE PEIIEHI4h
B 4CriOJIHHTEJIbHOM KOMHTETE

1. KaE. I l qjieH 14CnOJIHHTe1IbHOrO KOMHTeTa HMeeT npaBo noaaBaTb TO
qHCJIO rOJIOCOB, KOTOpOe 6iino HM nojlyqeHO B COOTBeTCTBHH C flO1IO)KeHHAMH
CTaTbH 16, H4 HHKTO H3 IjieHOB IIcHOJIHHTejIbHorO KOMHTeTf He MO)KeT eJIHTb CBOH
roJIoca.

2. Ee3 yuiep6a n noioceHfi nyHKTa I HaCTOSIIIefl CTaTbH H nYTeM flHCb-
MeHHoro yBeaoMfleHHA, HanpaBneMoro f-peacenaTerno, no6ol 3KCnfOpTHpYlOIIHI
H11IH HMHOpTHpyiOUjHIl yqaCTHHK, KOTOpbIfI He RBJIeTCA qjieHOM I4cfIiOHHTeJ1bHoro
KOMHTeTf H KOTOpbIil He nonaBail CBOHX rOJIOCOB B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2
CTaTbH 16 3a KaKOrO-JIH60 H3 H36paHHbIX qrIeHOB, Mo>Ker yHOJIHOMOqHTb Jno6oro
3KCnOpTHpyIOilero HJ1H COOTBeTCTBeHHO HM1OPTHpytOUIueO y4qaCTHHKa-qtmeHa
I4cnOJIHHTejIbHorO KOMHTeTa npeICTaBRATb ero HHTepecbI H noaaBaTb ero ronoca
B I4IIIOIHHTejibHOM KOMHTeTe.

3. B TeqeHHe nito6oro cenbCKOXO3AirCTBeHHoro roga ARAs KaKao nIo6ofi yqacT-
HHK MO)KeT fIocnie KOHCylbTaLuIHH C qfleHOM 14cnIOIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa, 3a
KOTOpOro OH rOiJOCOBaJI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefI 16, OTKa3aTb 3TOMy qjIeHy
B CBOHX rorIocax. 9TH ronoca MOrYT 6EITb nepeaaHbi gpyroMy qjneHy IHcnO1HH-
TejibHorO KOMHTeTa, HO 3TOMy qnieHy y)Ke He MOHKeT 6bITb OTKa3aHO B TaKHX
ronocax B TeqeHHe ocTaBnieficM qaCTH gaHHoro ce11bCKOXO3s]i]CTBeHHOro rona nn1
KaKao. IIeH IlcflOJIHHTeIbHOrO KOMHTeTa, KOTOpOMy 6bIJIo OTKa3aHO B roilocax,
TeM He MeHee OcTaeTc14 jTIeHOM I/cnIOnHHTejibHorO KOMHTeTa B TeqeHHe OCTaB-
mnefl¢cs qaCTH aaHHoro cenIbCKOXO3ArlCTBeHHoro rona a1i KaKao. -ho6al Mepa,
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nPHHHTax cornacHo nOJIO)KeHHAM HacToAiuero nyHKTa, o6peraeT CHny nocne

nonyqeHHA IlpeaiceaIaTeneM ncbMeHHOrO yBeIoMjieHHR 0 Hel.

4. Jho6oe peuweHHe, npHHHMaeMoe IMcnOJIHHTejibHbIM KOMHTeTOM, Tpe6yeT
TaKoro we 6obiHHCTBa ronocoB, xaxoe Heo6XOAHMO Zn IPHHATHA 3TOro pe-
UleHHA B CoBeTe.

5. J-ho6fo yqaCTHHK HMeeT npaBo o6majioBaTb B COBeTe rno6oe pewueHHe
I4cnOJIHHTeJIbHoro KOMMTeTa. COBeT YCTaHaBJIHBaeT B CBOHX ipaBHjWax npouejypbi
YCJIOBHAI TaKOrO o6waiOBaHHsI.

Cmamb.q 19. KBOPYM HA 3ACEaAHHSIX COBETA 14
I4cIOJHHTEJIbHOrO KOMMTETA

1. KBOPYM Ha OTKPbITHH ceccCHH COBeTa COCTaBJISeT HpHCYTCTBHe 6onIb-
IUHHCTBa 3KCnOpTHpyIOIUHX yqaCTHHKOB H 6OnbWHHCTBa HMHOpTHpyIOUlHX yqacT-
HHKOB npH YCJIOBHH, qTO 3TH yqaCTHHKH BMeCTe pacnionaraoT B Ka)KAOfl H3 3THX

XaBYX KaTeropHfA nO KpaflHel Mepe ABYMA TpeTAMH o61xero qHcna ronocoe Bcex
yqaCTHHKOB, npHHaane)KaiUHX K 3TOrl KaTerOpHH.

2. ECnH B aIeHb, Ha3HaqeHHblfk Ql1J OTKpbITHA ceCCHH, H Ha cnieXyIOulH ll XeHb
KBOPYM B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM I HaCTosmieft CTfTbH He o6ecneqeH, TO Ha
TpeTHl JIeHb H B TeqeHHe Bcero ocTaIOlerocA nepnoaa ceCCHH KBOPYM COCTaB1nHeT
npHCYTCTBHe 60JIbWIHHCTBa 3KCHOPTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB H 6OJIbIHHCTBa HM-
HOpTHpYIOU4HX yqaCTHHKOB npH YCJIOBHH, qTO 3TH yqaCTHHKH BMeCTe pacnonaraIoT
B Kaxc Ofl H3 3THX KaTeropHft IpOCTbIM 6OIbI.HHCTBOM o6mero qHcna ronocoB
Bcex yqaCTHHKOB, nPHHaaieIIaiuHX K 3TOll KaTerOpHH.

3. 'KBOPyM Ha 3aceaaHHAX, ciiegyioIUHx 3a OTKpbITHeM IIo6o ceCCHH B
COOTBeTCTBHH C HYHKTOM I HaCTOiueik CTaTbH, onpeaeiAeTCA B COOTBeTCTBHH C
IIyHKTOM 2 HaCTOiAuefi CTaTbH.

4. rIpeaICTaBHTenbCTBO B COOTBeTCTBHH C rIyHKTOM 2 CTaTbH II paccMa-
TPHBaeTCA KaK npHCyTCTBHe.

5. KBOPYM B OTHOweHHH iio6oro 3aceaHHA I4cnOJIHHTejibHorO KOMHTeTa
onpenenAeTcA COBeTOM B npaBHjiax npouenypbi TIcnonIHHTejibHoro KOMHTeTa.

CmambA 20. I-EPCOHAJI OPrAH43AIHH

1. COBeT nocne KOHCyJTIbTaIHH C I4cnoJIHHTeJibHbIM KOMHTeTOM Ha3HaqaeT
KBajIH4)HXHPOBaHHbiM 6OJIbUHHCTBOM rOnOCOB I4cnOJHHTeJIbHoro aHpeKTOpa.
YCJIOBHA Ha3HaqeHHSI 14cnOiIHHTeibHOro aIHpeKTOpa onpegensiolcA COBeTOM C
yqeTOM yCIOBHrI, neflCTBYIOUtHX B OTHOweHHH COOTBeTCTByIOIuHX AOJI KHOCTHbIX
iHmi aHaJlorHqHbIX Me)KipaBHTenibCTBeHHbIX opraHH3aIlHl.

2. 14cnonHHTejnHbIfl AHpeKTOp ABJIeTcA rJiaBHbIM aaMHHHCTpaTHBHbIM
XIOJIIHHOCTHBIM JIHIUOM OpraHH3aUHH H HeceT OTBeTCTBeHHOCTb nepea COBeTOM
3a HCHOJIHeHHe H npHMeHeH~e HaCTomiuero CornameHHs B COOTBeTCTBHH C
peweHHAMH COBeTa.

3. COBeT nociie KOHCyJbTaIHH C 14cnIOJIHHTejiEHbIM KOMHTeTOM Ha3HaqaeT
KBaJH4,HLIHPOBaHHbIM 6OJIbUHHCTBOM rojiOCOB YIrpaBJIioLuero 6ydbepHbIM 3ana-
COM. YCJIOBI Ha3HaqeHHA YnpaBnsIoitero onpextensuoTcA COBeTOM.

4. YnpaBJnsIuwHl OTBeqaeT nepeg COBeTOM 3a BbInOnIHHHe BO3jiOXKeHHbIX
Ha Hero HaCTOIUHM CornaneHHeM o6f3aHHOCTeft, a TaKwKe aonOJIHHTeJibHbIX
o6A3aHHOCTell, KOTOpbIe COBeT MOwKeT onpelefHTb. OTBeTCTBeHHOCTb 3a BbIIIOJI-
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HeHHe 3THX o6I3aHHOCTefI OCyLueCTBJlSleTCA B KOHCYlbTaUHH C 1IIclOJIHHTerIHbIM

aHpeKTOpOM. YnpaBi3IIOtHt rI nOCTOSIHHO HH(4OPMHpyeT I4cnOJIHHTeJlbHOrO AIH-

peKTopa o6 o6tUHX onepalumix c 6ydpepHbIM 3anacoM, C TeM qTO6bi I4cnOJIHH-
TenjbHbIA AipeKTOP Mor CyAHTb o6 34,cbeKTHBHOCTH 6yqbepHoro 3anaca B Qene
ocyiueCTBJIeHHR ixenel HaCTOflttIero CornamieHHrn.

5. Be3 yIIep6a gUm noIIO>KeHHfl nyHKTa 4 HaCTonuefil CTaTbH nepcoHan

OpraHH3aUHH OTBeqaeT nepea I/4cfo.IHHTeflbHIMa)HpeKTOpOM, KOTOpbl B CBOIO

oqepeub OTBeqaeT nepeA COBeTOM.

6. I/cnOJIHHTenibHbIA aLHpeKTOp Ha3HaqaeT rlepCOHajI B COOTBeTCTBHH C

nono)KeHHMH, YCTaHaBJIHBaeMbIMH COBeTOM. FlpH pa3pa6oTKe TaKHX noJIo)KeHHfi
COBeT YqHTbJBaeT nono)KeHHA, geACTByIOtuHe B OTHOiueHHH ZOJH)KHOCTHblX JIHU

aHajiorHqHblIX Me)KnpaBHTeIbCTBeHHbX opraHn3atLHRl. aa3HaqeHnm nepcoHana
IPOH3BOaIRTCR, HaCKOJfbKO 3TO IpaKTHqeCKH ocyIueCTBHMO, H3 qHCjra rpa)KcaH
3KCIOPTHPYIouHX H HMnOpTHpYlOIU.HX yqaCTHHKOB.

7. HH H4cnOflHHTejibHbIfl HpeKTOp, HII YnpaBnsnotiUH, HH apyrne COTpya-
HHKH He UOJI)KHHb1 HMeTb KaKOiR-nH60 4HHaHCOBOIr 3aHHTepecoBaHHOCTH B IpO-

H3BOJACTBe H npoMbIiumeHHofl nepepa6oTKe KaKao, B ToprOBJne KaKao, nepeBo3Ke
KaKao aHn peKnaMe KaKao.

8. IpH HcnOJIHeHHH CBOHX o6A3aHHOCTei I/IcnoJ]HHTeflbHblI IHpeKTOP,
YnpaBJnlIIXHr H apyrHe COTPYAHHKH He JOJDKHbI 3anpamUHBaTb HJIH noflyqaTb

yKa3aHHrl OT yqaCTHHKOB HIUH OT KaKorO-i1H60 ipyroro opraHa, He OTHoCsIqeroCA
K OpraHH3aiLHH. OHH XAOJlKHbI BO3AIep)KHBaTbCH OT no6bxa)eACTBHIl, KOTOpbIe
MoIYT OTpa3HTbCAI Ha HX nojIO)KeHHH KaK Me HgyHapO)HBIX )AOJIKHOCTHbIX JILI,

OTBeTCTBeHHbIX TOJIbKO nepeA OpraHH3aneui. KacKiIbll yqaCTHnK o6ss3yeTcx yBa-
)KaTb CTporo Me KgyHapOaIHbIrI xapaKTep o6I3aHHOCTefI I4cnOJIHHTeJIbHOrO
JIHpeKTOpa, YnpaBnaIoulero H nepcoHania H He nbITaTbCq OKa3bIBaTb Ha HnX
BJIHRHHinflpH HcnoJIHeHH HMH CBOHX o6ft3aHHOCTefl.

9. HHKaKaq HHIqbopMaumIH, Kacamouacm 4byHKttHOHHpOBaHn HRH ocyituecT-

BjieHH HaCTosiuero CornameHnS, He aOnlKHa paCKpIIBaTbC3 I 4clOJIHHTeJnbH]IM

AIHpeKTOpOM, YnpaBJIqIOUIHM HMii XIpyrnM nepCOHarIOM OpraHn3at n, 3a HCKJIIO-
qeHHeM Tex CnyqaeB, Koraa nojiyqeHo COOTBeTCTByioLiee pa3pemeHne COBeTa JIH
we Kor/a 3TO Heo6xoAIHMO AJ3I nOJaKHorO BbnOJIHeHHSR MX d)YHKIIf B COOTBeT-

CTBnH C HaCT0I1mHM CornameHHeM.

FJIABA V. 1-IP4BI4JIEFMH H I4MMYHI4TETbI

Cmamb.q 21. IPBI4rI4EFI4H H 14MMYHI4TETbI

1. OpraHH3aIlns SIBJ]SeTC31 IopHHqeCKnM JIIH4OM. OHa flOflb3yeTCq, B qaCT-

HOCTH, HpaBOM 3aKjiOqaTbIOrOBOpbI, npHo6peTaTb H pacnopmDKaTbC5IXtBH)KHMblM
H HeAIBH)KHMbIM HMyIueCTBOM H BbICTynaTb HCTIXOM H OTBeTqHKOM B cyne.

2. CTaTYC, npHBJineraH H HMMYHHTeTbI OpraHH3auil, ee HCnOJIHHTeJIbHOrO

JIapeKTopa, nepCOHaia H 3KCIIepTOB, a TaK)Ke npeAICTaBHTeierl yqaCTHHKOB B

nepHoxa Mx npe6biBaHsss Ha TePPnToPHH CoeHHeHHoro KoponeBcrBa BeiHKo6pH-
TaHHH H CeBepHoil IpjiaHAIr1 B uejfIX BbInOJIHeHIA nx o6a3anHocTefl npoIonEaroT
peryiHpOBaTbC5I CornaueHHeM o MeCTonpe6biBaHHn OpraHM3auH, 3aKrIoqeH-

HbIM B JIOHJIOHe 26 MapTa 1975 roga Me)KaIy npaBHTejibCTBOM CoeguH~eHHoro
KopoieBCTBa BejIHKO6pHTaHHH H CeBepHOil 14pjiHaHn (HMeHyeMoro ganee
<npaBnTeJnbCTBoM IIpHHnMaiouneif CTpaHbI>>) H Me)KyHapOUtHOfl opraHM3aUHel
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no KaKao, C TaKHMH HonpaBKaMH, KOTOPbIe Heo6xoIHMbl JI HagInewKatero c1yHK-
IIHOHHpOBaHHI HaCTosiuero CornameHH5l.

3. ECJIH MeCTOrpe6bIBaHHe OpraHH3anHH 6yJgeT nepeHeceHo B aIpyryo
CTpaHy, ipaBHTejHCTBO HOBofI npHHHMaIOLtefl CTpaHbI B KpaTqailuiHe CPOKH 3a-
IKlloqaeT c OpraHr3auHef cornaieHrie o MeCTOnpe6bIBaHHH, KOTOpoe yTBep)Kxaa-
eTCH COBeTOM.

4. CornaneHrie 0 MeCToripe6bIBaHHH, yriOMRHYTOe B ryHKTe 2 HaCTO3B-
Iuell CTaTbH, He 3aBHCHT OT HacToAsuero CorJnaeHH. Ero geCTlTBHe, OAHaKO,
npeKpanuaeTCA:

a) no aOrOBOpeHHOCTH Meay ripaBHTenjbCTBOM npHHHMaIoIIerk CTpaHbI H
Opraf3atHefl;

b) B cniyqae, ecJiH MeCTonpe6blBaHHe OpraHH3arir nepeHOCHTCA C TeppHTOpHH
rpHHHMaioiuefl CTpaHbI B apyroe MeCTO; HJIH

C) B cnyqae npeKpaiueHHA cyuIeCTBOBaHHrC OpraH3aUHH.

5. OpraHH3aHsl Mo)KeT 3aKJIIOlaTb C ORHHM HJIH HeCKOJIbKHMH apyrHMH
yqaCTHHKaMH nogneKamHe YTBep)KaeHHIO COBeTOM cornameHHsI, KacaIOuIjHecs
npHBHJierHfI H HMMYHHTeTOB, KOTOpbIe MoryT noTpe6OBaTbCI ARAs Haxnewauero
4)YHKUHOHHPOBaHHB HaCToiaero CornialueHHsI.

FIABA VI. NHHAHCbI

Cmamb.A 22. (IHHAHCbI H OTBETCTBEHHOCTb Y1{ACTHHKOB

1. RInA ueneft ynpaBJIeHHI MeXaHH3MOM H 4bYHKILHOHHPOBaHHH HaCToluero
CornameHHI BeRYTCR aBa cqeTa: a1TMHHHCTpaTHBHbIrt cqeT H CqeT 6ydpepHoro
3anaca.

2. Pacxogm, Hreo6XOaHMbie gnA ynpaBeieHHA MexaHH3MOM H d)yHKIrHOHHpO-
BaHHAl HaCTOAiwero CorJiauieHHA, 3a HCKJIOqeHmeM pacxoaOB, OTHOCRIUHXCA K
onepauHAM C yqpe)KeHHbIM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefA 30 6y4,epHbIM 3anacoM
H K ero rioggepwKaHHIO, ipOBO$HTCI nO aaMHHHCTpaTHBHOMY cqeTy H onnfaqH-
BaIOTCA 3a cqeT e)Keroalbix B3HOCOB yqaCTHHKOB, pa3Mep KOTOpbIX yCTaHaBJIH-
BaeTCS( B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 23. OaHaKO, ecnH KaKoI -JIH6o yqaCTHHK
3anpalHBaeT oco6bie ycjnyrH, COBeT MO)KeT npHHBlTb pelneHHe yaoBfleTBOPHTb
3Ty npoCb6y H BiOCJIeaCTBHH MO)KeT nOTpe6OBaTb OT Hero HX OnJ IaTbI.

3. Jhio6bie pacxobI, OTHOCAIUHeCH K onepaIHAM c 6ydbepHBIM 3anacoM H K
ero ogiepwKaHHIO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeil 34, ripOBOUIRTC Io cqeTy 6ydep-
Horo 3anaca. OTBeTCTBeHHOCTb no cqeTy 6y4bepHoro 3anaca 3a nlo6ble pacxombl
KpOMe Tex, KOTOpbIe yKa3aHbI B CTaTbe 34, onpeaensercs COBeTOM.

4. cI HHaHCOBbIti roa OpraHH3aItHH coBnagaeT c ceJibCKOXO3flICTBeHHbIM
rOaOM 1THIA KaKao.

5. OTBeTCTBeHHOCTb yqaCTHHKa no OTHOUieHHIO K CoBeTy H apyrHM yqaCT-
HHKaM orpaHHqHBaeTCH CTeneHEiO ero o6si3aTeimCTB, CBA3aHHbIX CO B3HOCaMH B
aaMHHHCTpaTHBHbII 61oa)KeT H (DHHaHCHPOBaHHeM 6y4,epHoro 3anaca H KOHKPeTHO
orOBopeHHbIX B HaCTOSuxeM CornauneHH. CITHTaeTCA, qTO TpeTbH CTOPOHbI,
BCTynaIOIHe B aeJIOBbie OTHOmueHHA C COBeTOM, 3HaKOMbI C nO1TO)KeHHMH
HacTosquxero CornamenHRA, KacaoIoiHMHCH nOJIHOMOqHfi COBeTa H o6si3aTejibCTB
yqaCTHHKOB, B qaCTHOCTH iOjiO)KeHHAMH iyHKTa 2 CTaTbH 7 H repBbIM npexuio-
)xeHHeM HaCToAiuero nyHKTa.
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6. Pacxombi raenerai.uflt B COBeTe, B 4COJIHHTeJIbHOM KOMHTeTe H B rno6blx
KOMHTeTax COBeTa HJIH I4CnOJIHHTeJTrHOrO KOMHTeTa onIaqHBaIOTCq COOTBeT-
CTBYIOIXHMH yqaCTHHKaMH.

CmambA 23. YTBEPKZIEHHE AaMHHHCTPATHBHOro BIOXUIKETA 14
YCTAHOBJIEHHE PA3MEPOB B3HOCOB

1. Bo BTOpOrk folrIOBHHe Kaxicoro bHHaHCOBorO rojta COBeT yTBep)KilaeT
aJaMHHHCTpaTHBHbiA 61oalKeT OpraHH3auHH Ha cjieaiyouHfi (bHHaHCOBbIft rOQl H
yCTaHaBJIHBaeT pa3Mep B3HOCa Ka)KIOrO yqaCTHHKa B 3TOT 61oa)KeT.

2. B3HOC Ka)KIoro yqaCTHHKa B aAMHHHCTpaTHBHbIrI 6IoxKe'T Ha KaxcIbIi
(bHHaHCOBbIft rox yCTaHaBJIHBaeTCH B pa3Mepe, nponopIHOHaIbHOM gloJie roflOCOB,
HIPHHatnew)KaIuHX 3TOMY yxIaCTHHKY B MoMeHT yTBep)KieHHA aAlMHHHCTpaTHBHOrO
61oia)KeTa Ha 3TOT 4bHHaHCOBbIifO roX, B o6mleM qHcne rOJIOCOB Bcex yqaCTHHKOB.
B IeniAx yCTaHOBieHH[ pa3Mepa B3HOCOB ronoca Ka)Koaoro yqaCTHHKa flOoRCqHTbI-
BaIOTCS[ 6e3 yqeTa npHOCTaHOBjieHHHi npaBa ronoca KaKOrO-rH60 yqaCTHHKa H
mno6oro npoHcaie~mero B pe3yJIbTaTe 3TOFO nepepacnpeleneHHn rOnIOCOB.

3. Pa3Mep nepBOHaqanEbHorO B3HOCa rno6oro yqaCTHHKa, npHcoeoHHAIOule-
rocsi K OpraHH3auHH nocJle BCTyInieHHqI B CHflY HaCTOi~uero CornaneHHSI, yCTa-
HaBJIHBaeTCA COBeTOM B COOTBeTCTBHH C qHCJTOM rojiocoB, KOTOpbIMH 6yaeT pac-
nojiaraTE XlaHHbIrI yqaCTHHK, H CO CpOKOM, OCTaiOiuHMCSI X[O HCTeqeHHq TeKywero
dHHaHCOBOrO rona, OAHaKO B3HOCbI, YCTaHOBJIeHHble oISA oapyrHX ytaCTHHKOB Ha
TeKyIUHfl (bHHaHCOBbIfl rFOo, He H3MeHIOTCA.

4. ECJIH HaCToqiuee CornaiJeHHe BCTyHHT B CHJIY nO Haqana nepBoro non-
Horo (bHHaHCOBOrO roga, COBeT Ha CBoefA nepBofl ceCCHH YTBepoaHT antMHHHCTpa-
THBHIII 61Ooa)KeT, OXBaTbIBaiOtiuHI nepnoi ao Haaiana nepBoro nOJIHorO (DHHaH-
COBoro rofa.

CmambA 24. Y-JIATA B3HOCOB B AoUMHHHCTPATIIBHbIII BIOD)KET

1. B3HOCbI B agMHHHCTpaTHBHbII 6ijoKeT Ha Ka)xabIf 4bHHaHCOBMii rog
noonjeKaT ynnaTe B CBo6oIHO KOHBepTHpyeMOrl BaiFOTe, H Ha HHX He pacnpOCTpa-
HIIOTCA Ba3-IOTHbIe opraHHqeHHs; CPOK yIlIaTII HacTynaeT B nepBbIi JjeHb onaHHOrO

(bHHaHCOBOrO ronaa. CPOK yIUaTbI B3HOCOB yqaCTHHKOB 3a (bHHaHCOBhIfil FOa, B
KOTOPOM OHH HpHcoeoaHHSHOTCR K OpraHH3aUHH, HaCTynaeT B TOT aIeHb, Kornaa OHH
CTaHOB31TCA yqaCTHHKaMH OpraHH3auHH.

2. B3HOCII B aoaMHHHCTpaTHBHII 61ogTeT, yTBep)KaIeHHbIrl B COOTBeTCTBHH
c nYHKTOM 4 CTaTbH 23, noainexcaT ynnaTe B TeqeHHe Tpex MecSUeB CO aHA onpe-
AIeieHHA HX pa3MepOB.

3. Ecim no HCTeqeHHH nH1TH MecIgeB C Haqafia (bHHaHCOBoro rona HiH -

B OTHOIueHHH HOBOFO yqaCTHHKa - HO HCTeqeHHH I$1TH MeCSIIeB nocnIe Toro, KaK
COBeT peniHil BOHPOC o pa3Mepe ero B3HOCa, TOT HJ1H HHOR yqaCTHHK He yInaTHJI
HOJIHOCTbIO CBoerO B3HOCa B anaMHHHCTpaTHBHbIfl 6tiooxceT, I4cnOJIHHTeJIfHbI
oaHpeKTOP HpOCHT AaHHOrO yqaCTHHKa HPOH3BeCTH rinaTeK B KpaTqalIUIHrI CpOK.
ECJ]H no HCTeqeHHH AIByX MecHijeB nocne npocb6bl I4cniOJIHHTeJnbHOrO AIHpeKTopa

oiaHHbIrf yqaCTHHK Bce eiue He yniiaTHJT CBoero B3HOCa, ero npaao ronoca B CoBeTe
H I4cnOJ]HHTejnHOM KOMHTeTe nPHOCTaHaBJIHBaeTcR no TeX nop, noKa OH He ynIIa-
THT nOJIHOCTbIO cBoero B3HOCa.

4. YqaCTHHK, npaBo ronioca KOTOpOrO npHOCTaHOBj1eHO B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 3 HaCTOSIueft CTaTbH, He njHumaeTcA oapyrHx CBOHX npaB H He OCBO60Kxa-
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eTCA HH OT KaKHX o6.q3aTejbCTB no HaCTOqUeMy CornaleHnIO, eCJIH COBeT KBa-
flHclHIHpOBaHHbIM 6O]bUIHHCTBOM ronocoB He npHMeT HHOrO peuleHH . OH no-
npe)KHeMy o6A3aH yfIiaqHBaTb CBOrI B3HOC H BbIHOJIHRTb o6bIe apyrHe 4,HHaH-
COBbie o6I3aTeJibCTBa nO HaCTOIuIeMy CornaueHHIO.

CmambA 25. PEBH3H31 H OHYBJIHKOBAHHE OTIETHOCTH

1. B KpaTqafluIHe CPOKH, HO He no3aHee uIeCTH MeCSI1eB n1o HCTeeHHH KaxK-
aoro 4HHaHCOBorO rona peBH3yeTCH COCTORHHe CleTOB OpraHH3alXHH 3a XAaHHbIr
(bHHaHCOBbIdi rogi H 6anaHc Ha KOHeIuaIaHHOrO (bHHaHCOBOrO roala no Ka)Ka[OMY H3
CqeTOB, YnOMAHYTbIX B nyHKTe I CTaTbH 22. PeBH3Hx nPOH3BOaIHTCq He3aBHCHMb1M
6yxranTepoM-peBH3OpOM C 11pH3HaHHOI penyTaUHefl COBMeCTHO C aByMR KBaJIH4 H-
IIHPOBaHHbIMH 6yxranlTepaMH-peBH3opaMH OT nipaBHTeJIbCTB CTpaH-yIaCTHHU -

OAHHM OT 3KCIIOPTHPYIOUHX yqaCTHHKOB H OAHHM OT HMnOPTHPYIOHX yqaCT-
HHKOB, - H36HpaeMbIMH COBeTOM Ha Kawc)bIIl (IHHaHCOBbrlI roxi. EyxranTepbi-
peBH3OpbI OT InpaBHTeJbCTB CTpaH-yqaCTHHU He nonyialOT Bo3HarpaCJeHHR OT
OpraHH3auH 3a HX npoeccHoHajibHbie ycJIyrH. OJaHaKO IYTeBbIe H CYTOLHme
pacxoAEb1 MOrYT 6bITb BO3MeUueHbI OpraHH3aulHefl Ha YCnOBH3HX, onpeaIenseMbix
COBeTOM.

2. YCnOBH5I Ha3HaqeHH He3aBHCHMOrO 6yxranlTepa-peBH3opa C npH3HaHHOfl
penyTaUHefl, a TaKwKe 3axaaqH H ueJIH peBH3HH yKa3blBaOTC31 B (bHHaHCOBLIX fOJIO-
KeHHSIX OpraHH3aUH. PeBH3OBaHHa5 BeOMOCTb OTqeTa 0 COCTOSIHHH CqeTOB H

peBH3OBaHHbIi 6anaHc OpraHH3auHH npeCXcTaBfI1OTCRq CoBeTy Ha YTBep)KXIeHHe
Ha ero 6nHcaiftmefi oqepeRHofl CCcHH.

3., ly6nHKyeTc51 KpaTKax CBOAKa peBH3OBaHHbIX CteTOB H 6anaHca.

FJiABA VII. IEHbI, BYDEPHbIfI 3AnAC 14 JIOflOYIHHTEJ'IbHbIE MEPhI

CmambA 26. LUEHA IHA H HHXIHKATOPHA5I IUEHA

1. AnA uenefl HaCTomusero CornamueHHq UeHa Ha KaKao-606bI yCTaHaBnH-
BaeTCS! B 3aBHCHMOCTH OT UeHbI AIHSI H HHAIHKaTOpHOIl ixeHbl, KOTOpbe BbIpawaiOTCl
B cHeIHaJlbHbIX npaBax 3aHMCTOBaHH5I (CI13) 3a TOHHY. '

2. UeHa AIHA c yqeTOM HyHKTa 4 HaCTOAuxei CTaTbH npeuCTaBnsIeT co6ori
BbIqHcIHY1eMyO eKeAiHeBHO cpexaHIOi KOTHPOBOK Ha KaKao-606bI no CpOqHbIM cgenl-
KaM Ha 6nHxaAimHe TpH aKTHBHbIX Mec~Sa Ha JIOHIOHCKOri CpoqHofi 6Hp>Ke KaKao
H Ha HbIo-If4opKCKOr1 6Hpxce Kodbe, caxapa H KaKaO Ha MOMeHT 3aKpbITHAI JIOHaIOH-
CKOft 6Hp)KH. J-lOHROHcKIue ueHbl nepeBOaTCH B onnapbi CILA 3a TOHHY C HCnOflb-
3OBaHHeM TeKyiuero mueCTHMeCCqHOrO o6MeHHOrO Kypca no CpOqHbIM c/ieJIKaM,
ny6nHKyeMoro npH 3aKpbITHH RloHAOHCKOIA 6HY)KH. BbmpaKeHHaI B gonnapax
CUIA cpeiiH~sis BeIHqHHa ueH JIOHAiOHa H Hbio-I4opKa nepeBOAHTCA B ee 3KBHBa-
JIeHT B Cr13 no COOTBeTCTByKO)WMy e)KeaiHeBHOMY oc1HIHajibHOMy o6MeHHOMy
KYPCY xonnapa CIlA/Cr13, ny6JnHKyeMoMy MeKAyHapoAHbIM BaJIIOTHbIM (1bOH-
AOM. COBeT onpeaeniqeT MeTOA pacqeTa B TOM cjiyqae, eCJIH KOTHPOBKH HMeIOTCA
TOJIbKO Ha OJAHOfI H3 3THX AByX 6Hp)K KaKao, HJIH B cnyqae 3aKpbITHA .TIOHaIOHCKOrt
BajrOTHOrI 6HpxKH. MOMeHTOM nepexona K cneypoiueMy TpexMeCHqHOMY nepHOay
CqHTaeTCA 15 qHCJIO Mecqua, HeHocpeACTBeHHO npeamecTytoluero 6nwIHaflmeMy
aKTHBHOMY MeC IRY, B TeqeHHe KOTOpOrO HaCTynaeT CpOK c ieJIKH.

3. HHAHKaTOpHaI ueHa flpeaCTaBJheT co6o1 cpeAHIOIO BelnqHHY uieH AiHR
3a ieClTb focfIeiOBaTejibHbIX PbIHOqHbIX iHel. J-io6ai CCbIJIKa B HaCTOUlueM
CornajHmeHH Ha HHAHKaTOpHYIO ueHy, Haxoafiuy)oCA Ha ypOBHe, HHwe H 114 BbIue
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TOrO HJH HHOFO nOKa3aTen, 03HaqaeT, tITO cpe,4H5l1l BeJIHIHa ueH IH 3a npe-
AbIlyuHe AIeCATb nocJIeIOBaTejibHbIX PblHOqHbIXa)HeAI 6bIJa Ha ypOBHe, HH)Ke HJIH
BbIrie J[aHHOFO noKa3aTeJIA.

4. COBeT MO)KeT KBajiHd)HIHpOBaHHbiM 6OJIbUIHHCTBOM rOJIOCOB ljpHHSITb
pemeHae o6 HCnOJI.b3OBaHHH Jio6bix JapyrHx MeTOaOB onpeaejieHHA l.eHbl aHI H
HH)aHKaTOpHOIl LeHbI, ecna no ero MHeHHIO, nOgo6Hbe MeTOflbJ 6oniee yowiOBe-
TBOpHTeJIbHbl, qeM Te, KOTOpbie H3JIaraIOTCA B HaCTOAImefi CTaTbe.

CmambA 27. UEHbl

A. CmpyKmypa qeH

1. n uejiefi HaCToluero CornameHHA YCTanaBJIHBaIOTCI cjie1yiomue
ueHbI:

a) BepXHISI teHa BMeIuaTejibCTBa B 2 270 CFI3 3a TOHHy;

b) ueia MO)KHO-npoaaBaTb B 2 215 C13 3a TOHHy;

c) cpeUiHAA ttena B 1 935 CF13 3a TOHHy;

d) tteHa MO)KHO-nOKynaTb B 1 655 CrI3 3a TOHHy;

e) HHXCHAI ttena BMeluaTenibCTBa B 1 600 C1-3 3a TOHHY.

B. ExeeodHoe paccmompenue u 3anacna 06OpMyaa

2. KawabIi1 cejibCKOXO3ArfCTBeHHbilI roa jIA KaKao COBeT, no Mepe BO3-
MO)KHOCTH B CaMOM KOHixe cejibCKOXO3rIlCTBeHHOro roga xIfl~ KaKao, paccMaTpH-
BaeT uteHbl, YCTaHOBJieHHbIe B rYHKTe I HaCTOUIer CTaTbH. 1-IpH paCCMOTpeHHH
IueH COBeT COOTBeTCTBYlOIIIHM o6pa3oM ipHHHMaeT BO BHHMaHHe TeHaleHIUHH B
o6jnaCTH [ueH Ha KaKao, ero noTpe6jieHHA, npOH3BOJ[CTBa H 3afiacOB, BJIHHHe Ha
LeHblI Ha KaKao H3MeHeHHrl B MHPOBOM 3KOHOMHqeCKOM HJH BaiIOTHOM nono)Ke-
HHH, brHHaHCOBOe rojio)KeHHe 6y4bepHoro 3anaca, HeTTO-o6ieM onepautIt c 6yqbep-
HblM 3ariacoM H COOTBeTCTBYIOrUHe nojioeHHaS pe30JOIHH 93 (IV) IOHKTAa,
KacaiotuHecA I4HTerpHpOBaHHoAl IporpaMMbI JIA CbIpbeBbIX TOBapOB, a TaioKe
jno6bIe xipyrie cbaKTOpbI, KOTOpbIe MOrYT BJIHATb Ha JOCTH)KeHe ueneft HaCTOA-
mero CornameHH5. /ciOJIHHTeJlbHbII JlHpeKTOp npegCTaBJIneT AIaHHbieaji1A oKa-
3aHHA COBeTy CoIefiCTBH$1 B paCCMOTpeHHH BbIIuieYKa3aHHbIX 4baKTOpOB.

3. COBeT MO)KeT KBaIH()HIHpOBaHHbIM 6OJIIUHHCTBOM rOJIOCOB H3MeHHTh
UeHbI, YCTaHOBJIeHHbie B nYHKTe I HaCToIueAl CTaTbH.

4. ECJIH no HCTeqeHHHJeCATH KaJ]eHalapHbIX JHeA nocjie riaqana ceCCHH Co-
BeT He MO)KeT aOCTHq]6 coriacHa OTHOCHTeJi1HO Heo6xoAUHMOCTH H/HJIH CTerIeHH
H3MeIeHMa IeH H eCJnH B MoMeHT pacCMOTpeHHaS cpeaHAA BenjIHHa IHHXHKaTOPHbIX
uen 3a nOCJfeHHe jBa MecAiua 6bla BbIiue BepxHefl IteHbI BMeU1aTenJiCTBa HJH HH)e
HHXCHef1 ueHbI BMeiaTeJIbCTBa, B TO BpeMA KaK:

a) cpeAHA BeJiHqHHa HHHKaTOPHbIX ueH 3a npeabIaYIUHe 12 MecRueB 6bina BbtUe
BepxHefA uteHI BMeIJiaTejibCTBa HJ1H HmKe HH2KHefl ueHbI BMeIaTenJbCTBa H

b) onepaHH c 6yqbepHbIM 3anacoM H/HnfHIOriOJIHHTeiibHbIe Mepbl, YiOM$HYTbIe
B CTaTbqX 39 H 40, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOsITejibCTB, He 6bIJnH HpHOCTaHOBjieHbI
B npeyiu.iae 12 MeCIIneB, 3a HCKJIOqeHHeM Toro cJIyqaA, eCnH TaKOe lpH-
OCTaHOBnIeHHe 6EbiO IpOH3BeaeHO BO HCIlOJIHeHHe IIyHKTa 7 HJIH IlyHKTa 8
HaCTOSIrefi CTaTbH,

TO lteHbI, yCTaHOBJIeHHbie B riyHKTe I HaCTo1ineil CTaTbH, H3MeHAIOTC1 COOTBeT-
CTBeHHO B CTOPOHy iOBbMlueHHA HJIH nOHH)KeHH, C TeM qTO6bI cpeaHAAs BeJiHqHHa
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HH)aHKaTOpHbIX tUeH 3a npeamiliyinHe 12 MecsuteB, BBOaHMal B paMKH H3MeHeHHOFO

XAHana3oHa IueH, OTCTOS'Ia Ha 55 Cml3 3a TOHHY OT BepxHeti ueHbI BMewaTenEbCTBa/
HHHKHel lteHbi BMeuiaTeflbCTBa, ecJI TOJIbKO 3TO He 6yXaeT npenionaraTb H3Me-
HeHHR B pa3Mepe 6ojnee 115 Cr13 3a TOHHY, B cjiyqae iero JefACTBHTejlbHOe H3Me-

HeHHe COCTaBHT 115 CI-3 3a TOHHy. B TOM cnyqae, ecni noao6Hoe H3MeHeHHe
AOfl)KHO BCTYIIHTb B CHIIY, OHO BCTyIaeT B CHJty HeMeUIneHHO.

5. B TOM cjiyqae, ecJH cpeIHAS BeJiHqHHa HHaHKaTOPHbIX UeH 3a qIByxMe-
CHqHbIfl nepHoju, yflOMRHyTbIl B nyHKTe 4 HaCTO5Lel CTaTbH, 6bina HH)Ke BepXHefI
ueHbI BMeIfaTeJIbCTBa HIIH BbIIfle HH)KHel IxeHbl BMeuIaTeJlbCTBa, TO U.eHbI,
yCTaHOBjieHHbie B nyHKTe I HaCTOtuiefi CTaTbH, He H3MeHHIOTCq.

6. B OTHOIUeHHH H3MeHeHHH tueH cornacHo pa3,aeny B HaCTOLhuefl CTaTbH
nOflO)KeHIHH CTaTbH 76 He npHMeHHIOTCA.

C. Cnequa.qbNoe pacciompeuue u u3meHeHue yen

7. Kaw K,!il pa3, Korga HeTTO-3aKyIKH B 6ydepHbIl 3anac, COCTaBJTIome
75 TbIC. TOHH, 6bint IHpOH3BeJeHbI B nmo6ofi nepHaol c jgaTbI BCTynneIHH B CHJJY
HacTosiwero CornamenlllA, He npeBbI6iuaOIllHif IeCTH IIOCJIeaOBaTejibHbIX MeCAIIeB,
HIH, ecnu IxeHbI 6bIuIH H3MeHeHbI, C gaTb! nocnextHero H3MeHeHHH teH, 3aKyflKH
B 6ydiepHbIfl 3anac npHOCTaHaBJIHBalOTCA, H COBeT co6HlpaeTcsI Ha cneixHanbHyio
ceccHIo B TeqeHHe 20 pa6oqHx aIHeft. EcJIH COBeT KBaJrIHd)HIHPOBaHHbIM 6olbUIHH-
CTBOM rojiOCOB He HpHHHMaeT HHOrO peuieHHA WItH ecIH nocne nITH pa6oqxx mxHeAl
peiueHne He HpHHSITO, a tIH/IKaTOpHaA ueHa HaXOaIHTC[ HHIKe HH)KHei ileHbI
BMeInaTeJIbCTBa, TO yCTaHOBjieHHbie B nyHKTe 1 HaCTOiumefl CTaTbH L[HbI IIOHH-
)KalOTCHq Ha 115 Cf-3 3a TOHHY H 3aKyIIKH B 6y~bepHbIfl 3anac MOryT BO3o6HOBHTbC.

8. KawKbIfl pa3, Korga HeTTO-npogta>KH H3 6ydepHorO 3anaca, COCTaBJIA-
ImOlIHe 75 TbIC. TOHH, 6bnJH rlpOH3BeaeHbI B mo6orl nepHotI c taaTbI BCTynieHHAI
B CHITy nacToAIuero CornaineHHA, He npeBbmiaiomHl IeCTH noc1ieXBaTejibHbIX
MecIleB, HIH, ecJIH uteHbi 6bInIH H3MeHeHbI, C aIaTbI nocietHero H3MeHeHHA IxeH,
npoXa)KH H3 6ydbepHorO 3anaca npHOCTaHaBJIHBalOTCA, H COBeT co6HpaeTcA Ha
cieiUtHaJbHYIO cecCHIO B TeqeHie 20 pa6oqHx aHefg. ECJIH COBeT KBaJIHd)HIIHPOBaH-
HbIM 6OJIbUHHCTBOM rojiOCOB He npHHHMaeT HHoro peluenns HiH eciiH nocne HATH

pa6oqnx IHei peineHne He IIpHHSITO, a HHUIHKaTOPHa ijeHa HfXOaHTCR Bbiue
BepXHefl ueHbI BMeiUaTejibCTBa, TO YCTaHOBnieHHbIe B fyHKTe I HaCTOIter CTaTbH
IueHbI rIOBbIIuIaOTCI Ha 115 Cr13 3a TOHHy, H flpoaaW.KH H3 6yqbepHorO 3anaca MOryT
BO3o6HOBHTbCSI.

9. EcJrH IIpHHHMaeTCSI peiueHne o6 H3MeHeHHH HJIH H3MeHeHHAX B COOTBeT-
CTBHH C HOjIOBCeHHSMH HyHKTa 7 HiH lyHKTa 8 HaCTOIUaeft CTaTbH, TO nHOjoKeHHR

o6 H3MeHeHHH, coaepluaniecq B HyHKTe 4 HaCTOsIujeiA CTaTbH, He HpHMeHHIOTC$,
a cnyCTSI 12 MeCAueB C JtaTbI nocneaHero H3MeHeHH co6HpaeTCA cneuHibHaA
ceCCHA COBeTa, Ha KOTOpOR pacCMaTPHBaOTCA ueHbl, YCTaHOBiIeHHble B UyHKTe I
HaCTO5Iutefi CTaTbH. IIpH IIpOBeaeHHH TaKOrO pacCMOTpenHHi nIpHMeHAUOTC$

nyHKTbI 2, 3, 4 H 5 HaCTOI.efl CTaTbH.

10. B OTHOIueHHH H3MeHeHH5H ueH cornacHo pa3,aeiy C HaCTOILerl CTaThH
nOjiOHKeHHA CTaTbH 76 He HpHMeHAEOTCq.

CmambA 28. KO3qxH1HIH4EHTbl IEPEC14ETA

1. aJI nepecqeTa KaKao-npOAtyKTOB B KaKao-606bI YCTanaBJIHBaOTCA cne-
Jyuoutte KO3d33HIHeHTbi nepecqeTa: KaKao-Macno - 1,33; KaKao-iKMbIX H KaKao-
flOPOIOK - 1,18; KaKao-Macca/inHKep H KpyniKa - 1,25. COBeT Mo)KeT B cnyqae
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Heo6xOIHMOCTH HpHHqTb petueHe 0 TOM, qTO apyrHe npOAyKTbl, couepKamUHe
KaKao, 5IBJIAIIOTC1 KaKao-npOAyKTaMH. Ko3ftHUHeHTbi nepecqeTa gnmi apyrHx
KaKao-npOUyKTOB, nOMHMO TeX, AuisI KOTOPbIX KO3ftxnuHeHTbI nepecqeTa yKa3aHbI
B HaCTOmUeM nyHKTe, YCTaHaBJIHBalOTCI COBeTOM.

2. COBeT MO)KeT KBanrIH.bH1XpOBaHHbJM 6 OJIbUIHHCTBOM rojiOCOB H3MeHHTh
KO3434,HIHeHTbI nepeCqeTa, npeaYCMOTpeHHbie B IYHKTe 1 HaCTomistIer CTaTbH.

Cmamba 29. BbICOKOKAqECTBEHHOE 4JIH APOMATHMECKOE KAKAO

1. He3aBHCHMO OT ono)KeHHl CTaTbH 32 IIOJIO)KeHH HaCTomUxero Corna-
ueHHA o6 yninaTe c6OpOB aJq 4HHaHCHpOBaHHq 6yqbepHorO 3anaca He npHMeHa-
IOTCA K BbICOKOKaqeCTBeHHOMy Him apOMaTHqeCKOMy KaKao iio6oro 3KCnOPTH-
pyouero yqaCTHHKa, KOTOpbIrl YKa3aH B flyHKTe I npHJToHeHHAI C H rlpOQLyKIHIH
KOTOpOrO COCTOHT HCKJIIOqHTeHbHO H3 BbICOKOKaqeCTBeHHOrO Him apOMaTHqec-
KorO KaKao.

2. I-onomceHHm rIYHKTa I HacTOmtUeii CTaTbH IIpHMeHqK)TCA TaIKe K n!O6OMy
3KCnIOPTHpyoiueMy yqaCTHHKY, KOTOPbIrI YKa3aH B nYHKTe 2 npHnlo)KeHrH C H qaCTb
HPOAIYKItHH KOTOpOrO COCTOHT H3 BbICOKOKaqeCTBeHHOrO HJIH apoMaTHqecKoro
KaKao, B npeenax goj1H ero npOH3BOACTBa, yKa3aHHOA1 B nYHKTe 2 npHjo)KeHH C.
K OCTaJIbHOrl qaCTH npogyIUHH npHMeH3IOTC3I IOfIO)KeHH HaCTojqrn.ero Corjma-
meHHH o6 ynnaTe c60pOB aIA (bHHaHCHPOBaHHIA 6ydbepHorO 3anaca H aIpyr e opra-
HHqeHHHt, npegycMOTpeHHbIe B HaCTOmeteM CornameHHH.

3. COBeT MO)KeT KBaRIHdHIXHPOBaHHMm 60JIbUIHHCTBOM ronlOCOB BHeCTH
H3MeHeHH1 B npHjiO)KeHHe C.

4. EcIH COBeT O6HapyWHT, qTO nIpOH3BOaCTBO HJIH 3KCIOPT CTpaH, yKa3aH-
HbIX B IIPHJIO)KeHHH C, pe3KO BO3POCJIH, OH IpHHHMaeT HaaIjIe)KamUHe MephI bIfl
npejaOTBpaueHHH 3IOynOTpe6IeHHA HInH YKfnOHeHHH OT BbIiOjIHeHHq HaCToHuero
CornaiueHHiA.

5. Kawgifl yqaCTHHK o6H3yeTcl Tpe6OBaTb flpeavbIBnieHHq yTBep)KaeHHoro
COBeTOM KOHTPOJlbHOrO rOKyMeHTa, npeuKae qeM pa3peIHTb 3KCnOPT BbICOKO-
KaqeCTBeHHOrO HiH apoMaTIqecKoro KaKao CO CBOefl TeppHTOpHH. KaiKabIrl yqaCT-
HHK O6.q3yeTcI Tpe6OBaTb nipeI.IBjieHHA yTBepKeHHOrO COBeTOM KOHTPOJIbHIOrO
AOKyMeHTa, npe)Kae qeM pa3pell.HTb HMnOPT BbICOKOKaqeCTBeHHOrO HuIH apoMa-
THqeCKorO KaKao Ha CBOIO TeppilTOpHlo. COBeT MO)KeT KBaIH)1HIHpOBaHHbIM 60.Ib-
UIHHCTBOM ronOCOB IpHOCTaHOBHTb LaerCTBHe BceX HJIH qaCTH IlOfiO)KeHHil HaCTOI-
muero nyHKTa.

Cmamb.a 30. YMtPE)KXEHHE, OBEbEM H MECTOPACIOJIO)KEHHE
BY4'EPHOFO 3AIACA

1. B KaqeCTBe cpeaCTBa UOCTH)KeHHA ixenefl HaCTouero CornaweHHA HaCTO-
31IUHM yqpeKXaaeTcA Me)KXayHapOaHbiR 6yqbepHblfi 3anac. 06tuHA o6eM 6ydpepHOrO
3anaca COCTaBJ]SeT 250 TbIC. TOHH, BKJIOqaA 3anacbi, nepeaaHHbie nocne npeKpa-
i1JeHHq /erICTBHA Me)IKyHapOtHOrO cornameHHA no KaKao 1980 roaa, KOTOpbie,
KaK CqHTaeTcm, COCTaBJISIOT 100 TbIC. TOHH A1151 ueneft CTaTbH 27. ECnII B COOT-
BeTCTBHH C nOjIO)KeHHAMH CTaTbH 75 COBeT peLuHT nPOaIHTb HaCTOAiiuee Corna-
U1eHHe Ha cpOK, npeBbIuao1Hui O4IHH rog, TO COBeT MO)KeT KBarInHdHIIHpOBaHHbIM
6oIh UHHCTBOM roJIOCOB yBenI4HTb 06heM 6ydepHorO 3anaca He 6onee qeM Ha
100 ThIC. TOHH B nepecqeTe Ha KaKao-606b.
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2. YnpaBnsAlouHft 6ydbepHbIM 3anacoM 3aKynaeT H xpaHHT KaKao-6o6bI,
OAHaKO B cjytiaAX, onpeaenaleMbix COBeTOM, Mo)KeT TaK)Ke 3aKynaTb H XpaHHTb

xQO 10 TbIC. TOHH KaKao-Maccbl/JIHKepa. ECJIH B xoae ocyIIjeCTBJIeHH1 AaHHOrO

3KcIepHMeHTa BO3HHKaIOT npo6neMbl ToprOBJIH KaKaO-MacCOrI/JIHKepOM HJIH ee
xpaHeHHsI, 2eACTBHe IOjiO)KeHHri HaCToslihero HyHKTa IpHOCTaHaBJIHBaeTcA CoBe-
TOM C ixeIbo HX gajibHeflmiero paCCMOTpeHHA Ha ero cneyioefl oqepeaHOfl
CeCCHH.

3. YnpaBnRIott0 l B COOTBeTCTBHH C npaBHJIaMH 6ycbepHoro 3anaca, yCTa-
HOBJreHHbIMH CoBeToM, HeceT OTBeTCTBeHHOCTh 3a onepaUHH c 6y4,epHbIM 3ana-
COM, a TaKwKe 3a 3aKynKy KaKao, npoIaHCy H noztgep)KaHHe 3anacOB KaKao B
xopoUeM COCTOSIHHH H 3a O6HOBJIeHHe - He noaBepraA 3anac pbIHOqHbIM PHC-
KaM - napTHfl KaKao cornacHo COOTBeTCTBYIOIUHM IOjIO)KeHHAM HaCTOsInjerO
CoriiameHHS.

4. YnpaBnJIoIIHri He oCyiUeCTBJIeT onepauHAl no CpOqHbIM caeiIKaM.

5. KaKao, HMe1olueec B 6ydepHOM 3anace, aIOJI)KHO xpaHHTbCI B TaKHX
MecTaX B cTpaHax-yqaCTHH~IaX, KOTOpwe HO3BOJIAT o6nerqHTb He3aMefJIHTeJlbHylo
aOCTaBKy 4bpaHKO-CKlaJI IOKynaTejiHM B cTpaHax-yqaCTHHuIax, OaHaKO riiaBHLIM
o6pa3oM B HMnOpiTHpyIOIUHX CTpaHax-yqaCTHHIuax, 3aHHMaIOUIHXC1 ToproBief
HJIH nepepa6oTKOi KaKao.

Cmamba 31. (4HHAHCHPOBAHHE BY4EPHOrO 3AnIACA

1. Ha cqeT 6yqbepHorO 3anaca aJI (bHHaHCHPOBaHHIA ero onepaUiH HaqHcnH-
EOTCA perynpHbie nOCTyHnieHHA B 4bopMe c6OpOB, B3HMaeMbIX C 3KCIOpTa H HM-
1IOpTa Kaao B COOTBeTCTBHH C HnoioKeHHAMH CTaTbH 32.

2. ECJIH d)HHaHCOBoe noioKeHHe 6y4bepHoro 3anaca ABJIeTcR HJIH npeAcTa-
BJISeTCH He OCTaTOqHO IlpOtHbIM RJISI (bHHaHCHPOBaHHAI ero onepauHrl, YnpaBJs-
EOmuHf 6y4bepHbIM 3anacoM HHbOpMHpyeT o6 3TOM I4cnoJIHHTejnbHorO aHpeKTOpa.
HcnOnHHTenbHbIrl IHpeKTOP MOHCeT C yqeToM O6CTOITeJibCTB, CBA3aHHbX C BBege-
HHeM AorIOJIHHTejibHbIX Mep, flpegyCMOTpeHHbIX B CTaThe 39, CO3BaTb cieIHaJIb-
HYIO CeCCHIO COBeTa B TeqeHHe 20 pa6oqHx UHel, ecniH He 3anniaHHPOBaH CO3bIB
ceccHH COBeTa B TeqeHHe 30 KaJIeH~apHbIX Hefr. COBeT MO)KeT KBaJIHd)HIHpO-
BaHHbIM 6OJnhUHHCTBOM rojiOCOB npHHRTb nlo6bie Mepbl, HOMHMO npHBnieIeHHA

3aeMHbIX CpeEACTB, KOTOpme OH COqTeT Heo6XOAIHMbIMH )AfIA ronOJIHeHHl pecypcoB
6y4bepHorO 3anaca, npH yCJIOBHH, 'ITO 3TO He nOTpe6yeT o6s13aTenbHbix npaBH-
TeJi]CTBeHHbIX B3HOCOB HJIH rapaHTHfl, HOMHMO Tex, KOTOpbIe MOryT qIBHTbCA

pe3yJIbTaTOM aCCOnHaUHH c O6UIHM (IOHiIOM ARAH cbIpbeBbIX TOBapOB.

3. Bce c6ophI, CB13aHHbIe C 3THMH MepaMH, IpOBOa ITCI no C'ieTy 6y4bepHoro
3anaca.

4. YnpaBnInoUlHfi HHcbOpMHpyeT 14cnOnHHTenbHoro AHpeKTOpa H COBeT o
(HHaHCOBOM nojio)IeHHH 6yqbepHorO 3anaca.

Cmamba 32. CEOPbIUJI 014HAHCHPOBAHHM BY4EPHOFO 3AHACA

1. C6opI, B3HMaeMme C KaKaO, BlepBiIe 3KCnOpTHpyeMoro yqaCTHHKOM
jiH60 BnepBiie HMnOpTHpyeMoro y-qaCTHHKOM, COCTaBJIAIOT 45 gonn. CILA 3a
TOHHY KaKao-606OB H nponOpIIHOHajibHOe KOJ1HqeCTBO KaKao-npoayKTOB B CO-
OTBeTCTBHH C KO3(bHIHeHTaMH nepecqeTa, yCTaHOBjieHHbIMH B CTaTbe 28, HJIH
B flocnenyIOueM yCTaHOBjieHHbIMH COBeTOM KBaJIHbHUHpOBaHHbiM 6OJIbUJHH-
CTBOM roJiOCOB. B JIo6oM cnyqae yKa3aHHbIe c6opbI B3HMaIOTC[ TOJIbKO OUIHH pa3.
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,AJRA 3TORi ejiH HMIOPT KaKao yqaCTHHKOM H3 CTpaHbI, He ABJIioflIel IlC yqaCT-
HHUe l, CqHTaeTcR npOHCXOAI3IIUHM H3 3TOfl CTpaHbI, He SIBJHnOwerICA yqaCTHHueil,
eCJIH He npetCTaBnIeHbI y)lOBjIeTBOPHTeflbHbIe )[OKa3aTejIbCTBa TOrO, qTO TaKoe
KaKao npOHCXO)HT H3 CTpaHbI-yqaCTHHIbI.

2. COBeT e)KerogHo pacCMaTpHBaeT pa3Mepbi c60pOB gnA (bHHaHCHPOBaHH1
6yqbepHoro 3anaca H C yqeTOM 4bHHaHCOBbIX pecypCOB H o6Ai3aTenlbCTB OpraHH-
3aUHH B OTHOIeIeHHH 6yqbepHoro 3anaca MO)KeT KBaJIHbHIHpOBaHHbIM 60JIbIUHH-
CTBOM ronlOCOB YCTaHOBHTb HHOfl pa3Mep c6opOB HJIH nIPHHSITb peuieHHe 0 npH-
OCTaHOBneHHH B3HMaHH! c6opoB.

3. CepTHbHKaTbI o6 yfilaTe c6opOB BbltIOTCH B COOTBeTCTBHH C npaBH-
jiaMH, yCTaHOBIeHHbIMH COBeTOM. TaKHe npaBHia yqHTIIBaIOT HHTepeCbI Top-
rOBJIH KaKaO H npeayCMaTpHBaIOT, B qaCTHOCTH, BO3MO)KHOCTb HCrIOjIb3OBaHHA
areHTOB H yHnIaTY c6OpOB B yCTaHOBjneHHbfi npege~nbIti CPOK.

4. C6opbi, B3HMaeMbIe CorJIaCHo nOjO)KeHHAM HaCTOSIIut CTaTbH, BbInIIa-
qHBaIOTCA B CBo6oHO KOHBepTHpyeMoII BaIOTe H OCBo60)KJaIOTCA OT BanIIOTHbIX
opraHHqeHHfI.

5. HHqTO B HaCTOslIueil CTaTbe He 3aTparHBaeT npaBa noKynaTenefl H

npoaIaBlOB perYJIHPOBaTb YCJIOBHA lnaTe)Ka 3a nOCTaBKH KaKao no B3aHMHOFO
corfiaileHHIO.

CmambA 33. CBAs3b C OEIHM 4OHUIOM a.ID CbIPbEBbIX TOBAPOB

COBeT o6nagaeT IOJIHOMO4HHMH Ha BegeHHe neperoBopoB o6 YCJIOBHHX
aCCOIxHaIHH c O61uHM boHXgOM JrI1 CbipbeBbIX ToBapoB nocne Haiajia (yHKIIHO-
HHpOBaHH1 llocneAHero H, B cniyqae HpHHITH1 pemeHHA KBafrIHtbHUHpOBaHHbIM

60JIbUIHHCTBOM ronocoB, ocy1IjeCTBJSIeT Heo6xogHMbIe MepbI Jtgl5 accolIHaLH c
(DOHAOM B COOTBeTCTBHH C YCTaHOBJieHHbIMH B CornalneHHH o6 y'Ipe)KeHHH
O61uero 4boHga gJII5 CbipbeBbIX ToBaPOB IpHHIIHaMH C ilenmio noIiHoro HCHOflb-

30BaHHAI dbHHaHCOBbIX BO3MO)IHoCTeH, npegocTaBjigeMbiX (DOHgOM.

CmambAl 34. PACXOAbI, HPOBOaHMbIE nO C'qETY BYOEPHOFO 3AnACA

1. PacxogiI nO onepaLIHAM c 6yqbepHbIM 3anacoM H ero CoaepKaHHIO,
BKJIuoqasI:

a) BbIJInaTY BO3HarpaKaeHHH YnpaBnslloueMy 6y4bepHblM 3anacOM H COTpygHH-
KaM, npOH3BOJgIIUHM onepaUHH c 6yqbepHbIM 3anacoM H o6ecnIeqHBaIlxHM ero
cogepwKaHte, a TaKwe pacxogbi OpraHH3aHH no ynpaBn1eHHIO H KOHTpOJIH-

POBaHHIO B3HMaHH1 c6opoB;

b) HHbie pacxoJibI, CBA3aHHiIe C CHCTeMoil 6yqbepHoro 3anaca, TaKHe, KaK TpaHC-
nOPTHbIe pacxogbi H CTPaXOBaHHe C MOMeHTa nOCTaBKH Ha YCJIOBHAX bo6 gIo
rIOCTaBKH Ha CKna 6ybepHoro 3anaca, pacxoxt, , CB53aHHbIe CO CKJIaJHpOBa-
HHeM, BKrIIOqaA byMrauixno, o6pa6OTKOil rpy3oB, CTpaxOBaHHeM, ynpaBJeHHeM
H HHCneKjHeiA, a TaKwe ntO6bIe pacxogbi, CBH3aHHMIe C O6HOBJieHHeM napTHrl

KaKao C nfenbio nogglep)KaHHA HX TOBaPHOH KOHgHUHH H CTOHMOCTH;

nOKPMlBaIOTC31 3a CqeT O6bl'qHOrO HCTOqHHKa nOCTynneHHfA OT c6opoB, IpeXtyCMOT-
peHHOrO B CTaTbe 31, HfIH flOCTynIIeHHrI OT nepenpoaaicH KaKao.

2. Pacxogbi, CB3aHHbIe C CHCTeMOfI yJgep>KaHHfl, rpeJIyCMOTpeHHOiR B CTa-
Te 40, HPOBOjgTCA nO CqeTy 6yqbepHoro 3anaca.
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3. COBeT MO)HeT KBajIHd)HI.HpOBaHHbIM 6OJIbUIHHCTBOM ronocoB npHHSITb

peiueHHe 0 TOM, qTO6bi flpOBOUIHTb no CqeTy 6y(DepHoro 3anaca pacxoalbI, CB1-

3aHHbie C XtOIOJiHHTejibHbIMH MepaMH, IOMHMO CHCTeMbI yaep)KaHHfl, KOTOpme
MOryT 6bITb BBeaIeHbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeI 39.

Cmambq 35. PA3MEIEH14E H3rbITOqHbIX CPEXaCTB BY4EPHOFO 3AFIACA

1. CpeacTna 6yqbepHorO 3anaca, BpeMeHHO npeBbuato1mHe nOTpe6HOCTH
AJI 4)HHaHCHPOBaHH[ onepatHfA C HHM, MOFyT COOTBeTCTBYIOLUHM o6pa3OM pa3-
MeIUaTbCA B HMllOpTHpyIOWuHX H 3KCHOPTHPYIOIUtHX CTpaHax-yqaCTHHIgax corjracHo
npaBHjiaM, YCTaHOBjieHHbIM COBeTOM.

2. 3TH npaBHma, B qaCTHOCTH, YqHTbIBaIOT rIHKBHJIHOCTb, HeO6xoaHMyIO jIsi
Bcex onepaui c 6y4,epHIM 3afIaCOM, H KenaTejfbHOCTb noXaep)KaHHA peanbHOrl
CTOHMOCTH 3THX cpeXACTB.

CmambA 36. 3AKYIKH B BY4EPHbII 3AIIAC

1. Koraa HHAHKaTOpHaX uLeHa npeBbiaiaeT tueHy MO)KHO-nOKyHaTI,, YnpaBJni-
IOIHAl 6ybepHbIM 3anacOM 3aKynaeT KaKao JIHIb B TOM o61,eMe, B KaKOM 3TO
HeO6XOXUHMO gIs o6HOBneHHA KaKao, yxKe xpaHHMOFO B 6yd1ePHOM 3anace, c iejio

CoxpaHeHHA KaqeCTBa, eCJIH COBeT He IpHMeT HHOrO peiueHHA KBaIHcHIIHpOBaH-
HbIM 60JbUIHHCTBOM roJIocoB. I-porpaMMa o6HOBneHHA 3anacoB npeacTaBCiAeTcA
YnpaBJIIOIUM Ha YTBep)KaIeHHe COBeTa.

2. Koraa HHXIHKaTOpHaI ue~a HaXOaHTCSI Ha ypOBHe HJIH HH)Ke ueHbI MO)KHO-
rOKynaTb, HO BbIIue HHACHefI ILeHbI BMeiuaTejibCTBa, YnpaBnAiollpOfi MO)KeT 3a-
KyHHTb KaKao B 3aiuHTY HH)KHeA UeHLI BMemuaTeniCTBa, eCiIH 3aKyrIKH He 6birtH
IIpHOCTaHOBjIeHbI B COOTBeTCTBHH C niOJIOXKeHHSIMH IIyHKTa 7 CTaTbH 27.

3. Korga HHaHKaTOpHa. iUeHa HfXOXHTCI Ha YpOBHe HJIH HH)Ke HHHCHeIk UeHhI

BMeIaTenIbCTBa, YnpaBJIAIOIUHrl 3aKynaeT TaKoe KOIIHqeCTBO KaKao, KOTOpoe
Heo6xoUHMO aJIA TOrO, qTO6bI HHaHKaTOpHaM ieHa IIpeBblCHJia HH)KHIOIO iUeHy
BMeiuaTejibCTBa, eCJIH 3aKyIIKH He 66nIH npHOCTaHOBneHbI B COOTBeTCTBHH C
IIOIIO)ICeHHAMH IIYHKTa 7 CTaTbH 27.

4. YnpaBJIAIOIUHfi Mo)KeT rpOH3BO[HTI, 3aKyfIKH Ha PLIHKaX npOHCXOHKCeHHA
TOBapa H Ha BTOPHqHIX pIIHKaX. YnpaBnSAotIIOW HaripaBnieT nepBbIrI OTKa3

npogaBuaM B 3KCIOpTHpyIoRIHe CTpaHbI-yqaCTHHI]6, B COOTBeTCTBHH C npaBHJIaMH,
KOTOpbIe yCTaHaBJnHBaIOTCH COBeTOM c jeibio o6ecneqeHH31 3(b}teKTHBHOCTH nep-
BOFO OTKa3a.

5. YnpaBIHIOLUHfl 3aKynaeT KaKao JIHIb flPH3HaHHbIX CTaHaapTHIIX TOBap-

HbIX COPTOB B KOJIHqeCTBaX He MeHee 100 TOHH. TaKoe KaKao ABJIeTCq co6CTBeH-
HOCTbIO OpraHH3aInHH H HaXOUHTCH noa ee ynpaBJIeHHeM.

6. YnpaBn1IIOIHrI 3aKynaeT KaKao no npeo6naaaioiUHM pbIHOqHbIM IueHaM
B COOTBeTCTBHH C npaBHjIaMH, KOTOpb1e YCTaHaBJIHBaIOTCA COBeTOM H KOTOpIIe
yqHTbIBafOT npaKTHKY ToprOBJIH.

7. YnpaBnA1oUutHI BegeT HatineKaUHA yqeT, II03BOJIHqfOU1HI eMy BbIIIOJIHSITb
CBOH d)YHKIrHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIHM CornameHHeM.

Cmambw 37. IPOAKH 143 EY4)EPHOFO 3AIACA

1. Korga HHaIHKaTOpHaA iieHa HHce I1eHbI MO)KHO-npogaBaTb, YnpaBnnAo-
IUHfA 6y~bepHbIM 3anacoM npoaaeT KaKao JIHu b B TOM o6ieMe, B KaKOM 3TO He-
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o6xOaHMO nxrI. O6HOBjIeHHRA KaKao, ywe xpaHHMOFO B 6y4bepHoM 3anace, c jejmbio
coxpaHeHHA KaqeCTBa, eCJTH COBeT He npHMeT HHOFO pemenHH KBaRIH1)HIuHpOBaH-
H/bIM 60OJIblIHHCTBOM roJIocoB. lporpaMMa o6HOBjieHH 3anacOB npencTaBnIeTc5I
YnpaBISHOUHM Ha YTBepKAeHHe CoBeTa.

2. Korna HHnHKaTOpHaA teHa HaxOaIHTCI Ha YPOBHe Hnn BbIIUe IeHbI MO)KHO-

npolaBaTb, HO HHHKe BepXHefI tLeHbI BMemuaTejIbCTBa, YnpaBJIAIOIU1Hr Mo)KeT
npoJaTb KaKao B 3aluHTY BepXHeft ijeHbI BMeuiaTenbCTBa, ecJ'H nponaiuH He 66IJIH
rlpHOCTaHOBjieHbI B COOTBeTCTBHH C IIOnOTKeHHAMH nIYHKTa 8 CTaTbH 27.

3. Korna HHnHKaTOpHaf UeHa HaXOAHTCAI Ha YPOBHe HaH Bbie Bepxmeri UeHbI
BMelIaTejibCTBa, YnpaBn AIOUXHi C yqeTOM nOnO)KeHHi IIYHKTa 4 CTaTIH 41 npo-
naaeT TaKoe KOJIHqeCTBO KaKao, KOTOpOe Heo6xOoaHMO naIAl TOrO, qTO6bI HHaHKa-
TOPHaA ueHa onYCTHIIaCb Ao YPOBHA HHxce BepXHeA teHbi BMeuIaTeIbCTBa, ecJnI
npoaXCH He 6tInH npHOCTaHOBJieHbI B COOTBeTCTBHH C nOjioxKeHHAMH nYHKTa 8
CTaTbH 27.

4. YnpaBntioiuHI npoonaer KaKao no npeo6nanuamuHM pbHOqHblM uLeHaM
B COOTBeTCTBHH C npaBHjiaMH, KOTOpbIe YCTaHaBJIHBaIOTCA COBeTOM H KOTOPbIe
YXHTbIBaIOT npaKTHKY ToprOBJIH.

5. lIpH ocyueCTBfleHHH nponaxcH YnpaBn5OIUHf nponaeT no O6bIXlHbIM
TOprOBbIM KaHaJiaM 4bHpMaM H opraHH3aII31M B cTpaHax-yqaCTHHIjax, OnHaKO
rJ1aBHbIM o6pa3OM B HMHOPTHPYIOUHX cTpaHax-yqaCTHH11ax, 3aHHMaOIXHXCA TOp-
roBieft HJIH nepepa6oTKofA KaKao.

CmambR 38. J'[HKBHLoAUI4A BYDEPHOO 3ArIACA

1. EcnIH HaCTOAruee CornalueHHe 3aMeHeTCA HOBbIM cornamUeHHeM, BKJIIO-
aIaIJIHM nonoIOeHHA o 6y4bepHOM 3anace, COBeT npHHHMaeT TaKHe Mepbl B OTHO-

LIueHHH nponoji)KeHHq onepanHAu c 6ydbepHbM 3anacoM, KaKHe OH COqTeT uene-
coo6pa3HbIMH.

2. ECJIH tefiCTBHe HaCToniaero CornauieHHA npeKpaiuaeTcA H OHO He 3aMe-
HSfeTCA HOBbIM coriatueHHeM, BKJHOqalOIIXHM nonoxKeHHA o 6ydjepHOM 3anace, TO
npHMeHAIOTCH cnegyoiue nojio)xeHHA:

a) HOBbie KOHTpaKTbl Ha 3aKYnKY KaKaO B 6ydbepHb f 3anac He 3aKjHOqaOTCA.
YnpaBnouuir 6y4,epHbIM 3anacoM, coo6pa3yACb c KOHbIOHTYPOfR pbIHKa, peaJH-
3yeT 6yqbepHbIir 3anac B COOTBeTCTBHH C npaBHjiaMH, YCTaHOBjieHHIIMH COBeTOM
KBaJIH(HUHPOBaHHblM 6OJhInHHCTBOM rojIocoB no BCTynineHHH B CHny HacToAiero
CornameHHs, eCJIH no npeKpalUennA nerICTBHHI HaCTOS3luero CornameHHan COBeT
KBaIH4HUHpOBaHHbIM 6OJIbIIIHHCTBOM rojiOCOB He nepeCMOTPHT 3TH npaBHjia.
YnpaBns.qoHIl coxpaH seT npaBo nponaaBaTb KaKaO B mno6oe BpeMA B nepHoI
JIHKBHJaUllHH nJIJ nOKPbITHA H3nepxKeK no JIHKBHnanlHH;

b) BbIpyqKa OT npooaaIKH H neHeWHbIe cpenCTBa Ha cqeTe 6ydepHoro 3anaca
HCHOJIb3YIOTCAI B cneoyiotueM nopmnKe nR nOKpbITHM;

i) H3nep)KeK no JIHKBHJaaUHH;

ii) juo6oA HenoraIeHHOiR 3anOji)KeHHOCTH, a Taiowe npOneHTOB no TaKOA1 3aAOjI-
)KeHHOCTH, nOHeceHHOfl OpraHH3aueft HniH OT ee HMeHH B OTHOIueHHH 6ydep-
Horo 3anaca;

c) nuo6bie oaeHe)KHbIe cpenuCTBa, OCTaioIIIHecA nocne I1POH3BOnICTBa niaTeKerk
B COOTBeTCTBHH C HOoanyHKTOM b) Bblme, noapa3eAIHOTCH Ha qaCTH, npHxoLaA-
LiHecA Ha CornameHHq 1972 H 1975 rooOB, Ha CornameHHe 1980 ronaa H Ha
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HaCToxiee CoriaLueHHe, npIIoOpjHOHalbHO B3HOCaM H3IH c6opaM, co6paHHIM
cornacHo COOTBeTCTByOU.eMy CornaiueHmo:

i) cpencTBa, COBMeCTHO npHXOAAImHeC.R Ha CornauieHH51 1972 H 1975 rOAOB, Bbl-
njIaqHBaIOTCA COOTBeTCTBY1OUHM 3KCIIOpTHpyKIUIHM cTpaHaM-yqaCTHHuaM
npOnOpLIHOHaJIbHO B3HoCaM, co6paHHblM C HX 3KCnlOpTa;

ii) cpeaCTBa, npHXOXaqIHeCq Ha CornaueHne 1980 rosa H Ha HaCToHu.ee Coma-
LueHHe, noapa3aeJIAIOTCA Ha cpeaCTBa, co6paHHbIe C 3KCnOpTa, H Ha cpea-
CTBa, co6paHHble C HMnOpTa. CpexCTBa, co6paHHbIe C 3KcnOpTa, pacnpe-
ZaeJIRIOTCA CpeAH COOTBeTCTBYIOIUHX 3KCIIOPTHPYOIUHX cTpaH-yqaCTHHu npo-
IOpUHOHaJbHO B3HOCaM HnIH c6opaM, co6paHHbIM C HX 3KCnOpTa. CpeaICTBa,

co6paHHble C HMnOpTa, pacnpenentIOTC c peaH COOTBeTCTByfOIILHX HMrIOp-
THPyIOLUHX CTpaH-yqaCTHHU cornacHo HX HMIIOPTY, C KOTOpOro co6paHbI
B3HOCbI HJrIH c6opbi. PeueHHe o pacnpeteneHHH TaKHM o6pa3oM paCCqH-
TaHHOfl COBMeCTHOfl 110IH rocy11aPCTB - qJIeHoB EBponeflcKoro 3KOHOMH-
qecKoro coo61UeCTBa npHHHMae'rcsI HMH B COOTBeTCTBHH C KpHTepHqMH,
KOTOpbIe YCTaHaBjiHBaOTC5I 3THMH cTpaHaMH.

3. a) KaKao, ocTaioiueec3I B 6yqbepHOM 3anace BO BpeMRJI HKBH1 aQHH, fipo-
AaeTcA B COOTBeTCTBHH C npaBHI1aMH, KOTOpbIe YCTaHaBhIHBaIOTCq COBeTOM 10
OKOHqaHH3I 4erICTBH5I HaCToSiuero CornameHnH. 9TH npaBHna AOJI)KHbI o6ecne-
qHBaTb opraHH3OBaHHyIO IKBH3aIO B TeqeH neOCTaToqHoro neptoaia BpeMeHH.
9TH npaBnia rlpeayCMaTPHBaOT Ha1je)KaIUHIl H perynipHbI Ha130P B nepHog
JIHKBHaLIHH 3a IIpoa1amKaMH H3 6ydlepHoro 3anaca COBeTOM HJIH KaKofI-11H60
cneiHanbHOft rpynnofi, Co3,aaHHOfl COBeTOM C 3TOfl ueJIbio;

b) eCJIM K MOMeHTY OKOHqaHH31 AeIlCTBH HacTonuero CornaLneHMH COBeT He
CMOr 11PHI1TH K penmeHHnO OTHOCHTenlbHO npaBHnI, yllOMAHyTbIX B no1nYHKTe a)
BbIlIe H/HJIH npO 1o11;KHTejibHOCTH nepHoaa JIHKBH1aHH, TO KaKao H3 6ydepHoro
3anaca npolaeTcA no CaMbIM BbIrOA1HbIM uteHaM C y'qeTOM pbIHOqHOfl KOHbIOHK-
TYPbI H o6bIqHofl npaKTHKH TOprOBJIH KaKao, C TeM qTo6bI He HapyIuaTb o6bIqHrnIl
HOTOK PbIHKa KaKaO, HO TeM He MeHee HMeAI B BWaY rIpOH3BeCTH 11HKBHoaaIUHIO 3a
nepHon BpeMeHH, He nlpeBbiuaiolUHA TpH roona, eCjIH JIHKBHaI.IHH nonie)KHT He
6onee 150 TbIC. TOHH. B HHOM cnyqae 3TOT nepHoon npooxvneBaeTcA os o qeTbipex c
IIO1IOBHHOrI neT, ecJiH B TeqeHHe nepHona JIHKBHIIaIuHH COBeT He IpHMeT HHOFO
peueHH1.

Cmamba 39. BBEXEHHE 1OflOJHHTEJIbHbIX MEP

1. Korna HHAHKaTOpHaA ueHa Haxo11HTCA Ha YPOBHe HuIH HH)Ke HH)KHeII IxeHb1
BMeiuaTejIbCTBa B TeqeHHe HIITH nocneAOBaTenbHbiX p1IHOqHIX oaHelf H:

a) 80 npoIueHTOB MaKCHMaJIbHOrO o61eMa 6ydbepHOro 3anaca 3anOrIHeHO, HJIH

b) HeTTO-d3HHaHCOBbie pecypcbi 6yd1epHoro 3anaca LoCTaTOqHbl JIHIUb oal4 3aKryIIKH
30 TbIC. TOHH KaKao,

COBeT co6HpaeTCA Ha cneLuHaJibHyIo cecCHiO B Teqenne 20 pa6oqHx oaHerf.

2. COBeT MO)KeT KBajIM)HUHLpOBaHHbIM 6OJ'IlIHHCTBOM roJIOCOB HpHH3ITb

peuieHHe 0 TaKHX AOfIOJIHHTeJIbHbIX Mepax, KOTOpbie OH COqTeT Heo6XOoQHMbIMH
oRJI oaOCTH)KeHHI uenegi HaCTosiUwero CornaIneHHq, HarlpaBieHHbIX Ha CTa6HYIH-
3aLHIO IueH.

3. ECJIH COBeT npHHHMaeT peIueHHe o Mepe H.1IH Mepax IIOMHMO CHCTeMbI
y31ep)KaHMA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 40, OH Ha 3TOil wce CeCCHM HpHHHMaeT
peuieHHe 0 TOM, 6yoaeT JH BBOaHTbCI B 11efICTBHe CHCTeMa yuepwKaHHfl, ecnH TaKaA
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zApyrax Mepa HJIH Mepbl, O KOTOpbiX nIPHHRTO pelneHHe, OKflKyTCR HeXaOCTaTOq-
HlbIMH AJlI 3aIUHTbI HH)KHeft iUeHbi BMeluaTenibCTBa. ECnIH COBeT HpHHHMaeT
peiueHne o BBeLaeHHH B a:eICTBHe CHCTeMbI yaep)KaHHrI, OH TaKwKe onpeaejieT
YCJIOBHI BBeX1eHHA 3TOIl CHCTeM]l B AeICTBHe.

4. ECJIH clIyCTI flHTb pbIHOqHbIX [Heil nocIe C03bIBa CneuIHaIbHOri CCcHH
COBeT He IpHHJIi peIlleHH51 B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 HaCTOIIluei CTaTEH, a
HHAHKaTOpHaA ueHa HaxO)IHnIaCb Ha YPOBHe HJIH HH)Ke HHHKHeft teHbI BMelUaTejnb-
CTBa Ha npOTHHKeHHH Hpea1IIeCTBYIOtUIHX 15 nOCnegOBaTenbHbIx pbIHOqHbIX aiel,
TO npHMeHAeTCR CHCTeMa yaep)KaHHrl, npeXyCMOTpeHHaA B CTaTbe 40.

5. CHCTeMa yilepKaHHfi BBOAHTCA B geriCTBHe, ecIH K 3TOMY MOMeHTY HJIH
BnIIocnICTBHH, HHX/HKaTOpHaIR ueHa HaxoamJach Ha ypOBHe HiH HHxce HH)KHeIA EeHbI
BMeuiaTeJIbCTBa Ha flpOTA)KeHHH Inpeue1eCTBYIOIUHX 15 nocjIeLoBaTeJbIbix PbIHOq-
HM6X xaHefl, ecflH TOJIbKO B 3TO BpeMA Ha PbIHKe He IIPOH3BOIHTCq 3aKyfKH B 6y-
4,epnIrif 3anac. 3aKynKH B 6y4DepHbIl 3anac npHOCTaHaBJIHBaOTCH IIHUIb Torga,
Koraa 6bin 3anOJIHeH MaKCHMaJIbHbIIi o61,eM 6ydepHoro 3anaca HJIH HcqepnaHbI
HeTTO-(DHHaHCOBbIe pecypcbi 6yqbepHorO 3anaca.

6. ECJIH K MOMeHTY cneayiouiefi oqepelHOIf ceCCHH COBeTa He 6bunH yAOBjie-
TBOpeHbI YCIOBHS, ripe/iyCMOTpeHHbme B nyHKTe 5 BbIIue, TO npOBOaHTCR nepe-
CMOTP petieHHH o nPHMeHeHHH CHCTeMbI yaep)KaHHfl. EcnIH COBeT He nPHMeT
HHOFO peineHHA, CHCTeMa yEtep)KaHHft npontonxcaeT flpHMeHITbCHl.

Cmambq 40. C4CTEMA Y,!EP)KAHHITI

1. O6IH1 o6beM yepKaHI-orO KaKaO B nio6ofil MOMeHT aefCTBHq CHCTeMbI
y,aep)KaHrf He npeBbiinaeT 120 TbIC. TOHH.

2. flpH co6IoIeHHH YCJIOBHfl, rnpeAYCMOTpeHHMlX B CTaTbe 39, 3KcnOPTH-
PYoLLIHe yqaCTHHKI4, YKa3aHHbie B npHjiO)KeHHH A, O6A3ylOTC31 COBMeCTHO yuep-
xcaTb C pbHKxa nepBbIft o6beM KaKao-606OB B pa3Mepe 30 TbIC. TOHH, eCJIH COBeT
He IpHMeT HHOrO pemeHHa KBarIH43HitHpoBaHHbIM 60JIbUIHHCTBOM rOJIOCOB.

3. Ecni COBeT He rIpHMeT HHOFO petueHiA KBafHl4HUHpOBaHHbIM 6OnInIHH-
CTBOM rOJIOCOB H C yqeTOM fyHKTOB I H 4 HaCTOiueft CTaTbH, nocneiyowlHe
O6eMbI KaKao-606OB B pa3Mepe 30 TbIC. TOHH KagbIlfk yuep)IHBaIOTCH COOTBeT-
CTBYIOIIIHMH 3KCIIOPTHpyOIHMH CTpaHaMH-ytIaCTHHIaMH Kaw cJifI pa3, Korga
HHUHKaTOPHaA gjeHa HfXO,4HTC[ Ha YPOBHe HJIH HH)Ke HH)KHeII IxeHbI BMeLuaTeJbCTBa
B TeqenHe 20 nocfleaOBaTenbHbIX PbIHOqHLIX aHeA.

4. EcJi COBeT He npHMeT HHOFO peueHHA KBaIIH(HIIHpOBaHHbIM 6OnibmUHH-
CTBOM rOjiOCOB, no BO3HHKHOBeHHH yCJIOBHrl, BBOaSIUHX B AerICTBHe ygepwa~ne
Kawaloro nocneayowero o61,eMa KaKao, H npH co6rnogeHHm yCJIOBHl, npeg:yCMOT-
peHHbIX B nIyHKTe I CTaTbH 39, COBeT co6HpaeTcAi Ha cneumHajIbHyIO CeCCHIO B
TeqeHHe 20 pa6oqHx AHeft. ECJIH HHKaKoro peumeHHH He npHHATO, TO nocnelyiouigHe
o61,eMbl KaKao ygep)KHBaIOTCA, KaK yKa3bIBaeTcq B nYHKTe 3 HaCTOsIueil CTaTbH.

5. Kamgbift O6feM Kaiao, noanexcaigIi yalepxKaHHIO, pacnpeenAeTCA Me)KJIy
COOTBeTCTBYIOIJIHMH 3KCnIOpTHpyIOIIUHMH yqaCTHHKaMH HpOnOpUHOHajIbHO
cpeUHerOJIOBOMy o6,emy HX 3KCnOpTa 3a nocne iHHe TpH cejIbCKOXO3HICTBeHHbIX
roga nn KaKao, aHHbie no KOTOpbIM 6birtH ony6nIHKOBaHbl OpraHH3anHerl B
ExceKeapmafibnom 6bo4nemeue cmamucmuKu KaRTao.

6. COBeT MO)eT B nio6oe BpeMSi pacCMOTpeTb a-aHHOe pacnpeaenere MewKgy
3KCIIOPTHPYIOtUHMH yqaCTHHKaMH H, no npocb6e COOTBeTCTBYIOII.HX 3KCnOpTH-
PYIOIIIHX ytaCTHHKOB, nepecMoTpeT] gaHHoe pacnpelejieHHe Me)KLY HHMH.
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7. Yxep)KaHHoe B paMKaX TaKoI CHCTeMbI KaKao pa3MeaiaeTc5 B yTBep)K-
geHHbIX CKJIaICKHX nOMeiueHHRX 6ydepHoro 3anaca, yxa3aHHbIX B npaBHjiax
6yqbepHorO 3anaca, B TeqeHHe nepHoga BpeMeHH, KOTOpbI1I yKa3bIBaeTCA COBeTOM
B flpaBHIIaX, peryJ HPYIOMHX CHCTeMy yaep)KaHHfl, H KOTOpbIlf He npeBbluiaeT
IleCTH KaJIeHgapHbIX MeciueB.

8. KaqeCTBO yaep)KaHHoro KaKao B paMKaX gLaHHOrI CHCTeMbI, a TaKwKe ero
xpaHeHHe H o6HOBneHHe OJI)KHbI HaxoaIHTbCI B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHH51MH
K KaqeCTBy, npeglyCMOTpeHHbIMH npaBHniaMH 6yqbepHoro 3anaca.

9. YaepwaHHoe KaKao OCTaeTC3I co6CTBeHHOCTblO COOTBeTCTBy1OIHX 3KC-
IOPTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB.

10. YnpaBInOIUrwfl 6ybepHbIM 3anacoM OTBeqaeT 3a HHcrneKHItO yaep)KaHHA,
xpaHeHHI H o6HOBleHHAI KaKaO B paMKaX gaHHOrl CHCTeMbi. YXgep)KaHHoe KaKao
HaXOXIHTCsi flO[ KOHTpOreM YnpaBnsnowlero.

11. AaMHHHCTpaTHBHbIe pacxoaxi no HHCreKIAHM ygep)KaHHri H KOHTPOJHIO
3a o6HOBjieHHeM H xpaHeHHeM KaKao HpOBOATCX no cqeTy 6yqbepHoro 3anaca.

12. PacxogbI no TpaHcnOpTHpOBKe, XpaHeHHIO H o6HOBnleHHIO yaep)KaHHoro
KaKao, xpaHAuJerocA B YTBep)KaeHHb1X CKiiagCKHX noMei11eHHHX 6yqbepHoro 3anaca,
npOBOgRSTCHi no CqeTy 6y4bepHoro 3anaca Ha cxiexlyioiuHx yCJIOBHAIX:

a) pacxogi no 4bpaXTOBaHHIO H CTpaXOBaHHiO aBaHCHpYIOTCAI Co cqeTa 6y~bep-
HOrO 3anaca H BO3MeiuaIOTCH COOTBeTCTByoiuefl nPoH3BOSlUtieri CTpaHOlA-
yqaCTHHijer, Korga y~ep)KaHHoe KaKao BbICBO6o)KIaeTC3I B COOTBeTCTBHH C
noJio)KeHHAIMH CTaThH 41;

b) B3HOC gJIA IIOKPbITHI pacxogoB no xpaneHHIO H o6HOBjieHHIO Ha nepHoA Bpe-
MeHH c MOMeHTa Haqayna xpaHeHHH yEgep)KaHHoro KaKao go MOMeHTa ero BbICBO-
6oKgeHHR IIpOH3BOAHTCH Co cqeTa 6y4bepHoro 3anaca. Pa3Mep TaKoro nJnaTexa
3a TOHHy He npeBbIlhlaeT cpexHeft CTOHMOCTH xpaHeHH51 H o6HOBJIeHHl KaKao,
B gaHHMIIrl MOMeHT HaxoaqiueroCs B 6y4,epHOM 3anace, H YCTaHaBJIHBaeTC[R
e)KerogHo COBeTOM Ha ero BTOpOrl oqepeIHOf cecCHH.

13. B nepHog 31eflCTBH3I CHCTeMbl yXgepKaHHrk HMnOpTHpyIoUWHe yqaCTHHKH
CTpeM5ITCH1 orpaHHqHTb CBOrI HM11OpT CTaHapTHbIX COpTOB KaKao H3 HeyqaCTHHKOB
cpeg3HeFO31OBhIM KOnjHqeCTBOM, HM1IOPTHPOBaHHbIM 113 HeyqaCTHHKOB 3a TpH roga,
npeguIeCTBOBaBiuHe BCTyHIIeHHIO B CHnY CHCTeMbI ygep)KaHHrI.

Cmambq 41. BbICBOEO)KAEHHE YaEP)KAHHoro KAKAO

1. EcniH B ino6oe BpeMH nocne BCTyIIJIeHHq B CHRIY CHCTeMbI ygep)KaHHA1
HH3HKaTOPHaR ueHa HaXOAHTCR Ha YPOBHe 14Jn14 BbILue cpeztHeRi ueHbI B TeteHHe
A1eCRTH nocJneAOBaTenbHbIX PbIHoHbIX gHeft, TO 15 TEIC. TOHH yaep>naHoro KaKao
BbICBo6o)KgaIOTCI COOTBeTCTByIOIUHM 3KC1IOPTHPY1OIIHM yqaCTHHKaM, a HX
o6H3aTebCTBO no ygep)KaHHIO 3TOFO KOJIHqeCTBa KaKao ipeKpaiuaeTcn.

2. EcJiH nocne BbICBo6oKaLeHHH HH31HKaTOPHa i Ieaa HaXOAHTCHq Ha YPOBHe
HrIH BbIUie cpegHel UeHbI B TeqeHHe 31eC5TH nOCJIeg3OBaTeJIbHbIX PbIHOqHbIXg3Hel,
TO rpOH3BOg1HTC31 BbICBO6o3KeHHe cnegyouero aHajnorIVIHoro TOHHaxKa. TaKoe
BbICBo6o)KgteHHe npo1oJD)KaeTCsl iO Tex nop, noKa:

a) HH4HKaTOpHaH teHa He ynageT HH)Ke cpegtHefi l1eHbI 111n

b) Bce yaep}KaHHoe KaKao He 6ygeT BbICBo6oKteHO.

3. EcnIH HHAHKaTOPHaH ueHa HaXOA1HTCA Ha YPOBHe HnIH BbIUJe ueHbI MO)K-
Ho-npo1aBaTb, TO TOHHa)K KaKaO, BbICBo6o)KgaeMbIft B COOTBeTCTBHH C ITyHK-
TOM 2 HaCTOIIueIl CTaTbH, yABaHBaeTCSI.
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4. Bce yaepKaHHoe KaKao BbICBO6o)KalaeTcqIao Haqajia o6blHori fpOXla)KH
KaKao H3 6ydbepHoro 3anaca.

5. COBeT MO)KeT KBaJIH4)HUHpoBaHHbIM 6OJIbUHHCTBOM rOnOCOB H3MeHHTb
TOHHa)K H flepHOIHtHOCTb BbICBO6O)KgeHH31 xaKao, IpeayCMOTpeHHOrO B HaCTOB-
LueiR CTaTbe.

CmambA 42. BbIIOJIHEHHE OBI3ATEJIbCTB B OTHOUIEHI4H
CI4CTEMbI YAEP)KAHHIl

1. YqaCTHHKH nPHHHMalOT Bce Heo6xoUi4Mbie Mepbi, Tpe6yeMbie JIAi o6ecne-
qeHHH IOJIHOrO BbilIOJIHeHHA O6SI3aTeJlbCTB, IpHHATblX HMH B COOTBeTCTBHH C
HacToSIIUHM CorjnaIueHHeM B OTHOLIeHHH CHCTeMbI yIep)KaHHrl. B cnyqae HeO6xO-
AIHMOCTH COBeT Mo)KeT HpH3BaTb yqaCTHHKOB IIpHHATb JOIIOJIHHTeJlbHbIe Mepbi
C UeJIbIO BbIHOJIHeHH HX O63I3aTejibCTB.

2. 3KcnOpTHpyloLuHe yqaCTHHIKH, rlepeqHcJIeHHbie B IIpHJIO)KeHHH A, o63i-
3YIOTCH peryjiHpOBaTb CBOH npooaa>KH TaKHM o6pa3oM, qTO6bI o6ecneqHTb opra-
HH3OBaHHbIfi C6bIT H 6bITb B COCTO1HHH BbIIOJIHHTb B mo6oe BpeMq o6A3aTeJIbCTBa
B OTHOIUeHHH CHCTeMbI yXgep)KaHHfl B cjjyqae ee BCTynJIeHH31 B CHnIy. C 3TO uenTo
COBeT aO Haqajia Ka)KaOFO ceJIbCKOXO3SIflCTBeHHOro rooa ,JUI1 KaKao OUeHHBaeT
H yKa3bIBaeT MaKCHMajibHbII TOHHaC, KOTOpbIfl B paMKaX, OFOBOpeHHbIX B rYHK-
Te I CTaTbH 40, BO3MO)KHO, lloTpe6yeTcA yaepwiaTb B TeqeHHe cnejyiouxero roxa
Ha OCHOBe npeoacxa3yeMoro CTaTHCTHqeCKOrO COOTHOuIeHHI Me)Kty IlpegIJO)KeHHeM
H CnpOCOM, C YqeTOM OCTaBIuieroCsi He3aIIOJIHeHHOrO o6IeMa 6y&)epHoro 3anaca
H ero HajIHqHbIX pecypCoB. Ha OCHOBe 3TOO MaKCHMaJIbHOFO TOHHa)Ka COBeT
YCTaHaBJIHBaeT OpHeHTHpOBOqHbII1 TOHHa)K youep)KaHH1 XUI31 Ka KtIoro COOTBeT-
CTByIOIuero 3KCIopTTHPYIOIuero yqaCTHHKa. COBeT YCTaHaBJIHBaeT npaBmuIa pac-
qeTa OpHeHTHpOBOqHbIX TOHHaxceIt y~epxcaHHA, a TaKwe npaBHJia B OTHOIIeHHH
YCJIOBHfl HX npHMeHeHHIA B UeJIH.X oKa3aHHAi HOMOIIH COOTBeTCTByIOUOtM 3KCIOpTH-
pylOjUJHM yqaCTHHKaM B BblOJIHeHHH CBOHX o6si3aTenbCTB no yu1ep)KaHI1O KaKao.

3. COBeT KBalHd)H.UpOBaHHbIM 6onbuIJIIcrBoM rOJIOCOB KaK MOXCHO PaHbme
H, B rno6oM cnjyqae, xio KOHuta nepBoro roJga nocne BCTyIIJIeHH HaCTOtijero Co-
rJiaiuieHHSI B CHJIY yCTaHaBJIHBaeT npaBnnia OTHOCHTeibHO (bYHKIIHOHHPOBaHHI,
BbiiiOJIHeHHA o6sI3aTenicTB H KOHTpOYI, qTo6bi o6ecneqHTb 3X1eKTHBHOCTb CHCTe-
Mb yJep)KaHHfi B HHTepecax oaOCTH>KeHHA ueneflft HaCTO Iuero CornameHHA, He
flpH6eral, BMeCTe C TeM, K BMeuaTejibCTBy B BbIIIOJIHeHHe Ao6pOCOBeCTHbIX KOH-
TpaKTOB, 3aKJIOqeHHbIX J90 BCTyIJIeHHI B CHJIY CHCTeMbI yolepwKaHHAl.

CmambR 43. BO3OBHOBJIEHHE OBblqHbIX 3AKYIIOK B BY4EPHbIf4 3AIAC

1. EcnH B rno6oe BpeM laIerCTBH CHCTeMbl yaep)KaHHA1 d)HHaHCOBOe COCTO-
AHe 6ydepHoro 3anaca YJIYqIfIHTCH1 oO TaKOfA cTeneHH, qTO YnpaBisIomnHA 6ydoep-
HbIM 3anacoM CMO>KeT 3aKyfHTb nO KpaIAHeR Mepe 30 TbIC. TOHH KaKao, X1afbHefl-
uiHe y~ep)KaHHA npeKpaItatoTc31. YipaBJIAIoIUHi BO3o6HOBJIfeT o6bI'ImbIe 3aKyIKH
B 6ydoepHb6fl 3anac Ao Tex nop, noKa nH6o o6feM 6y4,epHoro 3anaca He 6yaeT
nOJIOH, j1H6o drnHaHCOBbie pecypcbi 6yd0epHoro 3anaca He 6yxtyT HCTomueHbI.

2. COOTBeTCTBYIOI.IHe 3KCriOpTHpyIowHe yqaCTHHKH npoaIoiKaOT HeCTH
OTBeTCTBeHHOCTb 3a BbIHOJIHeHHe Bcex CBOHX o63aTeJIbCTB, B3BqTbIX B OTHoIuieHHH
paHee yaep)KaHH]X o6i,eMOB.

3. ECJIH COBeT He npHMeT HHOrO peJeHHA, CHCTeMa yJepKaHHrI BHOBb
aBTOMaTHqeCKH BBOaHTCI B XueiRCTBHe, Korga HHaHKaTOPHaR ueHa 6bIia Ha ypOBHe
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HJIH HH)Ke HH)KHefl LteHbI BMeI11aTejIbCTBa B TeqeHHe SIDTH nocjie1OBaTenlbHbIX
PbIHOqHblX aHefl, ecnH:

a) 6bIn 3anOJIHeH MaKCHMaJIbHbIl o61,eM 6yqbepHoro 3anaca HfiH

b) 6binH HCTOllmeHbl (bHHaHCOBble pecypcbi 6y4bepHoro 3anaca H nPH YCJIOBHH, qTO
o6HAl pa3peuieHHbll o6eM yJgep>KaHHrl, He 6bin XOCTHrHYT.

Cmamb.q 44. PACCMOTPEHHE

i. I-oKa HaCToAuxee CornameHHe HaXOaHTCq B CHJie, COBeT Mo)KeT B juo6oe
BpeMS pacCMOTpeTb H KBaJIHbHLHpOBaHHbIM 6OnlblUHHCTBoM roJIOCOB H3MeHHTb
mno6oe noJIo)KeHHe, KacaiouJeecA CHCTeMbI yjtepwKaHHIl, 3a HCKnItOqeHHeM noo-

)KeHHA, H3]IO)KeHHOFO B nIyHKTe I CTaTbH 40.
2. B TOM cniyqae, ecni HHRHKaTOPHaH iueHa npoaon)KaeT nagLaTb nocne

JIOCTHHKeHHI o6ulero o6feMa yaepKaHHfI, npeltyCMOTpeHHOrO B nyHKTe I CTa-
TbH 40, COBeT co6HpaeTcA Ha cneilHanbHYIO ceCCHIO aiJ paCCMOTpeHHA CJIO)KHB-
meilcH CHTyaUHH H no6bIX ixpyrHx Mep.

Cmambit 45. KOHCYlbTAIHM 14 COTPYJIHWIECTBO B 3KOHOMI4KE KAKAO

1. CoBe'r nooupeT yqaCTHHKOB 3anpaluIHBaTb MHeHHS1 3KcnepTOB no BOnPO-
caM KaKao.

2. I'pH BbInOJIHeHHH CBOHX o6s3aTejibCTB, BbITeKa[OuIHX H3 HaCToAuero
CoriaieHHs, yqaCTHHKH ocyiueCTBJIAIOT CBOIO geATejIbHOCTb coo6pa3HO yCTa-
HOBJIeHHbIM KaHaJlaM TOprOBJIH H ZUOf)KHbIM o6pa3oM yqHTbIBalOT 3aKOHHbIe HHTe-
pechI Bcex CeKTOPOB 3KOHOMHKH KaKao.

3. YqaCTHHKH He BMewIHBalOTCA B ap6HTpa>K KOMMepqeCKHX CIOPOB Me)K/ty
noKyaTeniMH H flpoaBIaMH KaKao, ecJIH KOHTpaKTbI He MOrYT 6bIT BbifnOJIHeHbi
H3-3a flpaBHJI H HHCTPYKIIHrl, npHHATbIX C UenbO ocyiueCTBjieHHA HaCTOiutero
CornameHH, H He qHHHT npenTCTBHfl ocyUleCTBjieHH1o ap6HTpa)KHoro pa36H-
paTeJIbCTBa. Tpe6OBaHHe o cO6jnnoaeHHH yqaCTHHKaMH nojoI)KeHHfi HaCTositero
CornaeHHA He npHHHMaeTCA KaK OCHOBaHHe 3J1I HeBhIIOJIHeHHA KOHTpaKTa HJIH
KaK Mepa 3amUHTbl B TaKHX CjnyqaAX.

FYIABA VIII. COOEIIEHH OB 3KCrIOPTE 14 4MI-OPTE H

MEPbI KOHTPOYIAI

CmambA 46. COOEIIJEHHA OB qKCHOPTE H HMriOPTE

1. B COOTBeTCTBHH C HpaBHJIaMH, YCTaHOBJIeHHbIMH COBeTOM, mCHOHH-
TeJibHbIfi aHpeKTOP BegeT yqeT HMnOpTa H 3KCnOPTa KaKao yqaCTHHKaMH.

2. C 3TOlIJ uejiblo Kax cbxtl yqaCTHHK npeaCTaBmeT I/I4cnOHHTei]6HOMy
g1HpeKTOpy qepe3 nPOMe)HYTKH BpeMeHH, yCTaHaBJIHBaeMbIe COBeq'OM, 3aHHMIe o6
o6feMe cBoero 3KCnOpTa KaKao nO CTpaHaM Ha3HaqeHHH H o6 o6IeMe cBoero
HMnIOpTa KaKao no CTpaHaM npOHcxo)KaeHHI Hapgy c XIpyrHMH gaHHbIMH, KOTO-
pbie MOryT 6bITb 1npeanucaH]i COBeTOM.

3. I4CnOIIHHTenbHbII aIHpeKTOP BegeT yqeT KaKao, yaepxcaHHoro Ka)KKbIM
3KCnOpTHpyIOIIUHM yqacTHHKOM H BbICBO6o)KaeHHoro Ka;KaOMy 3KcnOPTHpyIo1leMy
yqaCTHHKy, cormacHo IIOJiO)KeHHM COOTBeTCTBeHHO CTaTefl 40 H 41.

4. KaKalift COOTBeTCTBylOUHfi 3KCnOpTHpyoIIIIH yqaCTHHK eemeCAqHO
HJIH qepe3 HHbIe IIpOMe)KYTKH BpeMeHH, yCTaHaBnIHBaeMbie COBeTOM, coo6IuaeT
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I4cnoJIHHTeJbHOMy HpeKTOPY o6 o6ueM o6,eMe yxtep)KaHHOrO KaKao Hapiy c
LtpyrHMH IuaHHbIMH, KOTOpbIe MOryT 6bITb npe InHcaHbl COBeTOM.

5. COBeT yCTaHaBJIHBaeT TaKHe npaBHJIa, KOTOpbie npeaCTaBnSOTCx eMy
Heo6xOHMbIMH ,aix flIpHH1TH3I Mep B CBA3H C Heco6ntoIeHHeM noJIo)KeHHfA HaCTOB-
werl CTaTbH.

Cmamb. 47. MEPbI KOHTPOJI

1. KawgxbIfl yqaCTHHK, 3KCflOPTHPYI0oWHA KaKao, Tpe6yeT npeaCTaBneHHIA
YTBep)KI(eHHOrO COBeTOM KOHTpOJIbHOfO )IOKYMeHTa H, B COOTBeTCTByIOIUHX CJIy-
qasx, ,eACTBHTeflbHOrO cepTH4)HKaTa o6 ynnaTe c6OpOB RO BbIaaqH pa3peuieHHq
Ha OTIIpaBKY KaKao CO CBoerf TaMo)KeHHOtI TeppHTOpHH. KawgbIfi yqaCTHHK,
HMnOpTHpYIoIIHI KaKao, Tpe6yeT npeaCTaBjieHHI yTBep)KgeHHOrO COBe'oM
KOHTpOJIbHOrO AOKyMeHTa H, B COOTBeTCTBYIOI.XHX Cnyqaix, aeiCTBHTeJIbHOrO
CePT4(DHKaTa o6 ynnIaTe c6OpOB AO BbIaqH pa3pemieHHA Ha HMIOpT Kaxao Ha
CBOI0 TaMoKeHHYIO TeppHTOpHIO KaK H3 CTpaHbI-yqaCTHHuI4b, TaK H H3 CTpaHbI-
HeyqaCTHHUbl.

2. CePTH4)HKaTbI o6 yiIaTe c6OpOB He Tpe6yIOTC1 aJfl 3KCnOPTa 3KCflOp-
THPYIOIIUHMH CTpaHaMH-yqaCTHHttaMH aimjI ryMaHHTapHbIX HJIH ApyrHX HeKOM-
MepqeCKHX ileneft, eCnH COBeT pacnojiaraeT gOKa3aTejbCTBaMH Toro, qTO KaKao
3KcrIOPTHPOBaHO AJI31 3THX jjenefl. COBeT o6ecneqHBaeT BbIaaqy HaaiieKalIHX
KOHTpOJIbHbIX AOKyMeHTOB jIRA TaKHx nOCTaBOK.

3. COBeT KBaJIHd)HLHpOBaHHbIM 6OJIbHHCTBOM rOJIOCOB yCTaHaBJIHBaeT
TaKHe npaBmIa, KOTOpbIe OH CqHTaeT Heo6xoAtHMbIMH B OTHOIIHHH cePTHbiHKaTOB
o6 ynnaTe c6OpOB H apyrHx yTBepe)KHHbIX COBeTOM KOHTPOJIbHbIX aOKyMeHTOB.

4. B OTHOUIeHHH BbICOKOKaqeCTBeHHOrO HiH apOMaTHqeCKoro KaKao COBeT
yCTaHaBnHBaeT TaKHe npaBHjla, KOTOpble OH CqHTaeT Heo6xoaHMbIMH Ju ynpo-
utxeHH! npoueiaypbi HpHMeHeHHI YTBep)KaeHHbIX COBeTOM KOHTpOJIbHoIX aOKy-

MeHTOB, C yqeTOM Bcex OTHOCIUHXCI K ejiy 4DaKTOpOB.

5. COBeT Mo)KeT KBaJIHbHUHpOBaHHbIM 6OJIIIIHHCTBoM ronocoB HpHOCTa-
HOBHTh AefICTBHe Bcex HrIH qaCTH nonio)KeHH HaCToAlmerl CTaTbH.

FJIABA IX. IPEUJIO)KEHHE 14 Cf-POC

Cmamb.A 48. COTPYIHH4ECTBO ME)KaY YMACTHHKAM14

1. YqaCTHHKH HPH3HaIOT Ba)KHOCTh o6ecneqeHHa MaKCHMaJIbHOrO BO3MO)K-
HOrO pocTa 3KOHOMHKH KaKao H, cfIeaoBaTeJnbHO, KOOPAHHaijHH CBOHX XIeflCTBHA,
HanpaBJleHHbIX Ha CoXaeflCTBHe AHHaMHMHOMY pacmHpeHHIO rlpOH3BOaCTBa H nOTpe-
6n1eHHA, C TeM qTO6bI o6ecneqHTb HaHnyqinee paBHOBeCHe Me)Kay npexrnoKeHHeM
H CnpOCOM. OHH B nOJHOir Mepe COTpyAHnqaIOT C COBeTOM B AOCTH)KeHHH 3TOIA
uejiH.

2. COBeT onpeaejifeT npenSTCTBH! im rapMOHHqHOrO pa3BHTHA H AHHamHq-

HOrO pacUIHpeHH31 3KOHOMHKH KaKao H H3bICKHBaeT B3aHMOnpHeMemneMbIe npaKTH-
qecKHe MepbI, HanpaBjieHHbie Ha yCTpaHeHHe 3THX npeIITCTBHfl. YqaCTHHKH npH-
niaraioT YCHJIH! K flpHH!THIO Mep, pa3pa6OTaHHb6X H peKOMeHayeMbIX COBeTOM.

3. OpraHH3aujHs co6HpaeT H O6HOBJISeT HMemuypoc! HH4,OPMalHIO, Heo6xo-
[tHMypO [tuB nojiyqeHHA Ha16ojiee Haane)KHbIx aaHHOIX 0 TeKyiteM H nOTeHIHab-
HOM MHPOBOM nOTpe6ieHHH H InPOH3BOACTBeHHOM HOTeHLIHane. YqaCTHHKH B
nOJIHOrI Mepe COTpyXIHH1aIoT c OpraHwaueI1 B noatrOTOBKe 3THX HccneROBaHHrI.
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Cmamba 49. IPOH3BOaCTBO H 3AHACbI

1. KaKbwflA 3KCnOPTHpYfOIUHl ytaCTHHK MOT4CeT pa3pa6OTaTb nporpaMMy
peryJmHpOBaHH CBOerO npOH3BOXaCTBa aJ U JIOCTH)KeHH3 UejiH, H3JIO)KeHHOI1 B
CTaTb¢ 48. Kawgciblfi COOTBeTCTBYIOHIHft 3KCIOpTHpyIOmuHrI yqaCTHHK HeceT OTBeT-
CTBeHHOCTb 3a IOJIHTHKy H npoixeXypbl, KOTopbie OH npHMeHeT Al JI OCTH)KeHHq

3TOIR ullenH, H CTpeMHTCA HH4,OPMHpOBaTb COBeT 0 TaKHX Mepax KaK MO)KHO 6oniee
perynApHO.

2. Ha OCHOBe nogpo6Horo aOKfaaa, npe CTaBneMoro I/cnOJIHHTejIbHbIM
AHpeKTOpOM He peKe OAiHOrO paaa B rog, COBeT npOBOHT O6 30p o6tero nono-
)KeHH B OTHOIueHHH npOH3BOaCTBa KaKao, oueHHBai oco6eHHO UHHaMHKY MHpO-
Boro npejiJ]O)KeHHA B CBeTe nOnO)KeHHO HaCTO1weri CTaTbH. COBeT Mo)KeT aaBaTb
yqaCTHHKaM peKOMeHgaIUHH Ha OCHOBe 3TOA1 oiteHKH. COBeT MoxKeT yqpeaHTb
KOMHTeT AJI 1 OKa3aHHR eMy nOMOIUH B CBR3H C nojIo)KeHHSIMH HaCTORlul CTaTbH.

3. COBeT e)Kero,4HO paccMaTpHBaeT BOlpOC o6 YPOBHe 3aracOB, HMeiottuHxcI
BO BCeM MHpe, H BbIHOCHT Bce Heo6xogUHMbe peKOMeHUa.HH Ha OCHOBe TaKoro
paCCMOTpeHHi. C 3TOl Uejiblo yqaCTHHKH flpeaoCTaBJIAHOT TaKYIO HH4)OpMauHIO,
KOTOPYIo COBeT MO3*CeT IOTpe6OBaTb B 3TOIR CBH3H.

CmambA 50. rAPAHTHH iOCTABOK H UaOCTYfI K PbIHKAM

1. YqaCTHHKH HpOBOaqST CBOIO TOprOByO IIOJIHTHKY c yteTOM ueiel HaCTOSI-
luero CoriiameHHI, C TeM qTo6bI aOCTHqb 3THX uenerl. B qaCTHOCTH, OHH nlpH-
3HaIOT, 14TO perynispHble IIOCTaBKH KaKao H peryJmpHbil UaOCTyrI Ha HX PbIHKH KaKao
cyiueCTBeHHO Ba)KHbI KaK XUnIR HMIOpTHpyIOUHX, TaK H JI I 3KCnOpTHpyIOIIHX
yqaCTHHKOB.

2. 3xKCnOpTHpyouIle yqaCTHHKH CTpeMATCA B nperenax, o6ycnTOBrIeHHblX
orpaHHqHBaOIHMH c1aKTOpaM, CB3aHHbIMH C HX pa3BHTHeM, ocylUeCTBJIATb
COOTBeTCTBYIOiUyIO rIOjIO)KeHHAIM HaCToAiuero CornatneHHA IOJTHTHKy B OTHO-
UIeHHH npoUaXK H 3KCnOpTa, KOTOpa$ He 6yleT HCKyCCTBeHHO orpaHH'qHBaTb npeQ-
.1o)KeHHe HMeoiueroCA B HanlqH KaKao ATI npoga)KH H KOTOpaA 6yaeT o6ecne-
qHBaTb perynlpHbIe nOCTaBKH Kaxao HMnOpTepaM B HMnOpTHpytOLUHX CTpaHax-
yqaCTHHuax.

3. 14MnopTHpytoutxe yqaCTHIKH npHnaraloT Bce yCHJIHSA B npegenax, o6yc-
JIOBJIeHHbIX HX Me KUyHapORHbIMH O6313aTenbCTBaMH, aJIA HPOBegUeHHA B COOT-
BeTCTBHH C IIOJ]O)KeHH3IMH HaCTOSiuero CornamueHAn riOJIHTHKH, KOTOpaq He 6yxaeT
HCKyCCTBeHHO orpaHHqHBaTb CIpOC Ha KaKao H KOTOpaA 6yaeT o6ecneqHBaTb
3KC'IOpTepaM peryJIApHbIlf aOCTyn Ha HX PbIHKH KaKao.

4. YqaCTHHKH HHcIOpMHpYIOT COBeT 0 Bcex Mepax, rlpHHITIX C leIbiO
ocyiueCTBJIeHHA n0IOnO2KeHHl HaCTOHWeri CTaTbH.

5. JIAJ CoaeirCTBHa JiOCTH*KeHHIO uenel HaCTOuIIefl CTaTbH COBeT MoAweT
aejiaTb xuo6bie peKOMeHaIuHH yqaCTHHKaM H rIepHOaHqeCKH pacCMaTpHBaTb
9OCTHrHyTbIe pe3ylIbTaTbI.

CmambA 51. HIOTPEEJIEHHE H CTHMYJ1HPOBAHHE

1. Bce yqaCTHHKH CTpeM3ITCA CoarICTBOBaTb pacumpenHffo nOTpe6jIeHHA
KaKaO B COOTBeTCTBHH C HX co6CTBeHHbIMH cpegCTBaMH H MeToaiaMH.

2. Bce yqaCTHHKH CTpeMATC31 HH4bOpMHpOBaTb COBeT Ha BO3MO)KHO 6onee
perynpHOfl OCHOBe o COOTBeTCTByIOUJHX BHYTpeHHHX ripaBHjIaX H aaHHbIX, Kacamo-
IHXCI norTpe6neHHA KaKao.
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3. Ha OCHOBe noApo6Horo AoKnaxta, npeacTaBrnIeMoro ICIrIOJIHHTeJibHIM
AHpeKTOpOM, COBeT IIpOBOUHT o630p o6iiero InOIIO)KeHHSI B OTHOIweHHH nOTpe-
611eHHsI KaKao, oLIeHHBaA oco6eHHO AHHaMHKy MHpOBOrO cnpoca B CBeTe nonio-
)KeHHA1 HaCToxweil CTaTbH. CoBeT MO)KeT aaBaTb peKOMeHaaUHH yqaCTHHKaM Ha
OCHOBe 3TOr1 oi.eHKH.

4. COBeT MO)KeT yqpeaIHTb KOMHTeT, 3aaaqa KOTOpOrO 3aKJoqaeTCA B CTH-
MyJIHpOBaHHH pacIUHpeHHn noTpe6ieHHH KaKao KaK B 3KcnOpTHpytoWII4X, TaK H B
HMnOPTHPYIOIUHX CTpaHax-yqaCTHHuax. lIJIeHCKHrl COCTaB KOMHTeTa orpaHHqH-
BaeTCR yqaCTHHKaMH, BHOCS1UlHMH BKjiaa B nporpaMMy CTHMyIIHpOBaHHA. Pacxo-
XlbI, CBqI3aHHbie C TaKHMH nporpaMMaMH CTHMYIIpOBaHHI, nOKpbIBaIcTCI 3a CqeT
B3HOCOB 3KCrIOpTHPYIOIHX ytaCTHHKOB. I4MHOpTHpyIO1He yqaCTHHKH TaKwKe MO-
ryT aejiaTb 4bHHaHCOBbIe B3HOCbJ. KOMHTeT 3anpawuHBaeT corilacHe yqaCTHHKa aO
IlpOBeeHH1 KaKOA-JIH60 KaMHaHHH Ha TeppHTOPHH 3TOrO yqaCTHHKa.

CmambA 52. 3AMEHHTEYIH KAKAO

1. YqaCTHHKH npH3HaIOT, qTO HcnOnJb3OBaHHe 3aMeHHTeJIeft Mo2KeT hOMe-
muaTh pacUHpeHHIO nOTpe6jieHHH KaKao. B CBH3H C 3THM OHH cornawaloTcH yCTa-
HOBHTh npaBtina no KaKao-npOayKTaM H UiOKojiaay HJH BHeCTH B cjiyqae Heo6xo-
IHMOCTH H3MeHeHHA B cyIueCTBYtOIIHe rIpaBHJna, C TeM tTO6bI JaHHbIMH npaBH-

JiaMH 3anpeluanioCb HCrIOJIb3OBaHHe BMeCTO KaKaO ToBapOB, He OTHOCAIUHXCA K
KaKao, xmeiowtee uenibo BBeCTH nOTpe6HTeIT B 3a61yxK<eHHe.

2. B npoijecce nOWOTOBKH HJIH nepecMOTpa npaBHJI, OCHOBbIBaOIUHXC Ha
npHHIxHnax, H3Jio)KeHHbIX B HYHKTe I HacTomIHeft cTaTbH, yqaCTHHKH B nOJIHOI1 Mepe
YqHTbIBaIOT peKOMeHLIauLKH H petieHH5 TaKHX KOMneTeHTHbIX Me)KaYHapOHbIX
opraHOB, KaK COBeT H KOMHTeT no BbIpa6OTKe Kogexca no KaKao-npoxtyKTaM H
InOKojnay.

3. COBeT Mo)KeT peKOMeHatOBaTh yqaCTHHKy IIHHqTb ruo6be Mephi, KOTO-
pbie COBeT COqTeT uenecoo6pa3HbIMH, jatns o6ecneqeHnH co6nogeHHA nojio)KeHHrl
HaCTO lueft CTaTbH.

4. 14cHOJIHHTejbHblf IIHpeKTOp HpeacTaBinqeT COBeTy ewKeroAHbIA )AOKjIaa
o6 H3MeHeHHH IOJIO)KeHHR B 3TOM OTHOwIeHHH H 0 TOM, KaKHM o6pa3oM co6mno-
fiaIOTC i nofloiCeHtHR HaCTOS Ilei CTaTbH.

CmambA 53. HAYqHbIE HCCJIEZIOBAHHSI H PA3PABOTKH

COBeT MOw4CeT HOOUPqTb H CTHMYIHpOBaTb HayqHble HCCJieXaOBaHHq H pa3-
pa6OTKH B o6nacTi npOH3BOACTBa, nepepa6oTKH H noTpe6neHH31 KaKao, a TaKKe
pacnpOCTpaHeHHe H npaKTHqecKoe npHMeHeHHe pe3yJIbTaTOB, noflyqeHHbIX B 3TOIR
o6naCTH. C 3TOrl txenIbO COBeT MO)KeT COTpy)HHqaTb C Me)KAYHapO(HbIMH opra-
HH3alMH H HccnejoBaTenibCKHMH yqpewKfieHHAMH.

FJIABA X. rIEPEPABOTAHHOE KAKAO

Cmamb.a 54. IEPEPABOTAHHOE KAKAO

1. IpH3HaOTCA HOTpe6HOCTH pa3BHBaiO<luHXCA CTpaH B pacIipeHIH OCHOB6I
HX 3KOHOMHKH, B qaCTHOCTH, InyTeM HHAyCTpHaIH3autHH H 3KCrIOPTa FOTOBbIX
IIpOAYKTOB, BK]IiOqa0 nepepa60TKy KaKao H 3KCrOPT KaKao-npotyICTOB H IIOKO-
nana. B 3TOH CBAI3H TaKwe 11PH3Hae'T Heo6xoIHMOCTb H36eraTb HaHeceHHA cepbe3-
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HOro yaxep6a 3KOHOMHKe KaKao KaK HMnOPTHpYIoUWHX, TaK H 3KCIOpTHPYIOpuHX
yqaCTHHKOB.

2. ECJIH KaKOI-JIH60 yqaCTHHK CqHTaeT, qTO cyIueCTByeT oflaCHOCTb HaHe-
CeHH yiuep6a ero HHTepecaM no jItO6OMy H3 BbImueynOMsIHyTbIX BoIpOCOB, 3TOT
yqiaCTHHK Mo)KeT IIpOBeCTH KOHCyJIbTaIIHH C 1apyrHM 3aHHTepeCOBaHHbIM yqaCT-
HHKOM B 1enix JOCTH)KeHHA AIoroBopeHHOCTH, npHeMJeMoft xsiA 3aHHTepecOBaH-
HbIX CTOpOH; eCJIH 3TO He JaCT nOnO)KHTejibHbIX pe3yJIbTaTOB, y{aCTHHK MO)KeT
o6paTHTbCn K CoBeTY, KOTOphI1A flnpeaOCTaBHT CBOH ao6pbie yciiyrH B JAaHHOM
Bonpoce aimn UIOCTH)KeHHA TaKOIl gOrOBOpeHHOCTH.

FJIABA XI. OTHOIUEHHA MEX(KY YIACTH14KAMH H

HEYI.ACTHHKAMH

Cmambs 55. TOPFOBbIE CE.JIKH C HEY4ACTHHKAMH

1. 3KcnopTHpyowIHe yqaCTHHKH o6sI3yIOTCsI He npoxaaBaTb KaKao HeyqacT-
HHKaM Ha yCJIOBHAX, 6onee 6.1aronpH51THbIX B KOMMeptieCKOM OTHOIIIeHHH, qeM
Te, KOTOpbIe OHH FOTOBbI npe,/iUO)KHTb B TO eK BpeMA HMnOpTHpYIOLUHM yqaCT-
HHKaMH C yqeTOM o6blqHOrl TOpFOBoft UpaKTHKH.

2. I4MnOPTHpyIoIuHe ytiaCTHHKH O6A3yIOTCA He 3axynaT]6 KaKao y HeyqacT-
HHKOB Ha YCJIOBHIX, 6onee 61aronpnHATHbIX B KOMMepqeCKOM OTHOIeHHH, qeM Te,
KOTOpbie OHH FOTOBbI flpHHATb B TO we BpeMSI OT 3KCrIOPTHPYIOUHX yqaCTHHKOB
C yqeTOM O6bIqHOri TOprOBoA n paKTHKH.

3. COBeT HePHOJaHqeCKH paccMaTpHBaeT BbIfIOIIHeHHe HYHKTOB I H 2
HaCTOALueft CTaTbH H MO)KeT nOTpe6OBaTb OT yqaCTHHKOB npeaICTaBJneHHIA Heo6xo-
J[HMOIl HHdIOpMaIHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 56.

4. Jho6ofl yqaCTHHK, KOTOpbIrl HMeeT OCHOBaHH noJIaraTb, qTO aipyroft
ytiaCTHHK He BbIIOJIHHJn O6A3aTefI]CTBO no nYHKTY I HJIH flYHKTy 2 HaCTOsILIIefl
CTaTbH, Mo)KeT HHd)OpMHpOBaTb o6 3TOM 14CnOfIHHTelbHOrOr IHpeKTOpa H 3anpo-
CHTb KOHCYJIbTaUHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 61 HJIH nepexiaT] Bonpoc CoBeTy
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefI 63.

EJIABA XII. IHOPMAUI H HCCJIEaOBAHH1I

Cmambw 56. 14HDOPMAUHLA

1. OpraHH3aIHsI BbinOJIH.eT d3yHKItHH UenTpa no 3d4xleKTHBHOMy c6opy,
o6MeHy H pacnpOCTpaHeHHIO:

a) CTaTHCTH'ieCKOrI HHd1OpMaUHH 0 MHPOBOM npOH3BOaCTBe, ijeHax, 3KCnOpTe H
HMnOpTe, nOTpe6neHHH H 3anacax KaKao; H,

b) HaCKOJIbKO 3TO nPH3HaeTA ulenecoo6pa3HbIM, TexHHqeCKOH HHIOpMaIHH O
BbipaIIHBaHHH, nepepa60TKe H HCIOJIb3OBaHHH KaKao.

2. B JgorIOJIHeHHe K HH(bOpMaiHH, KOTOPYIO yqaCTHHKH lOJIWHbl npea-
CTaBJIHTb cornacHo JIpyrIM CTaTbHM HaCTOsuiiero CornamueHHA, COBeT Mo)KeT
3anpaUIHBaTb y yqaCTHHKOB HHdbOpMauHIO, KOTOpyIO OH CqHTaeT Heo6xOLIH-
MOri ARAIn CBOeft pa6oTbI, BKJItIOqaA nepHoIHqecKHe OTqeTbI 0 IOJIHTHKe B OTHO-
LUeHHH npOH3BOAICTBa H nOTpe6IeHHH, IeH, 3KcnOPTa H HMnOpTa, 3alnaCOB H
Hanoroo6no)KeHHn.

3. ECJIH KaKOAI-JIH60 yqaCTHHK He npeCXcTaBJIeT HJIH HaXOaHT 3aTpyaIHH-
TeJibHblM npeICTaBHTb B pa3yMHbIe CPOKH CTaTHCTHqeCKyIO H HHYIO HHdOpMau.HIO,
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Heo6xOaHMyio COBeTy AUISI HaujIew amuero (bYHKIIHOHHPOBaHHAI OpraHH3auHH, CO-
BeT MO)KeT nOTpe6OBaTb OT 3TOFO yqaCTHHKa pa3'bSCHeHHA npHIHH 3TOrO. ECJIH
OKa)KeTCSI, 'TO B XaHHOM cjiyqae Heo6xOXIHMa TeXHHqeCKaH 11OMOiub, COBeT MO)KeT
11pHHHTb BCe HeO6xoRHMbIe MePbI B 3TOIA CBH3H.

4. COBeT B COOTBeTCTByiIuIHe MOMeHTbI, HO He pewKe UIBYX pa3 B mIIo6ofl
CejIbCKOXO3IflCTBeHHbIft rog AnII KaKao, ny6JIHKyeT OI.eHoqHbIe )gaHHbIe 0 IlpOH3-
BOIaCTBe H nepepa6oTKe KaKao-606OB B XaHHOM CeJIbCKOXO3AflCTBeHHOM rOty asil

KaKao.

CmambN 57. I4CCJIEQOBAHH1A

COBeT B TOl Mepe, B KaKofl OH CqHTaeT 3TO Heo6xOJHMblM, CoIerCTByeT
fpOBeIeHnIO HccJieIOBaHHrl B o6naCTH npOH3BOACTBa H pacnpeeneHHA KaKao,
BKn}OqaA TeHaeHUIHH H npOrHO3bI, BJIHHHe npaBHTenbCTBeHHbIX MeponpHHTHft B
3KC1OPTHPYIOIUHX H HMI1OPTHPYIOIUHX CTpaHaX Ha npOH3BOACTBO H nOTpe6JIeHHe
KaKaO, BO3MO)KHOCTH pacuIHpeHHA nOTpe6neHHA KaKao nlSA TpagHU.HOHHbIX H
BO3MO)KHbIX HOB16IX BHaIOB HC1IOJIb3OBaHHAI, a TaKwKe 1IOCrIeIaCTBHR JaeACTBHA Ha-
CTOsixero CornameHHl Lin 3KCnOpTepOB H HM1lOpTePOB KaKaO, BKnIOqa YCIOBHiI
HX ToprOBnH, H MO)KCT npegiCTaBJIsTb yqaCTHHKaM peKOMeH)aUHH OTHOCHTenbHO
TeMaTHKH 3THX HccIeuOBaHHfL. lpH OKa3aHHH CoeilCTBHA npoBe~eHHIO 3THX
HCCjIeXIOBaHHIf COBeT MO)KeT COTPYaIHHqaTb C Me)xKYHapO)TbIMH OpraHH3aIHMH
H XpyrHMH COOTBeTCTBYIOIIIHMH yqpeICJeHHMH.

CmambR 58. E)KEFOrZHbIf 030P H E)KE-OZ4HbIA OTMET

1. COBeT B KpaTqarliHe no BO3MO)KHOCTH CPOKH nociie OKOHqflHH KawKgOFO
ceIbCKOXO3A]RCTBeHHOrO roga XIJ KaKao InpOBOaIHT o63Op AerICTBHA HaCTosmiero
CornaiueHHA, a TaKwie TorO, KaK y1IaCTHHKH c06ftao,=oT ero fpHHIjHHbI H cogieIk-
CTBYIOT ZtOCTH)KeHHIO ero uenel. COBeT MO)KeT 3aTeM aaBaTb peKOMeHaaIHH
yqaCTHHKaM OTHOCHTenjbHO nYTefI H cpeaCTB ynyqiUeHHH aefICTBHq HaCTo3Iulero
CornalueHHs.

2. COBeT ny6iHKyeT e>KerOIHbIfl OT'leT. 9TOT OTqeT BKjIHO'IaeT pa3Rei o
e)KerOQHOM o63ope, KOTOpbIfl npeuyCMaTPHBaeTC51 B IyHKTe I HaCTOSIUefl CTaTbH.

3. COBeT MOxceT TaKxce ny6nHKOBaTb rno6yio xipyryfo HH4bOpMaIHIO, KOTO-
PYIO OH CqIHTaeT HeO6XOXIHMOfl.

FJIABA XIII. OCBOBO)KUEHHE OT OBI3ATEJIbCTB, MEP6I
HO LqI44EPEHL1.4POBAHMIO 14 KOPPEKT14POBKE

Cmamb.n 59. OCBOEO)KaEHHE OT OBE3ATEJ~bCTB IPm
4CKJIOLH4TEYIbHbIX OECTOATEJIbCTBAX

1. COBeT MO)KeT KBalHd)HIHPOBaHHbIM 6OnibInUHHCTBOM rOJIOCOB OCBO6o-
AIHTb yqaCTHHKa OT TOrO HflH HHoro o6R3aTeiCTBa BBHay HCKnIoqHTeabH]IX,
qpe3BblqarHbIX HJIH 4,opc-MaxcOpHbiX O6CTOATeribCTB HiH MeH)YHaPOHblX o6s-
3aTenibCTB, BbITeKaiOmiHX H3 YCTaBa OpraH3aUHH 061,eIHHeHHbIx HauHfl, B
OTHOIIIeHHH TepPHTOpHiA, y11paBJIqeMbIX B paMKaX CHCTeMbI OIeKH.

2. OCBo6o>KxIaA y'IaCTHHKa B CHJIY 11yHKTa 1 HaCTORIIuei CTaTbH OT o63a-
TejibCTB, COBeT qeTKO oipeuejIHeT, Ha KaKHX YCJIOBHSIX H Ha KaKOrk CPOK 3TOT
yqaCTHHK OCBo6OxcaeTcSi OT AaHHOrO o6sI3aTenIbCTBa, a TaKwKe TO, 1o KaKHM
npHqHHaM IlpegOCTaBJIIeTCH TaKOe OCBO6OxcleHHe.

Vol. 1446, 1-24604



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

3. He3aBHCHMO OT BbIIueH3HIO)KeHHhIX nOjO)KeHHfA HaCTOqIueri CTaTbH,
COBeT He OCBo6o)KgaeT yqaCTHHKa OT:

a) o6si3aTebCTBa ynnaTbt B3HOCOB corJIaCHo CTaTbe 24 HnH nocn1eACTBHi HX
HeynnaThl;

b) o6.q3aTenbCTBa Tpe6OBaTb ynnaTI 11O6bIx c6OpOB, B3HMaeMblX cornacHo
CTaTbe 32.

CmambRq 60. MEPbI no aIWZxEPEHUI14POBAHHIO 14 KOPPEKTMPOBKE

Pa3BHBaIOIWHeCA HMnOPpTHpyIOIuHe y4aCTHHKH H HaiMeHee pa3BHTbIe CTpaHbI-
yqaCTHHtlbl, Ha HHTepecbi KOTOPbIX OKa3bIBafOT He611aronpHATHoe BJIHIHHe Mepbl,
flPHHATbie B paMKaX HaCTOfluero CornaLneHHn, MOryT o6paulaTbCH K COBeTy C
npOCb6ol rIpHHSITb HaieKamHe Mepbl no ~nHftfepeHUnpoBaHHiO H KoppeKTHpOBKC.
COBeT paccmaTPHBaeT BOUpOC 0 IpHHSITHH TaKHX HagTneKaUHX MeP B COOTBeT-
CTBHH C IIyHKTOM 3 pa3aena III pe3oJhOUHH 93 (IV), IIpHHITOl KoHbepeumeri
OpraHH3aUHH O61eaHHeHHbix Haui no ToproBJne H pa3BHTHO.

F.TABA xiv. KOHCYJ-ITAIUH4, CHOPbI H )KAJIOBfbI

Cmamb.q 61. KOHCYJIbTAI1H

Kawgzbil yqaCTHHK IO1HOCTb1O H aOJI)KHbIM o6pa3OM pacCMaTpHBaeT nIo6bie
Inpe1CTaBjieHHH, c1leJaHHbIe eMy apyrHM ytaCTHHKOM B OTHOeIeHHH TOJ1KOBaHHI
HJIH HpHMeHeHH HaCTO5Iuero CorIaiueHHA, H o6ecneqHBaeT HagneaulHe B03-
MO)KIHOCTH JIA KOHCyn1bTaH.THAl. B xoge TaKHX KOHCYJbTaIUHl no npocb6e OLHOri
CTOPOHbl H C COrJaCHa upyrofl IIcHOflHHTe1IbHbIr aHpeKTOP YCTaHaBHHBaeT co-
OTBeTCTBYIOIYIyO rIPHMHPHTejIbHYIO npoueypy. OpraHH3auHi He HeceT pacxoaOB
no TaKOi npouegype. ECJ1H TaKai npoIeaypa HpHBOTHT K yperyn1HpOBaHHIO
BOHpOCa, TO o6 3TOM coo61IaercA I4cnOJHHTeulbHOMy 1HpeKTOpy. ECIIH we HHKa-
Koro peIueHHA He 1OCTHrHyTO, TO HO npocb6e no6oil H3 CTOPOH BoHpoc MO)KeT
6bITb nepeaaH COBeTy B COOTBeTCTBHH CO CTaThefl 62.

CmambA 62. CfOPbI

1. J-o6ol CHOP OTHOCHTejIbHO TOJ1KOBaHHI H1IH IIpHMeHeHHA HaCToUiiero
CornaiueHHA, He yperyjiHpOBaHHbIl CTOPOHaMH B cnope, nepeaaewci no npocb6e
TOl HflH apyrol CTOpOHI B cnope Ha petueHHe CoBeTa.

2. I'locne nepeaaqn cnopa B COBeT cornaCHo HYHKTY I HacTosnierj CTaTbH
H ero o6cy>KgeHHA yqaCTHHKH, KOTOPbIM HpHajie>KHT He menee OaHOl TpeTH
o61uero qHcnia roIOCOB HnH ino6be nATb yqaCTHHKOB, MOrYT HOTpe6OBaTb, tTO6bi
COBeT )90 BbIHeCeHHA peieHHs 3anpOCH- no npegMeTy cnopa 3aKfII<oqeHHe cne-
l.HajibHOl KOHCyJIbTaTHBHOAl rpynnbi, KOTOpaA CO31aeTcH coriiacHo rOiO>KeHHA

HYHKTa 3 HaCTOIlueft CTaTbH.

3. a) ECnH COBeT He BbIHOCHT eaHHoriaCHO HHOrO pelueHHH1, cneIHa~jbHa
KOHCYIbTaTHBHaA rpynna COCTOHT H3:

i) Ha3aqaeMbix 3KCflOPTHPYIOIJHMH yqaCTHHKaMH aBYX X[HU, OHO H3 KOTO-
pbix HMeeT 601b111011 OHbIT B BOHpOcax, CBH3aHHbIX C Hpe 1MeTOM cnopa,
a gpyroe - IOpHaHqeCKHfl aBTOpHTeT H ObIT;

ii) Ha3HaqaeMbiX HMHOPTHpYIOLUHMH yqaCTHHKaMH aBYX 1THUI, OAHO H3 KOTO-

pbIX HMeeT 6Onblmofl OnbIT B BOfpOCaX, CBH3aHHbX C Hpe MeTOM cnopa,
a apyroe - IOPH1aHqeCKH1 alBTOPHTeT H OnbIT;
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iii) npeaceaaTeJiq, eHHornaCHO H36HpaeMorO qeTblpbMst JIHIaMH, Ha3HaqeHHbIMH
corniacHo nOgtnyHKTaM i) H ii) Bbilue, H11H, eCJIH OHH He CMOrYT npHfAT K corna-
meHHIO, - IIpeuceaaTejieM CoBeTa;

b) B COCTaB cneHmajIbHOA KOHCyJIETaT4BHOi rpynnbi MOryT BXOAHTb rpa)K-
gaHe cTpaH-yqaCTH4U;

c) n1Lta, Ha3HaqeHble B COCTaB crleULHa1bHOrI KOHCYJIbTaTHBHOri rpynnbl,
IaeAiCTBYIOT B CBOeM JI1qHOM KaqecTBe, He noiIyqaR yKa3aHHA OT npaBHTejibCTBa
KaKOA-1H6o cTpaH]h;

d) pacxoxthi cneumajibHoif KOHCyJlbTaTHBHOft rpynnbi onJIaqHBaOTCA Opra-
HH4auLerI.

4. 3aitoqeHHe cneiLllaJrbHOAI KOHCYJlbTaTHBHOr rpynInbi H MOTHBHPOBKa
3TOrO 3aKJ]IoqeHHSi npeAICTaBISIOTCq CoBeTy, KOTOpbIAi no paCCMOTpeHHH BCer
OTHOCmiWe~c1q K ajiey HH4opMauHH BbIHOCHT peuieHne no aaHHOMY cnopy.

Cmamb.q 63. )IKAIO~bI 14 MEPbI, TPI4HHHMAEMbIE COBETOM

1. Jho6aR >Kano6a Ha TO, qTO KaKOfI-nH6o yqaCTHHK He BblIIHHJI CBOHX
o63aTebCTB no HaCTosuxeMy CorniameHHrO, nepeaaeTcq no npocb6e nogaiouero
3Ty )KaiIo6y yqaCTHHKa B COBeT, KOTOpbfI paccMaTpHBaeT ee H BbIHOCHT pemueHHe
no IaHHOMY BOnPOCY.

2. Jho6oe 3aKJlloqeHHe CoBeTa 0 HapyuIeHHH TeM HJIH HHblM yqaCTHI(KOM
CBO14X o6sI3aTeibCTB 11o HaCTOfL1_eMy CorriaueHHtO BbIHOCHTC1 IIpOCTbIM pa311eJib-
HbIM 60JIbLUHHCTBOM roniOCOB C yKa3aHHeM xapaKTepa HapyieHHA.

3. Bo Bcex cnlyqasix, Korxaa COBeT B pe3YJbTaTe nOCTynjieHH )Kano6bi H1IH
B CHy apyroft ~IpHbIHH/ COqTeT, 'ITO TOT H11H HHOf y'qaCTHHK He BbinOJIHeT CBOHX
o6s3aTenbCTB no HaCTOmtUeMy CornameHHIO, OH MO)KeT 6e3 ytuep6a a1n1 xpyrHx
Mep, oco6o npe1yCMOTpeHHbIX B ztpyrHx CTaTbtX HaCTOstuero CorniaUeHH31, BKnIO-
qaA CTaTbwO 73, KBa1IHbHIUHpOBaHHbIM 6OJIbrHCTBOM rolIOCOB:

a) flpHOCTaHOBH1Tb npaBo ronoca 3Toro yqaCTH14Ka B COBere H B 14cnonIHHTejlbHOM
KOMHTeTe; H

b) eciniH COBeT COqTeT 3TO Heo6xoU1HMbIM, InpHOCTaHOBHTb 21onOJHHTeflbHbie npa-
Ba 3TOrO yqaCTHHKa, BKII1oqaA npaBo 6lI'b H36paHHbIM 14IH 3aHHMaTb UOJ1K-
HOCTHOA HOCT B COBeTe H11H B KaKOM-J1H60 H3 KOMHTeTOB CoBeTa, AO Tex fop
noKa OH He BbIHO1IHHT CBOHX O65[3aTeJ1bCTB.

4. YqaCTHHK, npaBo ronoca KOTOpOrO 1pHOCTaHOB1IeHO B COOTBeTCTBHH
C IlyHKTOM 3 HaCTomlflefl CTaTbH, npotoniiKaeT HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb HO CBO-
HM dI)HaHCOBbIM H HHbIM o6st3aTebCTBaM B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIUHM
Cor1aweHHeM.

JIABA XV. CrIPABEAJIH4BbIE TPYaOBbIE HOPMbI

Cmamba? 64. CIPABEaJ-IHBbIE TPYU1OBbIE HOPMbI

YqaCTHHKH 3a1BJISIOT, qTO B uensix nOBbIuleHH YPOBH31 )KH3HH HaceneHHS1 H
o6ecneqeHHq nonHOA 3aH1TOCTH OHH 6y1yT npiiaraTb YC1fn1A K noagUepKaH4o
cnpaBegIiHBbX TPYUOBbIX HOPM H4 yCJOB4If Tpya B pa3114'HbIX OTpacnX 11pOH3-
BOJACTBa KaKaO KaK AlJ41 cenbCKOXO3SIflCTBeHHbIX, TaK H 1114 nflpOMbIui1eHHbIX pa-
6oqnx, 3aHSITbIX B 3THX OTpaCI X, B COOTBeTCTBYEOIIHX cTpanax coo6pa3HO HX
YPOBHIO pa3BHTH3I.
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FJlABA xvi. 3AKJIOMHTEJ2bHbIE 1-OYIO)KEHH4I

CmambA 65. rIIorIICAHHE

HacTo~mee CornameHe OTKpbITO Afil nounHcaHH B UeHTpanbHbIX yqpexc-
JgeHHAX OpraHH3auHH O6eaHHeHHbx Hauil c I ceHTA6pH 1986 roaaa o 30 ceH-
TA6pH 1986 roaa BKJIIOqHTeJibHO yqaCTHHKaMH Me>xIyHapoAHoro corniauieHHA no
KaKao 1980 roaa H npaBHTelbCTBaMn CTpaH, npHrJIaieHHbIX Ha KoH(DepeHHIO
OpraHH3aUHH 06begHHeHHbiX Haunfl no KaKao 1984 roxia.

Cmambw? 66. QErlO3HTAPHI

HacToAnU11M B KaqeCTBe IenO3HTapHS aaHHOrO CornaiueHns Ha3HaqaeTcn
reHepaJblHbIn ceKpeTapE OpraHH3auHH O61eaHeiHHbIx Haitinl.

Cmambw 67. PATH014KAIA, HPI4HATHE, YTBEP)KXgEH4E

1. HacTosluee CornameHHe nonecKHT paTHbHKaIUHH, npHH3THO HnIH yTBep-
2KAeHHiO noanHcanB1HMH ero npaBHTeibCTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTY-
IHOHHbIMH npouejypaMH.

2. PaTHdJHKaixHOHHbie rpaMOTbI, ZOKyMeHTbl o [IHHHTHH HJH YTBepxKIeHHH
cnaaloTCA Ha xpaHeHHe aenO3HTapHIO He nO3AHee 31 AeKa6pq 1986 roga. OaHaKO
COBeT, Co3XaHHblI B COOTBeTCTBHH c Me KaXYHapOaHbIM cornameHHeM no KaKao
1980 roga, HJIH COBeT, Co3,aaHHblEI B COOTBeTCTBHH C HaCTOsIIUHM CornaieHHeM,
MO)KeT Hpe IoCTaBHTb XIOHOJIHHTejlbHbIII CpOK nOnIIHCaBaIHM CornIameHHe npaBH-
TenlbCTBaM, KOTOpbie He B COCTOAIHHH elgHOHHPOBaTb CBOH paTHI3HKaIHOHHbie rpa-
MOTbI HH 4OKyMeHTbI K BblIleyKa3aHHOfl rIlaTe.

3. Kaxcaoe IIpaBHTejIbCTBO, cnaioulee Ha xpaHeHHe paTH,HKaLI1OHHyIo rpa-
MOTY HJIH OKyMeHT o HpHH31THH HJrIH yTBepKaeHHH, 3aJAB1eT B MOMeHT IenOHH-
POBaHH3H 0 CBOerk npHHafhie>KHOCTH K 3KCHOpTHPYIOUHM HJTH HMnOpTHpyIOUIHM
yqaCTHHKaM.

Cmambul 68. IPHCOEA14HEHHE

1. HacTosiwee CornameHne OTKPbITO xul11 rlpHCOeRHHH1 K HeMy npaBH-
TeJIbCTBa ano6oro rocyaapCTBa Ha YCJOBHAIX, yCTaHaBJIHBaeMblX COBeTOM.

2. COBeT MexcayHaponHoro cornamcnn no KaKao 1980 roaa MowKeT ao

BCTyHIIeHHA B CHAY HaCToqutero CornamueHHI yCTaHaBJIHBaTb yCJIOBHq, yniOMA-
HyTbIe B flyHKTe I HaCTOrtuefl CTaTbH, npH YCJIOBHH HX nO31TBep)KaeHHq COBeTOM
HaCToniuero CorniahueHHA.

3. -lpH yCTaHOBJieHHH yCJIOBHI, yriOMSIHYTbIX B HYHKTe 1 HaCTosmetI CTaTbH,
COBeT onpenensteT, B KaKOM H3 npHjnoKeHHfi K HaCTOHI1eMy CornaiueHIo AOJDOIKHO

CqHTaTbC$ qHCT1S11UHMC[ npHcoenHHAtoiueec5i rocyaIapCTBo, ecjiH TaKoe rocygap-
CTBO He qHCJIHTC$ HH B OaHOM H3 3THX npHiTnoKeHHA.

4. I-IpHcoeaHHeHHe ocyiueCTBqeTc1 locpeaCTBOM cxiaqH Ha xpaHeHHea eno-
3HTapHiO aOKyMeHTa 0 rIpHcoe3HHeHHH.

Cmambuq 69. YBEXIOMYIEHME 0 BPEMEHHOM IPH4MEHEHH4I

1. loanHcaBmee HaCTonuee CornameHHe npaBHTenbCTBO, KOTOpOe HaMepe-
BaeTCH paTH(HIHnipOBaTb, npHHRTb npH yTBCpAHTb HaCTosiee CornaujeHie, H3H
npaBHTenibCTBO, XnA KOTOpOrO COBeT yCTaHOBHJI YCJIOBHA npHcoeaHHeHH$1, HO
KOTOpOe Bce eme OKa3aJIOCb He B COCTO1HHH aernOHHpOBaTb CBOiO rpaMOTy Hn1H
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,aoKyMeHT, MO)KeT B 11o6oe BpeMI YBeaXOMHTb aeHO3HTaPHA 0 TOM, qTO B COOT-
BeTCTBHH CO CBOHMH KOHCTHTYI.HOHHbIMH npoIexgtypaMH OHO 6yjaeT IIpHMeHITb
HaCToAuee CornaueHHe BpeMeHHO JnH60 C MOMeHTa ero BCTyHJIeHHI B CHIY B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 70, iH6o C onpeeneHHOIl JaTbI B TOM cjiyqae, eCflH OHO

y)Ke BCTyIHJIO B CHXIY. KacKoe IpaBHTeIbCTBO, HanpaBnIs.moee TaKoe yBegmOMIe-
HHe, OJAHOBpeMeHHO 3flBIS1eT 0 CBOetl npHHaai1eKHOCTH K 3KCnOpTHPYIOIUHM HJIH
HMHOpTHPYOILHM yqaCTHHKaM.

2. rIpaBHTeIbCTBO, KOTOpOe HarIpaBHJIO YBeIOMjieHHe B COOTBeTCTBHH C

HYHKTOM I HaCTORI1efA CTaTbH 0 TOM, qTO OHo 6ygeT IIPHMeH5HTb HaCToAuee
CoriaiueHHe JiH60 C MOMeHTa ero BCTyHiieHHA B CHJIY, jIH6o c onpelejieHHOfI JaaTbI,
CTaHOBHTCA C 3TOrO MOMeHTa BpeMeHHbIM yqaCTHHKOM. OHO OCTaeTC31 BpeMeHHbIM

yqaCTHHKOM go gaTbl aenCOHHpOBaHHA CBOefl paTHdHKaIHOHHOAi rpaMOTbI HJIH

AOKyMeHTa o IIpHHSITHH, YTBep)K)eHHH HJIH npHCOeAHHeHHH.

Cmamb.q 70. BCTYnJIEHHE B CIJIY

1. HacToALuee CornaaneHHe OKOHqaTeHbHO BCTyriaeT B CHIY 1 OKTI6psI 1986
roga HJIH B nIo6oe BpeMAI nocIe 3TOrO, ecJiH K 3TOMY BpeMeHH npaBHTenbCTBa,

npe CTaBRIOIIIHe nO MeHbmefi Mepe HHTb 3KCIOPTHPYIOIUHX CTpaH, Ha KOTOpbIe
HpHXOUHTCR no MeHbTIefl Mepe 80 IIpOIueHTOB Bcero 3KCHOpTa cTpaH, nepeqHC-
fleHHbIX B IpHjO)KeHHH D, H npaBHTenbCTBa, npeaCTaBJIBioumHe HMHOpTHpYIOIUHe
CTpaHbI, Ha KOTOpbIe HPHXOAHTCI no MeHbmefl Mepe 65 HpOIeHTOB Bcero HMnopTa,
KaK YKa3aHO B IIpHJIO)KeHHH E, aInOHHPYIOT y aIeHO3HTaPH31 paTHHKaIHOHHbIe
rpaMOTbI HJIH aOKYMeHTbI 0 nIpHHITHH, YTBep)KgeHHH HJIH HpHcoeHHeHHH. OHO
BCTynaeT TaK)Ke OKOHqaTeIbHO B CHjiy nocne TorO, KaK OHO BpeMeHHO BCTYIIHIIO
B CH Iy H KaK TOJIbKO 6YAYT YaOBjieTBOpeHbI 3TH Tpe6OBaHHi 0 HpoI.IeHTHIX aOJIAIX
lYTeM UaenOHHPOBaHHR paTHbHKauHOHHbIX rpaMOT HJIH iOKyMeHTOB 0 rlpHHSITHH,
YTBep)KgeHHH HJIH HpHcoeXIHHeHHH.

2. ECnIH HaCTomuKee CornameHme He BCTynHJIO OKOHqaTeJIbHO B CHJIY B COOT-
BeTCTBHH C IyHKTOM I HaCTOnIuleft CTaTbH, TO OHO BpeMeHHO BCTyflaeT B CHRY
I OKTx6pA 1986 roxa, ecnH K 3TOMY BpeMeHH npaBHTejnbCTBa, rpeACTaBjI3IOItXHe
nO MeHbuIeIl Mepe HMTb 3KCnOpTHPYIOIIIHX cTpaH, Ha KOTOpbIe HpHXOAHTCA nIo
MeHblierH Mepe 80 npoueHTOB Bcero 3KCIOpTa CTpaH, HepeqHcfleHHbIX B npHflo-
)KeHHH D, H npaBHTeuIbCTBa, npeRCTaBJIRioIHie HMIOpTHPYIOIIRHe CTpaHbI, Ha
KOTOpbie HpHXOAHTCA HO MeHbmeft Mepe 60 npoIxeHTOB Bcero HMnOpTa, KaK

YKa3aHO B npHjIO>KeHHH E, aeIIOHHPOBaJIH paTH bHKaLxHOHHbIe rpaMOTbI HfIH
XJOKyMeHTbI 0 IpHHITHH, YTBep)KfaeHHH HJIH npHCOegHHeHHH, 3IH60 yBeUOMHJIH
geHO3HTapHAI 0 TOM, qTO OHH 6yayT npHMeHRTb HacToslilee CorniamueHHe BpeMCHHO
C MOMeHTa BCTyLJieHHq ero B cHry. TaKHe HpaBHTeiibCTBa CTaHOBATCA BpeMeHHbIMH
yqaCTHHKaMH.

3. EcniiH YCJOBHH BCTyIIieHH31 CoriamueHHA B CHJIy B COOTBeTCTBHH C liyHK-
TOM 1 HJIH HyHKTOM 2 HaCTOSiueIl CTaTbH He BbIlOJIHeHbI K 1 OKTA6pA 1986 roga,
TeHepaambHbIfI ceKpeTapb OpraHH3arHH O6beHHeHHbIX HaIHrI B KpaTqafliuHfI
BO3MO)KHbIr4 CPOK CO3bIBaeT COBeuaHHe Tex HpaBHTejibCTB, KOTOpbIe eaenOHHpO-
BflIH paTHIHKaUHOHHbie rpaMOTbI HJIH aOKyMeHTBl 0 flpHH31THH, YTBepwKgeHHH
HJIH npHCOeJIHHeHHH, 1IH60 yBeaOMHJIH aenO3HTapHA, qTO OHH 6yx4yT nIpHMeHATb
CornameHHe BpeMeHHO. 9TH HpaBHTejibCTBa MOrYT npHHATb peiueHHe o6 oKOHqa-
TejbHOM HIIH BpeMeHHOM, HIOJIHOM HWrIH qaCTHqHOM BCTyIIJleHHH CornaIueHH31 B

CHfIy Me.KJIy HHMH B MOMeHT, KOTOpblIA OHH MOryT onpeaenIHTb HfIH aOCTHrHYTb
nio6ofi upyrofi UOrOBOpeHHOCTH, KOTOPYIO OHH CqHTaIOT Heo6xOJHMOfl. OuHaKo
HOjnO)KeHHA HaCTogiwero CoriaLueHHA o Mepax no BMeuIaTenjbCTBY Ha PbIHKe He
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BCTylnafOT B CHJIY XO Tex flOp, nioga ripaBHTejIbCTBa, npeaICTaBjisoi.Ure nO MeHbiueri
Mepe nITb 3KCrOPTHPYIOUHX cTpaH, Ha KOTOpbie rpHXO)IHTCA no MeHibuIef Mepe
80 ipoueHTOB Bcero 3KcnopTa CTpaH, iepeqHcjIeHHbIX B rpHJIO)KeHHH D, He AelOHH-

PYIOT paTH)HKatuiOHHmle rpaMOTbl HJIH AOKyMeHTbLI 0 pHHTHH, YTBep)KeHHM
HJIH npHCOegIHHeHHH, JIH60 He yBeaXOMAT aen03HTapHA 0 TOM, qTO OHH 6yayT
ipHMeHRTb HaCTogiuee CornameHHe BpeMeHHO C MOMeHTa BCTyri1eHH ero B CHJY.

4. ) Tim npaBHTeJi]CTBa, OT HMeHH KOTOpOrO paTHd)HKaiUHOHHa rpaMOTa KnH
JaOKyMeHT o npHHITHH, YTBep)KgeHHH HJIH rpHcOeHHeHHr HJIH YBeuoMJIeHHe o
BpeMeHHOM npHMeHeHrHH genOHHpyIOTCH nocne BCTyiHieHHS B CHRly HaCTosillero
CornameHHs B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 1, HyHKTOM 2 HJIm HyHKTOM 3 HaCTomLueti
CTaTbH, AiOKyMeHT HJIH yBegOMjIeHHe HMeIOT CHJIy C MOMeHTa TaKoro aJenOHH-
pOBaHHA, a B TOM 'ITO KacaeTcm yBei)OM3IeHHA 0 BpeMeHHOM npHMeHeHHH - B
COOTBeTCTBHH C rOjIO)KeHH1MH HYHKTa 1 CTaTbH 69.

Cmamb.q 71. OrOBOPKH

OroBopKH HH no OAIHOMY H3 nojio)KeHHrfl acTomuero CoriaueHn He
flonycKaIOTCI.

CmambA 72. BbxOxl

1. B mo6oe BpeMA nocne BCTynnieHH B CHy HaCToqIuero CornaIJaeHH.
rIto6oi yqaCTHHK Mo)KeT BbIVITH H3 HaCToqILu.ero CornalueHH3 niYTeM noaaqH
riHCbMeHHoro YBea)OMJIeHHA =enO3HTapHFO 0 CBOeM BbIXOae. 3TOT yqaCTHHK He-
Menn1eHHO HHd3OpMmpyeT COBeT o HpHHAITOM HM pemieHHM.

2. Bbixou BCTynaeT B CHJIy no HCTe'IeHHM 90 uHeri CO BpeMeHH riOjiyqeHHq
yBe~aOMj]eHH =eHO3HTapHeM. EcnH BcnieaCTBHe BbiXOaa qHCjIO yqaCTHHKOB Ha-
CToiutero CornauieHH3 He yaOBnieTBOpieT Tpe6oBaHHM, npegLyCMOTpeHHbIM B
IIyHKTe 1 CTaTbH 70 OTHOCHTeJIbHO ero BCTyniileHHqI B CHny, COBeT cO6HpaeTcA Ha
cneHIJrIbHYIO ceccHio gim paCCMOTpeHH1 CJO)KHBiueIcA CHTyaLIHH H ipHHATH
COOTBeTCTByEOUHX pemeHHll, KOTOpble, 6yayqH HpHHS[TbI KBaJ1HIdIHpOBaHHbIM
6OnbInHHCTBoM rOJIOCOB, MOryT rpeayCMaTPHBaTb HpHOCTaHOBJIeHHe uefiCTBH3I
Ino)IOcKeHHIR, OTHOC5IIWHXCA K MepaM no BMeiuaTeJIbCTBY Ha pbiHKe.

CmambA 73. IMCKJIIOtqEHHE

Ecim COBeT COqTeT, cornacHo flYHKTy 3 CTaTbH 63, 'ITO KaKOfA-jn6o yqaCTHHK
HapyiuaeT CBOH O6s3aTenIbCTBa 11o HaCTOAH11eMy CoruameiHnIO, H peIHT, KpOMe
TOrO, qTO TaKOe HapyueHne O6s3aTenibCTB cyiixeCTBeHHbIM o6pa3oM 3aTPYA HSeT
fleAICTBHe HaCToinnjero CornameHH, OH MO)KeT KBaJIH43IXHPOBaHHbIM 6OnJbhUHH-
CTBOM roniocoB HCKIIOqHTb TaKoro yTaCTHHKa H3 OpraHH3auHH. 0 Ka)KaIOM TaKOM
HCKjIO'IeHHH COBeT HeMeiuieHHO yBegOMjifeT genO3HTapHA. Mqepe3 90 ,UHeft nocne
gIaTbI HpHHITH COBeTOM TaKoro peuieHHA 3TOT y-qaCTHHK nepecTaeT 6bITb IjIeHOM
OpraHH3auHH.

CmambA 74. PACMETbI C BbIXO111IUIMH HJIH HCKJIIOtIEHHbIMH YqACTHHKAMH

1. Bce pacqeTbi C BhIXOaSIIAHMH Him HcKiJIOqeiHHbIMH yqaCTHHKaMH onpege-
flAOTCI COBeTOM. OpraHH3auHsm yalep)KHBaeT BCe CyMMbi, y)Ke onnaqeHHbIe BhIXO-
AtRUHM HJIH HCKJIIOqeHHIIM yqaCTHHKOM, H 3TOT yqaCTHHK OCTaeTCA O63I3aHHbIM
yfiIaTMTb Bce CyMMbI, ripHIHTaIOIuMHeCA C Hero OpraHH3aIHH Ha MOMeHT BCTy-

JIeHH3I B CHjIy ero BbIXO[a HIH HCKnIIOqeHH, 3a TeM HCKnlIOqeHeM, qTO B OTHO-
ueHMH JoroBapHeatomIefcs CTOpOHbI, KOTOpaAl He MOweT HipHHITb KaKyto-JIH6o
rionpaBKY H B CHRY 3TOrO nepecTaeT yqaCTBOBaTb B HaCTOIuxeM CornaujeHHH B
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COOTBeTCTBHH C fIIOJ}KeHHH1MH nyHKTa 2 CTaTbH 76, CoBeT MO)KT YCTaHOBHTb
mio6oaf nOpAsOK paCqeTOB, KOTOpbIff OH COqTeT cnlpaBenJiHBbIM.

2. I-pH YCJOBHH co6nO1oeHHq noJIo)KeHHtI IIYHKTa I HaCToAI.Uefl CTaTEH,
BbIXO QIUHf HJH HCKnHOqeHHbIfl HJIH HH6IM o6pa3oM npeKpaiuaiouHfl CBOe yqacTHe
B HaCTORiUeM CoriaI1feHHH yqaCTHHK He HMeeT npaBa HH Ha KaKyiO nOJIIO B1pyqKH
OT JIHKBHaaImHH 6yqbepHoro 3anaca B COOTBeTCTBHH C IIOJIoKeHHqMH CTaT6H 38 HJIH
ApyrHx aKTHBOB OpraHH3auHH, 3a HCKJIIOqeHHeM cjlyqa~l yqaCTHHKa, Ha 3KCHOPT
H HMflOpT KOTOpOrO H3 CTpaH, He 3BJIAIOIUHXCH yqaCTHHuaMH CornameHs, pac-
HpoCTPaHRIOTCA IOJIO}KeHHHi IYHKTa I CTaTbH 32. B TaKOM ciyqae yqaCTHHK HMeeT
npaBo Ha CBOIO AOJlIO B cpeaCTBaX 6y4bepHoro 3anaca, KorAa nOCrIenHHi JIHKBH-
,aHPYeTCA B COOTBeTCTBHH C IIOo)KeHHMH CTaThH 38 ripH yCJIOBHH, qTO TaKOfI

yqaCTHHK HanpaBnaeT AenO3HTaPHIO yBe OMj1eHHe 0 CBOeM BbIXO~e no KpaftHef
Mepe 3a 12 MeciueB, IlpHqeM He paHee, qeM qepe3 ron nocne BCTyIIneHHI B CHJIY
HaCTomtuero CornaIeHHH.

CmambA 75. CPOK, I-IPOa.rIEHHE m rPEKPAIUfEHHE aEIlCTBH4A COFJIAUIEHH14

1. HacTomnuee CornameHHe OCTaeTCA B cane no KOHIua TpeTbero nOnHoro
cenbCKOXO3RAICTBeHHoro rona Ifl KfaKao nocne ero BCTyIlJIeHH31 B CHJIy, ecnII ero
neR1CTBHe He 6yneT npOp1eHO B COOTBeTCTBHH C HnyHKTOM 3 HaCTomIuei CTaTbH HJ'H
npeKpaweHo paHbmie B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 4 HaCTosefl CTaTbH.

2. Korna HaCTomtiee CornaueHHe HaxOAHTCH B CHjne, CoBeT MoxKeT KBaJIH-
(bHlIHPOBaHHbIM 60JTIUIHHCTBOM ronocoB HPHHSITb peiueHHe o ero nepecMOTpe c
TaKHM pacqeToM, qTO616 nepecMoTpeHHoe CornaiueHHe BCTYflHJIO B CHJIy B KOHute
TpeTbero CeJlbCKOXO3qflCTBeHHOrO rona n KaKao, 0 KOTOpOM rOBOpHTCA B FlYHK-
Te I HaCTO5IeifI CTaTbH, HuH nO HCTeqeHHH nmo6oro nepHona npo nJeHHq, 0
KOTOPOM COBeT HpHHSI- pemeHne B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 3 HaCToSmeri CTaTbH.

3. UO HCTeqeHHI TpeTbero CenbCKOXO3ArICTBeHHOrO rona uR KaKao, o
KOTOPOM FOBOPHTCI B HyHKTe I HaCTOileft CTaTbH, COBIeT MotKeT KBaJIH4bHIH-
POBfHHbIM 60JIb1UJHHCTBOM ronocoB HpHHATb pemueHHe o nponeHHH HaCToiutero
CornaIueHHl IIOIIHOCTbIO HnIH qaCTHqHO Ha nepmon nByX ceJIbCKOXO3.qriCTBeHHbIX
neT tJIA KaKao. Q1o HCTeqeHHI 3TOFO nByxnreTHero nepHona COBer MO)KeT KBarH-
1HUHpoBaHHbIM 60nbUIHHCTBoM ronoCOB pHHHTb peineHHe o nponineHH HaCTO-

Astero CornameH nflOJIHOCTbIO HIH qaCTHHqHO Ha nepHon eme OnHoro ceuibCKO-
XO3AI]RCTBeHHOrO rona nAI KaKao. COBeT H3BewaeT AenO3HTapHi 0 TaKOM nponuie-
HHH HJIH npo)IneHHsiX.

4. COBeT MOweT B nio6oe BpeMA KBaJIH()HIUHpOBaHHbIM 6OJbUIHHCTBOM
ronocoB npHHHTb peineHne o npeKpaieHHHaneiCTBH3I HaCTomuero CornauieHHA.
Ero neAiCTBHe npeipaiuaeTcq c aTbi, yCTaHOBneHHOr COBeTOM, fplH yCnOBHH, qTO
o6sl3aTenbcTBa yqaCTHHKOB cornacHo IIYHKTY I CTaTbH 31 H CTaTbe 32 6ynyT
nponouKaT netiCTBOBaTb no Tex nop, noKa He 6YyT BbinOJIHeHbI (ibHaHCOBbIe
o6si3aTenbCTBa, KacaioilHecI 6ybepHoro 3anaca. COBeT H3BeI1aeT aenO3HTaPHA
o nIoOOM TaKOM peIfLeHHH.

5. He3aBHCHIMO OT cnoco6OB npeKpaIueHHq nei1CTBHI HaCTomu.ero Corna-
uIeHHH COBeT nponon)KaeT CyiueCTBOBaTb B TeqeHHe BpeMeHH, Heo6xoAnHMoro nuIA
JIHKBHaIxHH OpraHH3aIrHH, fpOH3BOACTBa ee pacqeTOB H peaJiH3 UHH ee aKTHBOB,
H HMeeT B TeqeHHe 3TOFO BpeMeHH HOJIHOMOqHHl H (bYHKIHH, Heo6xOnHMbIe nnis
yKa3aHHbIX ixenel.

6. He3aBHCHMO OT fonoKeHHfl nyHKTa 2 CTaTbH 72 yqaCTHHK, He )enalonlHll
yqaCTBOBaTb B HaCTOlIueM CornameHHH, npoJIeHHOM cornacHo nOjIO)KeHH5HM Ha-
CTOMljefi CTaTbH, nonxKeH Coo6nIHTb o6 3TOM CoBeTy. TaKoft yqaCTHHK nepeCTaeT
66ITb CTOpOHO HaCTo5nuero CornaijeHA C Haqana nepHona npogneHHi.
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Cmamb.H 76. rIOITPABKH

1. CoBeT MO)KeT KBaIH(bHLHpoBaHHbIM 6onbIUHHCTBOM ronocoB peKoMeH-
jAOBaTb ,OrOBapHBaIOIUHMC[ CTOPOHaM BHeCTH nonpaBKY B HaCToAiujee Cornia-
uLeHHe. flonpaBKa BcTynaeT B CHRy qepe3 100 AMeR nocne nojiyLeHH5I xeno3HTapHeM
YBeXOMjIeHHri o ee npHHATHH OT aorOBapHBaIo1UHXCA! CTOPOH, KOTOpbIe npen-
CTaBJIxIOT ro MeHblneig Mepe 75 npoUeHTOB 3KcnOpTHPYIOIUHX yqaCTHHKOB H
pacnonaraRoT no MeHbmeftl Mepe 85 npoueHTaMH rojiOCOB 3KcnOpTHpyioaiHX
yqaCTHHKOB, H OT )jorOBapHBatOuHxcx CTOPOH, KOTOpbie npeaCTaBnHIOT no
MeHbrIel Mepe 75 npoIeHTOB HMnOpTHPYIoUtHX yqaCTHHKOB H pacnonaraloT no
MeHbUleft Mepe 85 npoueHTaMH ronocoB HMnOPTHPYIOtHX yqaCTHHKOB, 111TH B
6onee no3AIHHrI CpOK, ycTaHOBJieHHbfIl COBeToM KBaRJH(bHtlHPOBaHHbIM 6OflbUI6HH-
CTBOM ronIOCOB. COBeT MO)KeT YCTaHOBHTb CPOK, B npexejiax KOTOpOrO )JoroBa-
PHaIomuHecH CTOpOHbI yBeaIOMJIAIOT AIeno3HTapHA o flpHHATHH HMH nonpaBKH,
H, eCJiH K KOHUY TaKoro CpOKa 3Ta nonpasKa He BCTynHJIa B CHJfY, oHa CqHTaeTCa
CHATOIl.

2. Jio6of yqaCTHHK, OT HMeHH KOTOpOrO He cxtejIaHO yBeaXOMJieHHe o npH-
HATHH nonpaBKH K TOMY ]HIO, Korna TaKaA nonpaBKa BCTyIIaeT B CHJIy, nepecTaer
6b1ITb yqaCTHHKOM HacToAuiero CorrameHHA C 3TOrO JAHA, 3a HCKJHOqeHHeM Tex
CJlyqaeB, xorTa COBeT IOCTaHOBJIIeT npOgInHTb nepHoR, YCTaHOBjieHHbII1 UIA
nPHHATHS ]IAXH TaKOrO yqaCTHHKa, C TeM qTo6bi rIO3BOhIHTb eMy 3aBeplnHTb CBOH
BHYTpeHHHe npouegypbI. aiJ31 TaKoro yqaCTHHKa nonpaBKa He ABJIe'rCA o6.s3a-
TeJnbnOil gO MOMeHTa HanpaBIeHH HM YBeaOMJIeHHR o ee HPHHATHH.

3. Cpa3y we no HpHHqTHH peKOMeH1aumHH o nonpaBKe COBeT HanpaBniqeT
IenO3HTapHIO TeKCT 3TO1l nonpaBKH. COBeT nepexaeT aerlO3HTapHIO CBeaeHHA,

Heo6toaHMbie ArR Toro, qTo6bI onpeienHTh, ABJIAeTCA jIH qHCjIO yBeTOMJIeHHrl
o HpHHATHH AOCTaTOlHbIM jRA BCTyHJneHHA noHpaBKH B CHfly.

Cmambw 77. aoOJIHMTEJIbHbIE H nlEPEXOflHbIE HOJIO)KEHHM4

1. HacToanjee CornauieHHe pacCMaTPHBaeTCA KaK 3aMemsnouee MerAyHa-
pOAHoe cornalneHHe no KaKao 1980 rona.

2. Bcea£eriCTBy1OuxHe HaglaTy BCTynIieHH31 HaCTOAuxero CornameHHA B CHJY
aKTbI, KOTOpbIe 6buIH COBepIlleHbI B COOTBerCTBHH c Me)KayHapOHbIM cora-
uueHHeM no KaKao 1980 roaa OpraHH3anHel HJIH KaKHM-JIH60 ee opraHOM HJIH OT
HX HMeHH H yCJIOBHR KOTOPbIX He npeAyCMaTpHBaIOT npexpaiueHHA HX aeICTBHA
Ha 3Ty jaaTy, OCTaIOTCA B CHJe, eCJIH TOJnbKO OHH He 6y£1yT H3MeHeHbI cornaco
nono1)KeHHSM HaCToAsiero CornauheHHA.

3. CpeaCTBa 6y4,epHoro 3anaca, HaxonneHHwe B paMKaX MelrayHapoaHoro
cornaineHHA no KaKao 1972 roaa, MeIlyHapo[Horo cornameHHA no KaKao
1975 roga H MerIKyHapoaHoro cornameHHa no KaKao 1980 roaa nepeBoAATCA Ha
cqeT 6ydpepHoro 3anaca B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUHM CornameHHeM.

B YIIOCTOBEPEHHE MErO HH)KenoLnIHCaBIHecH, LIOIrHbIM o6pa3OM Ha TO
ynOJIHoMoqeHHble, IOCTaBHJIH CBOH nO£1HHCH nOR HaCTOlIUHM CornaiueHHeM B
yKa3aHHbie £1HH.

COBEPIIIEHO B XKeHeBe ABantuaTb nATorO HIOJI3 TblCRqaXeBATbCOT BoCeMb-
geCAT IweCTOro roaa, npHqeM TeKCTbI HaCToAiuero CornameHHA Ha aHrnHifCKoM,
apa6cKoM, HcnaHCKOM, pyCCKOM H cbpaHIIy3CKOM sl3bIKaX ABJIAIOTCA paBHO ayTeH-
THqHHbIMH. AYTeHTHqHbIIR TeKCT HaCToAnuero CornameHHH Ha KHTalCKOM A3bIKe co-
CTaBJIHeTCA IenO3HTapHeM H npenCTaBJIAeTCA XM npHHTHA BCeM nOHHCaBUIHM ero
CTOPOHaM H npaBHTeJlbCTBaM, npHCOeAHHHBInHMCA K HaCTOiu£eMy CornameHHIO.
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HPI4JIO)KEHHE A

nPOH3BOIAI4E CrPAHbI, 3KCnOPTHIPYIOIIU4E B CPEflHEM 10 000 TOHH
14JIH SOJIEE CrAH IAPTHblX COPTOB KAKAO B FO4

Epa3HflHsi
raHa
,aOMHHHKaHcKaH Pecny6nllxa
KaMepyH
KoT-,aHnyap

Manal3Hs
MeKCHKa
HnrepHm
Toro

HPHJIO)KEHHE B

IIPOH3BORIAWHE CrPAHbI, 3KCI'OPTldPYIOIW1HE MEHEE 10 000 TOHH
CTAHXaAPTHbIX COPTOB KAKAO B FOi

Ky6a
.lH6epHA
HHnaparya
O6t, eaHIHeHHai Pecny6RHKa TaH3aHHA
nanya-Hoaax FnHHeA
Flepy
CaH-ToMe H FIPHHCHnH
Cbeppa JIeoHe
COJIOMOHOBbI OCTpoBa
YraHna
(12H,1I)KH
(IHJIHH'HHbI

3KBaTopna.RbHal rBHHe

HPI4JIO)KEHI4E C

CTPAHbI, HPOH3BOZUIlUHE BbICOKOKA4ECrBEHHOE r4JI
APOMAT14LECKOE KAKAO

1. Hpou3ood6Rujue cmpaHbl, 3Kcnopmupyioulue ucmnLo 4umenbHo 6btcoA-oKariecmeehHoe
uAu apomamurecKoe KaKao

CeHT-BHHCeHT H FpeHauiHHbl
CeHT-JIIOCHH
CypHHaM
TpHHiaEI H To6aro
mpi JaHKa
3KBanaop
AIMafxa

2. flpou3o0o.uquue cmpaHbl, qKcnopmupyouyue 6biCOKOKaxvecmeeHHoe u/au apo amutiecKoe
KaKao Haplfty c 6pyeumu copmamu KaKao

KOCTa-PHKa (25 npoueHTOB)
CaH-ToMe H IpHHcHnH (50 npoueHTOB)
lanya-HoaaH FBHHe. (75 npoueHTon)
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AHrona
BeHHH
BOJHBHa
BaHyaTy
ra6oH
raHTH
FBaTeMaJia
rOHZIypac
3aHp
HHMflH
KOjiyM6HH
KoHro
KoCTa-PHKa

BeHecy3J1a
rpeHa~a

OMHHHKa

I4HnOHe3H3[
ManaracKap
naHaMa
CaMoa
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rITPHJIO)KEHIE D

3KCnOPT KAKAO, PACC41HTAHHbIf I.ri5 UEJiEI CTATbH 7 0 a
(e mbic. moHH)

CmpaHab

KoT-,zlAByap
Bpa3HrlHnl
raHa
HHrepHm
KaMepyu
Manafl3HA
,OMHHHKaHciam Pecny6n
Toro
MeKCHKa

Cpedmue
1982/83 1983/84 1984/85 nOKa3ameau 17potieumbi

363,6 414,2 559,7 445,84 33,38
272,7 302,5 336,6 303,93 22,76
177,5 153,4 181,6 170,83 12,79
235,5 117,8 127,4 160,23 12,00
104,2 111,1 114,7 110,00 8,24
65,8 97,3 92,1 85,07 6,37

HKa 35,7 37,1 35,2 36,00 2,69
9,4 16,5 9,9 11,93 0,89

19,4 9,1 6,6 11,70 0,88

HToro 1 283,8 1 259,0 1 463,8 1 335,53 100,00

HCTOqHHK: CeicpeTapHaT MOK. CocTaBjeHo r1-aBHbIM o6pa3oM Ha OCHOBe aaHHbIX, cogepKaumxc B EitceKeap-
maAbNOm 61onlqemene cmamucmuKu KaKao (JlonInoH), pa3JIHqHbie BbmflYCKH.

a Cpeineronoa aeiqnna 3a TpexiieTHHAl nepuoa 1982/83-1984/85 rORoB HeTTO-3KcnopTa Kaxao-606oa nnoc
HeTTO-3XcnopTa Baao-npo yKTOa B nepecie're Ha Kaxao-606bi C Hcnonb3OBaHmeM KO3IbdHuHUeHTOB nepecqeTa,
yKa3aHHblIX B CTaTbe 28.

b B nepeieHb BKJltoqeHbI ,lHUb Te npOH3ao/Is1UjHe cTpanbl, KOTOpble 3K1cnOpTHpYIOT B cpelHeM 10 000 TOHH n1H
6onee CTaHiaapTHbIX COpTOB KaKao B roA.

-IPI4J'O)KEHHE E
I4MnOPT KAKAO,

CmpaHa b

CoeAnHeHHbIe LITaThi AMepHKH
4 eaepaTHBHan Pecny6JnHKa

FepMaHHH
HHepnaHbn
COO3 COBeTCKHX COUHa]IHCTH-

qeCKHX Pecny6nHx
CoeIHHeHHoe KoponieBCTBO

BenHKO6pHTaHHH H
CeBepHol 14paHHH

(DpaHUHA
nOHHA

I4TaJIHH
BenbrHs/JlItKceM6ypr
McnaHH3l
KaHazxa
LUBerInapHa
CHHranyp
ABcTpamsl
repMaHCKam XJeMoKpaTqec]KaA

Pecny6nHxa
Fonbua
ABCTPHA

MexocnOaKna

IJBeuHR
BeHrpHnA
KHTaft
ApreHTHHa
IOrocnaBHA

PACCMHTAHHbI I.A13 LIEfJ1EI CTATIH 7 0 a
(6 mbic. moHH)

Cpedfue
1982/83 1983/84 1984/85 noKa3amequ

436.9 405.7 478.3

236.8 253.1 294.5
201.4 216.9 234.1

169.4 188.9 215.4

118.6
112.4
55.5
54.8
49.1
40.4
32.5
32.3
41.6
23.3

19.9
18.4
18.9
17.1
15.0
13.2
14.0
11.0
8.9

130.9
118.8

62.3
49.1
57.2
38.9
38.0
32.8
22.3
23.6

22.6
16.5
18.8
18.3
15.7
15.4
13.3
16.8

9.2

148.0
118.1

57.6
68.7
64.1
38.6
42.2
32.7
24.5
25.5

27.9
24.1
19.6
18.7
17.2
16.1
15.0
14.3
18.2

440.3 22.50

261.5 13.36
217.5 11.11

191.2 9.77

132.5
116.4

58.5
57.5
56.8
39.3
37.6
32.6
29.5
24.1

23.5
19.7
19.1
18.0
16.0
14.9
14.1
14.0
12.1
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14MnOPT KAKAO, PACC4MHTAHHbIIf 4,QlS1 UEJlEiA CTATbH 701 (OKOHtAH14E)
(6 mbic. mOHH)

Cmpa.a
b

HpnaH4(Hs
FpeuHA
IO)nas AbpHKa
HopBerHI
(HHRAHaDH
Eoxirapna
AaHnIH
HoBa 3enlaHxHR
H3paHab
PYMbIHH

(4HfIHFInHHbIc

KoperfcKas Pecny6nHxa
TypLInA

nlopTyranns

ErHneT
LIHJIH
CHpnilcxaa Apa6cKaa

Pecny6nHKa
An Hp
TYHHC
HpaK
Ypyrsai
TannaHnA
CanbBaop
KeHHR
JIHBaH

HpaH
HcinaHIHA

MapOKKO
JIHBHflCKaR Apa6cKaA

J>KaMaxHPHA
KHIIP
rOHKOHr

HopLaaHHA
ManibTa
3HM6a6Be
KyBeR T
CayRIOBCKas ApaBnH

1982/83

8.0
9.3
8.6
7.8
7.2
5.7
6.6
6.8
5.5
6.7

11.6
4.7
4.1
3.5
2.1
1.1

1.8
1.2
1.0
1.4
0.8
0.6
0.6
0.3
0.6
0.4
0.5
0.4

0.3
0.1
0.2
0.3
0.2
0.2
0.1
0.1

ITorod 1 851.8

HCTOqHHK: CeKpeTapHaT MOK. COCTaBJieHo rnJaBHbIM o6pa3oM Ha OCHOBe z1aHHbXx, ony6nHKOBaHHbIX B
Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics (London), pa3JIHHHe BblnYCKH.

I CpeaHeroAoBaA BenHqHHa 3a TpexneTHldl nepnoa 1982/83-1984/85 ronoB HeTTO-HMnOpTa KaKao-606OB ninoc

6pyTTO-HMnOpTa KaKao-npOllyKTOB B nepecqeTe Ha KaKao-606bi C HcnoJnb3oBaHHeM KO3fHruHeHTOB nepecqeTa,
TnpHBeaeHHblX B CTaTbe 28.

b B nepeqeHb BKJllOqeHbl JIHLLlb Te CTpaHbi, KOTOpbie HMIIOpTHpYIOT 6ojiee 100 TOHH B For1.

I 4)HIHInulHbl TaK)Ke MOWIHO CqHTaTb 3KcnOpTHpyiowe CTpaHon.

d 1Tor MO)KeT OT!IHlaTbCS OT CyMMbl KOMrlOHeHTOB H3-3a OKpyrlleHHA.

[For the signature pages, see p. 295 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 295 du prdsent volume. ]
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1983/84

10.3
9.1

10.5
8.7
8.4
7.0
7.2
7.9
5.4
5.0
2.6
4.7
3.6
3.9
3.0
1.4

0.9
1.3
1.7
1.1
0.9
0.9
0.7
0.5
0.6
0.6
0.4
0.4

0.3
0.2
0.2
0.2
0.2
0.2
0.1
0.1

1 894.9

1984/85

12.5
9.3
7.9
8.1
7.1
9.0
7.3
4.1
6.3
4.0
0.7
4.6
5.9
3.9
4.3
2.3

1.7
1.8
1.1
0.9
1.0
1.1
0.6
0.9
0.7
0.6
0.4
0.3

0.2
0.2
0.3
0.2
0.2
0.1
0.2
0.2

2 123.8

Cpedue
noKa3ameuiu

10.3
9.2
9.0
8.2
7.6
7.2
7.0
6.3
5.7
5.2
5.0
4.7
4.5
3.8
3.1
1.6

1.5
1.4
1.3
1.1
0.9
0.9
0.6
0.6
0.6
0.5
0.4
0.4

0.3
0.2
0.2
0.2
0.2
0.2
0.1
0.1

1 956.8

1'poyenmb

0.53
0.47
0.46
0.42
0.39
0.37
0.36
0.32
0.29
0.27
0.25
0.24
0.23
0.19
0.16
0.08

0.07
0.07
0.06
0.06
0.05
0.04
0.03
0.03
0.03
0.03
0.02
0.02

0.01
0.01
0.01
0.01

-0.01
0.01
0.01
0.01

100.00
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CACAO, 1986

CAPiTULO I. OBJETIVOS

Artfculo 1. OBJETIVOS

Los objetivos del Convenio Internacional del Cacao, 1986 (en adelante denominado
"el presente Convenio"), habida cuenta de las disposiciones pertinentes de las resolu-
ciones 93 (IV) y 124 (V), relativas al Programa Integrado para los Productos Bdsicos,
aprobadas por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo,
son los siguientes:

a) Promover el desarrollo y el fortalecimiento de la cooperaci6n internacional en
todos los sectores de la economfa mundial del cacao;

b) Contribuir a la estabilizaci6n del mercado mundial del cacao en interds de todos
los miembros, en particular tratando de:

i) Prevenir las fluctuaciones excesivas del precio del cacao perjudiciales para las
perspectivas del desarrollo econ6mico acelerado y el desarrollo social de los paises
miembros productores y para los intereses a largo plazo tanto de los productores
como de los consumidores;

ii) Aliviar las graves dificultades econ6micas que persistirfan en el caso de que el ajuste
entre la producci6n y el consumo de cacao no pudiera efectuarse por La acci6n
exclusiva de las fuerzas normales del mercado con toda la rapidez que las cir-
cunstancias exigiesen;

iii) Garantizar un suministro adecuado a precios razonables y equitativos para pro-
ductores y consumidores;

iv) Facilitar la expansi6n del consumo y, de ser necesario y en lo posible, un reajuste
de la producci6n, de modo que se asegure el equilibrio a largo plazo entre la oferta
y la demanda.
c) Facilitar la expansi6n del comercio internacional del cacao;
d) Ofrecer una tribuna apropiada para el examen de todas las cuestiones relacionadas

con la economfa mundial del cacao.

CAPITULO Ii. DEFINICIONES

Artfculo 2. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio:
1) Por cacao se entenderi el cacao en grano y los productos de cacao;
2) Por productos de cacao se entenderA exclusivamente los productos elaborados

con cacao en grano, como la pasta/licor de cacao, la manteca de cacao, el cacao en
polvo no edulcorado, la torta de cacao y los granos descortezados de cacao, asi como
los demis productos que contengan cacao que le Consejo determine en caso de ser
necesario;

3) Por afio cacaotero se entenderd el perfodo de doce meses comprendido entre
el 1° de octubre y el 30 de septiembre, inclusive;
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4) Por Parte Contratante se entenderA todo gobierno, o toda organizaci6n inter-
gubernamental comprendida en el artfculo 4, que haya consentido en obligarse, provisional
o definitivamente, por el presente Convenio;

5) Por Consejo se entenderd el Consejo Internacional del Cacao a que se refiere
el artfculo 6;

6) Por precio diario se entenderi el precio definido en el pirrafo 2 del artfculo 26;

7) Por entrada en vigor se entenderA, salvo que se indique otra cosa, la fecha en
que el presente Convenio entre en vigor provisional o definitivamente;

8) Por pais exportador o miembro exportador se entenderd, respectivamente, todo
pals o todo miembro cuyas exportaciones de cacao, expresadas en su equivalente en cacao
en grano, sean mayores que sus importaciones. No obstante, todo pafs cuyas importaciones
de cacao, expresadas en su equivalente en cacao en grano, excedan de sus exportaciones,
pero cuya producci6n exceda de sus importaciones podrd, si asf lo decide, ser miembro
exportador;

9) Por exportaci6n de cacao se entenderd todo cacao que salga del territorio
aduanero de cualquier pais, y por importaci6n de cacao se entenderd todo cacao que
entre en el territorio aduanero de cualquier pais, a los efectos de estas definiciones, por
territorio aduanero se entenderd, en el caso de todo miembro que comprenda mds de
un territorio aduanero, el territorio aduanero combinado de ese miembro;

10) Por cacao fino o de aroma se entenderd el cacao producido en los paises
enumerados en el anexo C, en la proporci6n en 61 especificada;

11) Por pais importador o miembro importador se entenderi, respectivamente, todo
pais o todo miembro cuyas importaciones de cacao, expresadas en su equivalente en
cacao en grano, sean mayores que sus exportaciones;

12) Por precio indicativo se entenderd el precio definido en el pirrafo 3 del
artfculo 26;

13) Por miembro se entenderd toda Parte Contratante, tal como se define mds arriba;

14) Por Organizaci6n se entenderd la Organizaci6n Internacional del Cacao a que
se refiere el artfculo 5;

15) Por pafs productor o miembro productor se entenderd, respectivamente, todo
pafs o todo miembro que cultive cacao en cantidades de importancia comercial;

16) Por mayorfa simple distribuida se entenderd la mayorfa de los votos emitidos
por los miembros exportadores y la mayorfa de los votos emitidos por los miembros
importadores, contados separadamente;

17) Por derechos especiales de giro (DEG) se entenderd los derechos especiales
de giro del Fondo Monetario Internacional;

18) Por votaci6n especial se entenderd toda votaci6n que requiera una mayorfa de
dos tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores y de dos tercios de
los votos emitidos por los miembros importadores, contados separadamente, a condici6n
de que el nimero de votos asf emitidos represente por lo menos la mitad de los miembros
presentes y votantes;

19) Por tonelada se entenderd la tonelada m6trica de 1.000 kilogramos o 2.204,6
libras, y por libra se entenderd 453,597 gramos.
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CAPITULO IM. MIEMBROS DE LA ORGANIZACI6N

Articulo 3. MIEMBROS DE LA ORGANIZACION

1. Cada Parte Contratante seri un Miembro de la Organizaci6n.
2. Habrd dos categorfas de miembros de la Organizaci6n, a saber:

a) Los miembros exportadores; y
b) Los miembros importadores.

3. Todo miembro podrd cambiar de categorfa en las condiciones que establezca
el Consejo.

Artfculo 4. PARTICIPACION DE ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1. Toda referencia que se haga en el presente Convenio a "un gobierno" o a los
"gobiernos" serd interpretada en el sentido de que incluye una referencia a la Comunidad
Econ6mica Europea y a cualquier organizaci6n intergubernamental que sea competente
en lo que respecta a la negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de convenios internacionales,
en particular de convenios sobre productos bdsicos. En consecuencia, toda referencia
que se haga en el presente Convenio a la firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n,
o a la notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n, serd interpretada, en el
caso de esas organizaciones intergubernamentales, en el sentido de que incluye una
referencia a la firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o a la notificaci6n de
aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n, por esas organizaciones intergubernamentales.

2. En el caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, esas organizaciones
intergubernamentales tendrdn un ndmero de votos igual al total de los votos atribuible
a sus Estados miembros de conformidad con el artfculo 10. En tales casos, los Estados
miembros de esas organizaciones intergubernamentales no ejercerin sus derechos de
voto individuales.

3. Tales organizaciones podrAn participar en el Comit6 Ejecutivo en relaci6n con
cuestiones de su competencia.

CAPTULO IV. ORGANIZACION Y ADMINISTRACION

Articulo 5. ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA DE LA ORGANIZACI6N
INTERNACIONAL DEL CACAO

1. La Organizaci6n Internacional del Cacao establecida en virtud del Convenio
Internacional del Cacao, 1972, seguird en funciones, pondri en prdctica las disposiciones
del presente Convenio y supervisard su aplicaci6n.

2. La Organizaci6n funcionard mediante:
a) El Consejo Internacional del Cacao y el Comit6 Ejecutivo;
b) El Director Ejecutivo, el Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n y demds personal.

3. La sede de la Organizaci6n estarA en Londres, a menos que el Consejo, por
votaci6n especial, decida otra cosa.

Articulo 6. COMPosIcI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CACAO

1. La autoridad suprema de la Organizaci6n serd el Consejo Internacional del Cacao,
que estari integrado por todos los miembros de aqu6lla.
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2. Cada miembro estard representado en el Consejo por un representante y, si asi
lo desea, por uno o varios suplentes. Cada miembro podrd nombrar ademds uno o varios
asesores de su representante o de sus suplentes.

Articulo 7 ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo ejercerd todas las atribuciones y desempefiard, o hard que se desem-
pefien, todas las funciones necesarias para dar cumplimiento a las disposiciones expresas
del presente Convenio.

2. El Consejo no tendrd atribuciones para contraer ninguna obligaci6n ajena al
imbito del presente Convenio, y no se entenderd que ha sido autorizado a hacerlo por
los miembros; en particular, no estari capacitado para obtener pr6stamos, sin que ello
limite la aplicaci6n del articulo 33, ni concertard ningdin contrato sobre el comercio de
cacao mds que con arreglo a las disposiciones expresas del presente Convenio. Al ejercer
su capacidad de contratar, el Consejo incluird en sus contratos los t6rminos de esta
disposici6n y del pdrrafo 5 del artfculo 22 de forma que sean puestos en conocimiento
de las demds partes que concierten contratos con el Consejo, pero el hecho de que no
incluya esos t6rminos no invalidard tal contrato ni hard que se entienda que el Consejo
ha actuado ultra vires.

3. El Consejo aprobard, por votaci6n especial, las normas y reglamentos que sean
necesarios para aplicar las disposiciones del presente Convenio y que sean compatibles
con 6ste, tales como su propio reglamento interior y los de sus comit6s, el reglamento
financiero y el del personal de la Organizaci6n, asf como las normas de administraci6n
y funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n. El Consejo podrd prever en su regla-
mento interior un procedimiento que le permita decidir determinados asuntos sin reunirse.

4. El Consejo tendrl al dfa la documentaci6n necesaria para el desempefio de las
funciones que le confiere el presente Convenio, asi como cualquier otra documentaci6n
que considere apropiada.

Articulo & PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTES DEL CONSEJO

1. Para cada afio cacaotero, el Consejo elegird un Presidente, asi como un primer
Vicepresidente y un segundo Vicepresidente, que no serdn remunerados por la
Organizaci6n.

2. Tanto el Presidente como el primer Vicepresidente serdn elegidos, ya entre los
representantes de los miembros exportadores, ya entre los representantes de los miembros
importadores, y el segundo Vicepresidente entre los representantes de la otra categorfa.
Estos cargos se alternardn cada afio cacaotero entre las dos categorfas.

3. En caso de ausencia temporal simultdnea del Presidente y de los dos Vice-
presidentes o en caso de ausencia permanente de uno o varios de ellos, el Consejo podrd
elegir nuevos titulares de esas funciones entre los representantes de los miembros
exportadores o entre los representantes de los miembros importadores, segdin el caso,
con cardcter temporal o permanente, segtin sea necesario.

4. Ni el Presidente ni ningdn otro miembro de la Mesa que presida las sesiones
del Consejo tendrdn voto. Su suplente podrd ejercer los derechos de voto del miembro
al que represente.

Artculo 9. REUNIONES DEL CONSEJO

1. Como norma general, el Consejo celebrard una reuni6n ordinaria cada semestre
del afio cacaotero.
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2. Ademis de reunirse en las demts circunstancias previstas expresamente en el
presente Convenio, el Consejo celebrard reuniones extraordinarias si asf lo decide o a
petici6n de:
a) Cinco miembros cualesquiera;
b) Uno o varios miembros que tengan por lo menos 200 votos;
c) El Comitd Ejecutivo; o
d) El Director Ejecutivo, a los efectos de los artfculos 27, 31, 39, 40, 44 y 72.

3. La convocatoria de las reuniones habrd de notificarse al menos con 30 dias civiles
de anticipaci6n, excepto en caso de emergencia o cuando las disposiciones del presente
Convenio exijan otra cosa.

4. Las reuniones se celebrarin en la sede de la Organizaci6n, a menos que el
Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa. Si, por invitaci6n de un miembro, el
Consejo se redine en un lugar que no sea la sede de la Organizaci6n, ese miembro sufragari
los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 10. VOTACIONES

1. Los miembros exportadores tendrin en total 1.000 votos y los miembros impor-
tadores tendrin en total 1.000 votos, distribuidos dentro de cada categorfa de miembros-
es decir, miembros exportadores y miembros importadores, respectivamente-conforme
a los ptrrafos siguientes de este artfculo.

2. Para cada aflo cacaotero, los votos de los miembros exportadores se distribuirdn
como sigue: cada miembro exportador tendri cinco votos bisicos. Los votos restantes
se dividirdn entre todos los miembros exportadores en proporci6n al volumen medio
de sus respectivas exportaciones de cacao durante los tres afios cacaoteros precedentes
sobre los cuales haya publicado datos la Organizaci6n en el dltimo nimero de su Quarterly
Bulletin of Cocoa Statistics. A tal efecto, las exportaciones se calculartn como exporta-
ciones netas de cacao en grano mis exportaciones netas de productos de cacao, convertidas
en su equivalente en cacao en grano aplicando los factores de conversi6n establecidos
en el artfculo 28.

3. Para cada afio cacaotero, los votos de los miembros importadores se distribuirdn
como sigue: se dividirin 100 votos por igual entre todos los miembros importadores,
redondeando las fracciones hasta el pr6ximo entero en el caso de cada miembro; los
votos restantes se distribuirin entre los miembros importadores sobre la base del
porcentaje que el promedio de las importaciones anuales de cada miembro importador
durante los tres afios cacaoteros precedentes para los cuales se disponga de cifras
definitivas en la Organizaci6n represente con respecto al total de los promedios de todos
los miembros importadores. A tal efecto, las importaciones se calculardn como importa-
ciones netas de cacao en grano mis importaciones brutas de productos de cacao,
convertidas en su equivalente en cacao en grano aplicando los factores de conversi6n
indicados en el artfculo 28.

4. Ningdn miembro tendrA mis de 400 votos. Todos los votos que, como resultado
de los cdlculos indicados en los pdrrafos 2 y 3 de este articulo, excedan de esa cifra
serin redistribuidos entre los demis miembros conforme a esos pdrrafos.

5. Cuando el nimero de miembros de la Organizaci6n cambie o cuando el derecho
de voto de algtin miembro sea suspendido o restablecido conforme a cualquier disposici6n
del presente Convenio, el Consejo dispondri la redistribuci6n de los votos conforme
a este artfculo.

6. No habri fracciones de voto.
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Articulo 11. PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N DEL CONSEJO

1. Cada miembro tendri derecho a emitir el ndmero de votos que posea y ningin
miembro tendri derecho a dividir sus votos. Sin embargo, todo miembro podrd emitir
de modo diferente al de sus propios votos los que estd autorizado a emitir conforme
al pdrrafo 2 de este artfculo.

2. Mediante notificaci6n por escrito dirigida al Presidente del Consejo, todo
miembro 'exportador podrd autorizar a cualquier otro miembro exportador, y todo
miembro importador a cualquier otro miembro importador, a que represente sus intereses
y emita sus votos en cualquier sesi6n del Consejo. En tal caso no serd aplicable la
limitaci6n dispuesta en el pdrrafo 4 del artfculo 10.

3. Todo miembro autorizado por otro miembro a emitir los votos asignados a este
diltimo con arreglo al artfculo 10 emitird esos votos de conformidad con las instrucciones
del miembro autorizante.

4. Los miembros exportadores que produzcan exclusivamente cacao fimo o de aroma
no participardn en las votaciones relativas a la administraci6n y funcionamiento de la
reserva de estabilizaci6n.

Articulo 12. DECISIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo adoptard todas sus decisiones y formulard todas sus recomendaciones
por mayorfa simple distribuida, a menos que el presente Convenio disponga una votaci6n
especial.

2. En el c6mputo de los votos necesarios para la adopci6n de cualquier decisi6n
o recomendaci6n del Consejo, las abstenciones no se considerarin como votos.

3. Con respecto a cualquier medida del Consejo que conforme al presente Convenio
requiera votaci6n especial, se aplicard el siguiente procedimiento:

a) Si no se logra la mayorfa requerida a causa del voto negativo de tres o menos miembros
exportadores o de tres o menos miembros importadores, la propuesta se someterd
nuevamente a votaci6n en un plazo de 48 horas, si el Consejo asf lo decide por mayoria
simple distribuida;

b) Si en la segunda votaci6n no se logra la mayorfa requerida a causa del voto negativo
de dos o menos miembros exportadores o de dos o menos miembros importadores,
la propuesta se someterd nuevamente a votaci6n en un plazo de 24 horas, si el Consejo
asf lo decide por mayorfa simple distribuida;

c) Si en la tercera votaci6n no se logra la mayorfa requerida a causa del voto negativo
de un miembro exportador o de un miembro importador, se considerard aprobada
la propuesta;

d) Si el Consejo no somete a nueva votaci6n la propuesta, 6sta se considerard rechazada.

4. Los miembros se comprometen a aceptar como obligatorias todas las decisiones
que adopte el Consejo conforme a lo dispuesto en el presente Convenio.

Articulo 13. COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

1. El Consejo adoptard todas las disposiciones apropiadas para celebrar consultas
o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, con la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y con los demds organismos especializados
de las Naciones Unidas y organizaciones intergubernamentales apropiados.
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2. El Consejo, teniendo presente ]a funci6n especial de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en el comercio internacional de productos
bdsicos, mantendri informada a esa organizaci6n, segdn proceda, de sus actividades
y programas de trabajo.

3. El Consejo podrd adoptar asimismo todas las disposiciones apropiadas para
mantener un contacto eficaz con las organizaciones internacionales de productores,
comerciantes y fabricantes de cacao.

Articulo 14. ADMISI6N DE OBSERVADORES

1. El Consejo podrt invitar a todo Estado no miembro a que asista a cualquiera
de sus sesiones en calidad de observador.

2. El Consejo podrd tambi6n invitar a cualquiera de las organizaciones a que se
refiere el artfculo 13 a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de observador.

Articulo 15. CoMPosICION DEL COMITt EJECUTIVO

1. El Comit6 Ejecutivo se compondrd de diez miembros exportadores y diez
miembros importadores; no obstante, en caso de que el nimero de miembros exportadores
o el de miembros importadores de la Organizaci6n sea igual o inferior a diez, el Consejo,
sin dejar de mantener la paridad entre ambas categorfas de miembros, podrd decidir
por votaci6n especial el ntlmero total de miembros del Comit6 Ejecutivo. Los miembros
del Comit6 Ejecutivo se elegirdn para cada afio cacaotero conforme al artfculo 16 y podrdn
ser reelegidos.

2. Cada miembro elegido estari representado en el Comit6 Ejecutivo por un
representante y, si asf lo desea, por uno o varios suplentes. Cada uno de tales miembros
podri ademds nombrar uno o varios asesores de su representante o de sus suplentes.

3. Para cada afio cacaotero, el Consejo elegird tanto al Presidente como al Vice-
presidente del Comit6 Ejecutivo, ya entre las delegaciones de los miembros exportadores,
ya entre las delegaciones de los miembros importadores. Estos cargos se alternanin cada
afio cacaotero entre las dos categorfas de miembros. En caso de ausencia temporal o
permanente del Presidente y del Vicepresidente, el Comit6 Ejecutivo podrd elegir nuevos
titulares de esas funciones entre los representantes de los miembros exportadores o entre
los representantes de los miembros importadores, segtin el caso, con caricter temporal
o permanente, segdn sea necesario. Ni el Presidente ni ningtin otro miembro de la Mesa
que presida las sesiones del Comit6 Ejecutivo tendrin voto. Su suplente podrA ejercer
los derechos de voto del miembro al que represente.

4. El Comit6 Ejecutivo se reuniri en la sede de la Organizaci6n, a menos que,
por votaci6n especial, decida otra cosa. Si, por invitaci6n de un miembro, el Comit6
Ejecutivo se redine en un lugar que no sea la sede de la Organizaci6n, ese miembro
sufragard los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 16. ELECCI6N DEL COMITE EJECUTIVO

1. Los miembros exportadores y los miembros importadores del Comit6 Ejecutivo
serdn elegidos en el Consejo por los miembros exportadores y los miembros importadores,
respectivamente. La elecci6n dentro de cada categorfa se efectuari conforme a los pirra-
fos 2 y 3 de este articulo.

2. Cada miembro emitiri en favor de un solo candidato todos los votos a que tenga
derecho en virtud del artfculo 10. Todo miembro podrd emitir en favor de otro candidato
los votos que estd autorizado a emitir en virtud del pArrafo 2 del artfculo 11.
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3. Serdn elegidos los candidatos que obtengan el mayor ndmero de votos.

Articulo 17 COMPETENCIA DEL COMITE EJECUTIVO

1. El Comit6 Ejecutivo serd responsable ante el Consejo y actuard bajo la direcci6n
general de dste.

2. El Comit6 Ejecutivo seguirA constantemente la evoluci6n del mercado y reco-
mendard al Consejo las medidas que estime apropiadas.

3. El Consejo, sin perjuicio de su derecho a ejercer cualquiera de sus atribuciones,
podri, por mayorfa simple distribuida o por votaci6n especial, segiin que la decisi6n
del Consejo sobre la cuesti6n requiera mayorfa simple distribuida o votaci6n especial,
delegar en el Comit6 Ejecutivo el ejercicio de cualquiera de sus atribuciones, excepto
las siguientes:
a) La redistribuci6n de los votos conforme al artfculo 10;
b) La aprobaci6n del presupuesto administrativo y la fijaci6n de las contribuciones

conforme al artfculo 23;
c) La revisi6n de los precios conforme al articulo 27;
d) La revisi6n del anexo C conforme al pirrafo 3 del artfculo 29;

e) La adopci6n de medidas complementarias conforme al artfculo 39;
f) La exoneraci6n de obligaciones conforme al articulo 59;
g) La soluci6n de controversias conforme al artfculo 62;
h) La suspensi6n de derechos conforme al pdrrafo 3 del articulo 63;
i) El establecimiento de las condiciones de adhesi6n al presente Convenio conforme

al artfculo 68;
j) La exclusi6n de un miembro conforme al articulo 73;

k) La pr6rroga o la terminaci6n del presente Convenio conforme al artfculo 75;

1) La recomendaci6n de enmiendas a los miembros conforme al artfculo 76.
4. El Consejo podni revocar en cualquier momento, por mayorfa simple distribuida,

toda delegaci6n de atribuciones al Comit6 Ejecutivo.

Artdculo 18. PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N Y DECISIONES DEL COMITt EJECUTIVO

1. Cada miembro del Comit6 Ejecutivo tendri derecho a emitir el ndmero de votos
que haya recibido conforme al artfculo 16, y ningtin miembro del Comitd Ejecutivo tendri
derecho a dividir sus votos.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 1 de este articulo y mediante noti-
ficaci6n por escrito dirigida al Presidente, todo miembro exportador o importador que
no sea miembro del Comit6 Ejecutivo y que no haya emitido sus votos conforme al
pdrrafo 2 del artfculo 16 por ninguno de los miembros elegidos podri autorizar a todo
miembro exportador o importador del Comit6 Ejecutivo, segtin el caso, a que represente
sus intereses y emita sus votos en el Comit6 Ejecutivo.

3. En el curso de cualquier ahio cacaotero, todo miembro podni, despu6s de con-
sultar con el miembro del Comit6 Ejecutivo por el cual haya votado conforme al artf-
culo 16, retirar sus votos a ese miembro. Los votos asf retirados podrin reasignarse a
otro miembro del Comit6 Ejecutivo, pero no podrdn retirarse a ese otro miembro durante
el resto de ese afio cacaotero. El miembro del Comit6 Ejecutivo al que se hayan retirado
los votos conservari, no obstante, su puesto en el Comit6 Ejecutivo durante todo el afio
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cacaotero. Toda medida que se adopte en cumplimiento de lo dispuesto en este pdrrafo
surtird efecto despuds de ser comunicada por escrito al Presidente.

4. Toda decisi6n adoptada por el Comit6 Ejecutivo requerird la misma mayoria
que habrfa requerido para ser adoptada por el Consejo.

5. Todo miembro tendri derecho a recurrir ante el Consejo contra cualquier decisi6n
del Comitd Ejecutivo. El Consejo determinard en su reglamento interior las condiciones
en que podrd ejercerse tal recurso.

Arttculo 19. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO Y DEL COMITI EJECUTIVO

1. Constituirdn qu6rum para la sesi6n de apertura de toda reuni6n del Consejo la
presencia de la mayoria de los miembros exportadores y de la mayorfa de los miembros
importadores, siempre que, en cada categoria, tales miembros representen conjuntamente
por lo menos dos tercios del total de los votos de los miembros de esa categorfa.

2. Si no hay qu6rum conforme al pirrafo 1 de este artfculo el dfa fijado para la
sesi6n de apertura de toda reuni6n y el dfa siguiente, el qu6rum estard constituido, el
tercer dfa y durante el resto de la reuni6n, por la presencia de la mayorfa de los miembros
exportadores y de la mayorfa de los miembros importadores, siempre que, en cada
categorfa, tales miembros representen conjuntamente la mayorfa simple del total de los
votos de los miembros de esa categorfa.

3. El qu6rum para las sesiones siguientes a la de apertura de toda reuni6n conforme
al pdrrafo 1 de este artfculo serd el que se establece en el pirrafo 2 de este artfculo.

4. La representaci6n conforme al pirrafo 2 del artfculo 11 se considerard como
presencia.

5. El qu6rum para toda sesi6n del Comit6 Ejecutivo seri el que determine el Consejo
en el reglamento del Comitd Ejecutivo.

Articulo 20. PERSONAL DE LA ORGANIZACION

1. El Consejo, despu6s de consultar al Comit6 Ejecutivo, nombrar por votaci6n
especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijard las condiciones de nombramiento del
Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que rigen para los funcionarios de igual
categorfa de las organizaciones intergubernamentales similares.

2. El Director Ejecutivo seri el mis alto funcionario administrativo de la Organi-
zaci6n y asumird ante el Consejo la responsabilidad de la administraci6n y aplicaci6n
del presente Convenio conforme a las decisiones del Consejo.

3. El Consejo, despu6s de consultar al Comitd Ejecutivo, nombrari por votaci6n
especial al Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n. El Consejo fijard las condiciones
de nombramiento del Gerente.

4. El Gerente asumird ante el Consejo la responsabilidad del desempefio de las
funciones que se le asignan en el presente Convenio, asf como de las demds funciones
que pueda determinar el Consejo. La responsabilidad del desempefio de esas funciones
se ejercerd en consulta con el Director Ejecutivo. El Gerente mantendrd informado al
Director Ejecutivo sobre las operaciones generales de la Reserva de Estabilizaci6n, de
forma que el Director Ejecutivo pueda determinar la eficacia de 6sta para el logro de
los objetivos del presente Convenio.

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 4 de este artfculo, el personal de la
Organizaci6n serd responsable ante el Director Ejecutivo, quien a su vez serd responsable
ante el Consejo.
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6. El Director Ejecutivo nombrari al personal conforme al reglamento que estable-
ceri el Consejo. Al preparar tal reglamento, el Consejo tendri en cuenta el que rige
para los funcionarios de las organizaciones intergubernamentales similares. Los nombra-
mientos del personal se harin en lo posible entre nacionales de los miembros exportadores
e importadores.

7. Ni el Director Ejecutivo ni el Gerente ni ningdn otro miembro del personal
tendrin ningdn interds financiero en la industria, el comercio, el transporte o la publicidad
del cacao.

8. En el desempefio de sus funciones, el Director Ejecutivo, el Gerente y los demis
miembros del personal no solicitarin ni recibirin instrucciones de ningdn miembro ni
de ninguna otra autoridad ajena a la Organizaci6n. Se abstendrin de actuar de forma
incompatible con su condici6n de funcionarios internacionales responsables finicamente
ante la Organizaci6n. Cada miembro se compromete a respetar el cardcter exclusivamente
internacional de las funciones del Director Ejecutivo, del Gerente y del personal, y a
no tratar de influir en ellos en el desempefho de sus funciones.

9. El Director Ejecutivo, el Gerente o los demis miembros del personal de la
Organizaci6n no revelarin ninguna informaci6n relativa a la aplicaci6n o administraci6n
del presente Convenio, salvo cuando lo autorice el Consejo o cuando ello sea necesario
para el adecuado desempefio de sus funciones con arreglo al presente Convenio.

CAPITULO V. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 21. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. La Organizaci6n tendri personalidad juridica. En particular, tendrd capacidad
para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para litigar.

2. La condici6n jurfdica, los privilegios y las inmunidades de la Organizaci6n,
de su Director Ejecutivo, su personal y sus expertos y de los representantes de los
miembros, mientras se encuentren en el territorio del Reino Unido de Gran Bretafia e
Irlanda del Norte con el fin de ejercer sus funciones, continuarin rigidndose por el
Acuerdo de Sede celebrado en Londres, el 26 de marzo de 1975, por el Gobierno del
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte (denominado en adelante el Gobierno
hu6sped) y la Organizaci6n Internacional del Cacao, con las enmiendas que sean
necesarias para el debido funcionamiento del presente Convenio.

.3. Si la sede de la Organizaci6n se traslada a otro pais, el nuevo Gobierno hu6sped
concertari con la Organizaci6n, lo antes posible, un Acuerdo de Sede que habrdl de ser
aprobado por el Consejo.

4. El Acuerdo de Sede a que se refiere el pirrafo 2 de este artfculo seri inde-
pendiente del presente Convenio. Sin embargo, se dari por terminado:

a) En virtud de acuerdo entre el Gobierno hudsped y la Organizaci6n;

b) En el caso de que la sede de la Organizaci6n deje de estar situada en el territorio
del Gobierno hu6sped; o

c) En el caso de que la Organizaci6n deje de existir.

5. La Organizaci6n podri celebrar, con otro u otros miembros, acuerdos, que habrin
de ser aprobados por el Consejo, sobre los privilegios e inmunidades que puedan ser
necesarios para el adecuado funcionamiento del presente Convenio.
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CAPITULO vi. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 22. DISPOSICIONES FINANCIERAS Y RESPONSABILIDAD DE LOS MIEMBROS

1. Para la administraci6n y aplicaci6n del presente Convenio se llevardn dos
contabilidades: la cuenta administrativa y la cuenta de reserva de estabilizaci6n.

2. Los gastos necesarios para la administraci6n y aplicaci6n del presente Convenio,
excepto los relativos al funcionamiento y al mantenimiento de la reserva de estabilizaci6n
instituida por el artfculo 30, se cargarin' a la cuenta administrativa y se sufragardn
mediante contribuciones anuales de los miembros fijadas conforme al artfculo 23. Sin
embargo, si un miembro solicita servicios especiales, el Consejo podrt exigirle su pago.

3. Todo gasto relativo al funcionamiento y al mantenimiento de la reserva de
estabilizaci6n conforme al artfculo 34 se cargarA a la cuenta de la reserva de estabilizaci6n.
El Consejo decidiri si han de sufragarse con cargo a la cuenta de la reserva de esta-
bilizaci6n los gastos distintos de los especificados en el artfculo 34.

4. El ejercicio econ6mico de la Organizaci6n coincidiri con el afilo cacaotero.

5. La responsabilidad de todo miembro para con el Consejo y para con los demds
miembros se limitarA a sus obligaciones en lo que se refiere a sus contribuciones al
presupuesto administrativo y a la financiaci6n de la reserva de estabilizaci6n con arreglo
a las disposiciones expresas del presente Convenio. Se entenderi que los terceros que
traten con el Consejo tienen conocimiento de las disposiciones del presente Convenio
relativas a las atribuciones del Consejo y a las obligaciones de los miembros, en particular
el pirrafo 2 del artfculo 7 y la primera frase de este pirrafo.

6. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comitd Ejecutivo y cualquiera
de los comitds del Consejo o del Comit6 Ejecutivo sertn sufragados por los miembros
interesados.

Artfculo 23. APROBACI6N DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO Y
DETERMINACION DE LAS CONTRIBUCIONES

1. Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo aprobari
el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio siguiente y fijard el
importe de la contribuci6n de cada miembro al presupuesto.

2. La contribuci6n de cada miembro al presupuesto administrativo para cada
ejercicio econ6mico serf proporcional a la relaci6n que exista entre el nimero de sus
votos y la totalidad de los votos de todos los miembros en el momento de aprobarse
el presupuesto administrativo correspondiente a ese ejercicio. Al efecto de fijar las
contribuciones, los votos de cada uno de los miembros se calcularfn sin tener en cuenta
la suspensi6n del derecho de voto de alguno de los miembros ni la redistribuci6n de
votos que resulte de ella.

3. La contribuci6n inicial de todo miembro que ingrese en la Organizaci6n despu6s
de la entrada en vigor del presente Convenio serd fijada por el Consejo atendiendo al
ndmero de votos que se asigne a ese miembro y al perfodo que reste del ejercicio eco-
n6mico en curso, pero no se modificarin las contribuciones fijadas a los dems miembros
para el ejercicio econ6mico de que se trate.

4. Si el presente Convenio entra en vigor antes del comienzo del primer ejercicio
econ6mico completo, el Consejo aprobard en su primera reuni6n un presupuesto admi-
nistrativo que abarque el perfodo que falte hasta el comienzo del primer ejercicio eco-
n6mico completo.
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Articulo 24. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES AL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO

1. Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio econ6mico
se abonarin en monedas libremente convertibles, estardn exentas de restricciones cam-
biarias y serdn exigibles el primer dfa de ese ejercicio. Las contribuciones de los miembros
correspondientes al ejercicio econ6mico en que ingresen en la Organizaci6n serdn
exigibles en la fecha en que pasen a ser miembros.

2. Las contribuciones al presupuesto administrativo aprobado con arreglo al pd-
rrafo 4 del artfculo 23 se abonardn dentro de los tres meses siguientes a la fecha en que
hayan sido fijadas.

3. Si un miembro no ha pagado fntegramente su contribuci6n al presupuesto
administrativo en un plazo de cinco meses contado a partir del comienzo del ejercicio
econ6mico o, en el caso de un nuevo miembro, en un plazo de cinco meses contado
a partir de la fecha en que el Consejo haya fijado su contribuci6n, el Director Ejecutivo
pedird a ese miembro que efectde el pago lo mds pronto posible. Si tal miembro no paga
su contribuci6n en un plazo de dos meses contado a partir de la fecha de esa petici6n,
se suspenderd su derecho de voto en el Consejo y en el Comit6 Ejecutivo hasta que haya
abonado integramente su contribuci6n.

4. El miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos conforme al pdrrafo 3
de este artfculo no serd privado de ninguno de sus otros derechos ni quedard exento de
ninguna de las obligaciones que haya contrafdo en virtud del presente Convenio; a menos
que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa. Dicho miembro seguird obligado
a pagar su contribuci6n y a cumplir las demds obligaciones financieras establecidas en
el presente Convenio.

Articulo 25. CERTIFICACI6N Y PUBLICACION DE CUENTAS

1. Tan pronto como sea posible, pero dentro de los seis meses que sigan a cada
ejercicio econ6mico, se certificardn el estado de cuentas de la Organizaci6n para ese
ejercicio y el balance al final de 61 con arreglo a cada una de las cuentas a que se refiere
el pdrrafo 1 del artfculo 22. Hard tal certificaci6n un auditor independiente de recono-
cida competencia, en colaboraci6n con dos auditores calificados de gobiernos miembros,
uno de los miembros exportadores y otro de los miembros importadores, que serdn
elegidos por el Consejo para cada ejercicio econ6mico. Los auditores de los gobiernos
miembros no serdn remunerados por la Organizaci6n por sus servicios profesionales.
No obstante, la Organizaci6n podrd reembolsarles los gastos de viaje y dietas, en las
condiciones que determine el Consejo.

2. Las condiciones de nombramiento del auditor independiente de reconocida com-
petencia, asf como las intenciones y objetivos de la certificaci6n de cuentas, se enun-
ciardn en el reglamento financiero de la Organizaci6n. El estado certificado de cuentas
y el balance certificado de la Organizaci6n serdn presentados al Consejo en su siguiente
reuni6n ordinaria, para que los apruebe.

3. Se publicard un resumen de las cuentas y el balance certificados.

CAPITULO VII. PRECIOS, RESERVA DE ESTABILIZACI6N Y

MEDIDAS SUPLEMENTARIAS

Articulo 26 PRECIO DIARIO Y PRECIO INDICATIVO

1. A los efectos del presente Convenio, el precio del cacao en grano se determinard
en relaci6n con un precio diario y un precio indicativo, expresados ambos en derechos
especiales de giro (DEG) por tonelada.
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2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 4 de este artfculo, el precio diario
serd el promedio, calculado diariamente, de las cotizaciones de futuros de cacao en grano
durante los tres meses activos mds pr6ximos en la Bolsa de Cacao de Londres y en la
Bolsa de Caf6, Azdcar y Cacao de Nueva York a la hora del cierre en la Bolsa de Londres.
Los precios de Londres se convertirdn en d6lares de los Estados Unidos por tonelada
utilizando el tipo de cambio para futuros a seis meses vigente en Londres a la hora
del cierre. El promedio expresado en d6lares de los Estados Unidos de los precios de
Londres y Nueva York se convertird en su equivalente en DEG al correspondiente tipo
de cambio diario oficial d6lar de los Estados Unidos/DEG publicado por el Fondo
Monetario Internacional. El Consejo decidiri el m~todo de cdlculo que se utilizard cuando
s6lo se disponga de las cotizaciones de una de esas dos bolsas de cacao o cuando el
mercado de cambios de Londres est6 cerrado. El paso al perfodo de tres meses siguiente
se efectuari el 15 del mes que preceda inmediatamente al mes activo mis pr6ximo en
que venzan los contratos.

3. El precio indicativo serd el promedio de los precios diarios durante un perfodo
de diez dfas de mercado consecutivos. Toda referencia que se haga en el presente Convenio
a un precio indicativo igual, inferior o superior a una cifra determinada significa que
el promedio de los precios diarios de los diez dfas de mercado consecutivos anteriores
fue igual, inferior o superior a esa cifra.

4. El Consejo podri, por votaci6n especial, decidir utilizar, para determinar el
precio diario y el precio indicativo, cualesquiera otros m6todos que considere mds
satisfactorios que los prescritos en este artfculo.

Articulo 27 PRECIOS

A. Estructura de precios
1. Para el funcionamiento del presente Convenio, se establecerin los precios

siguientes:

a) Un precio de intervenci6n superior de 2.270 DEG por tonelada;
b) Un precio de venta facultativa de 2.215 DEG por tonelada;
c) Un precio mediano de 1.935 DEG por tonelada;
d) Un precio de compra facultativa de 1.655 DEG por tonelada;
e) Un precio de intervenci6n inferior de 1.600 DEG por tonelada.

B. Examen anual y f6rmula de repliegue

2. Cada afio cacaotero, el Consejo, lo mdis cerca posible del final del aflo cacaotero,
examinari los precios establecidos en el pdrrafo 1 de este artfculo. Al efectuar ese
examen, el Consejo tomari en consideraci6n, segdn proceda, la tendencia de los precios
del cacao, el consumo, la producci6n y las existencias de cacao, la influencia en los
precios del cacao de las fluctuaciones de la situaci6n econ6mica o monetaria mundial,
la situaci6n financiera de la reserva de estabilizaci6n, el volumen neto de las opera-
ciones de la reserva de estabilizaci6n y las disposiciones pertinentes de la resolu-
ci6n 93 (IV) de la UNCTAD, relativa al Programa Integrado para los Productos Bi-
sicos, asf como cualesquiera otros factores que puedan afectar a la consecuci6n de los
objetivos del presente Convenio. El Director Ejecittivo proporcionard datos al Consejo
para facilitar la consideraci6n de los elementos arriba mencionados.

3. El Consejo podri, por votaci6n especial, revisar los precios establecidos en
el p~irrafo 1 de este artfculo.
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4. Si, diez dias civiles despuds del comienzo de la reuni6n, el Consejo no puede
ponerse de acuerdo sobre la necesidad y/o la cuantfa de la revisi6n de los precios y si,
en el momento del examen, el promedio de los precios indicativos durante los dos ditimos
meses ha sido superior al precio de intervenci6n superior, o inferior al precio de
intervenci6n inferior, en tanto que:

a) El promedio de los precios indicativos durante los 12 meses precedentes ha sido
superior al precio de intervenci6n superior, o inferior al precio de intervenci6n inferior,
y

b) Las transacciones de la reserva de estabilizaci6n y/o las medidas suplementarias men-
cionadas en los artfculos 39 y 40, segdn el caso, no han sido suspendidas durante
los 12 meses precedentes, salvo si esa suspensi6n ha tenido lugar en cumplimiento
del pirrafo 7 o el pdrrafo 8 de este articulo,

los precios establecidos en el pdrrafo 1 de este artfculo se revisardn al alza o a la baja,
segtin proceda, para llevar el promedio de los precios indicativos durante los 12 meses
precedentes a una distancia de 55 DEG por tonelada dentro de la escala revisada precio
de intervenci6n superior/precio de intervenci6n inferior, siempre que esto no suponga
una revisi6n de mis de 115 DEG por tonelada, en cuyo caso la revisi6n seri de 115 DEG
por tonelada. Si tal revisi6n entre en vigor, deberd entrar en vigor de inmediato.

5. En caso de que el promedio de los precios indicativos durante el perfodo de
dos meses mencionado en el p~rrafo 4 de este artfculo haya sido inferior al precio de
intervenci6n superior, o superior al precio de intervenci6n inferior, no se revisardn los
precios establecidos en el p~rrafo 1 de este artfculo.

6. Las disposiciones del artfculo 76 no serdn aplicables a la revisi6n de los precios
efectuada en virtud de la secci6n B de este artfculo.
C. Examen especial y revisi6n de los precios

7. Cada vez que en un perfodo no superior a seis meses consecutivos desde la fecha
de entrada en vigor del presente Convenio o, si se han revisado los precios, desde la
fecha de la ditima revisi6n, se hayan efectuado compras netas de la reserva de estabi-
lizaci6n de 75.000 toneladas, se suspenderin las compras de la reserva de estabilizaci6n
y el Consejo celebrarA una reuni6n extraordinaria dentro de los 20 dfas laborables
siguientes. A menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa, o si despu6s
de cinco dfas laborables no se ha adoptado ninguna decisi6n y el precio indicativo es
inferior al precio de intervenci6n inferior, los precios establecidos en el pirrafo 1 de
este artfculo se reducirdn en 115 DEG por tonelada y podrin reanudarse las compras
de la reserva de estabilizaci6n.

8. Cada vez que en un perfodo no superior a seis meses consecutivos desde la fecha
de entrada en vigor del presente Convenio o, si se han revisado los precios, desde la
fecha de la tiltima revisi6n, se hayan efectuado ventas netas de la reserva de estabilizaci6n
de 75.000 toneladas, se suspenderin las ventas de la reserva de estabilizaci6n y el Consejo
celebrari una reuni6n extraordinaria dentro de los 20 dfas laborables siguientes. A menos
que el Consejo, por votaci6n especial, pida otra cosa, o si despu6s de cinco dfas laborables
no se ha adoptado ninguna decisi6n y el precio indicativo es superior al precio de inter-
venci6n superior, los precios establecidos en el pdrrafo 1 de este articulo se aumentardn
en 115 DEG por tonelada y podr~n reanudarse las ventas de la reserva de estabilizaci6n.

9. Si se deciden una o mds revisiones de acuerdo con lo dispuesto en el pdrrafo 7
o el pirrafo 8 de este artfculo, no se aplicard la revisi6n prevista en el pirrafo 4 de este
artfculo, pero se convocard una reuni6n extraordinaria del Consejo 12 meses despu6s
de la fecha de la dltima revisi6n, reuni6n en la que se examinardn los precios establecidos
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en el pdrrafo 1 de este artfculo. Al efectuarse ese examen, serdn aplicables los pdrrafos 2,
3, 4 y 5 de este artfculo.

10. Las disposiciones del artfculo 76 no serdn aplicables a la revisi6n de precios
efectuada en virtud de la secci6n C de este artfculo.

Artfculo 28. FACTORES DE CONVERSI6N

1. A los efectos de determinar el equivalente en grano de los productos de cacao,
se aplicardn los siguientes factores de conversi6n: manteca de cacao, 1,33; torta de cacao
y cacao en polvo, 1,18; pasta/licor de cacao y granos descortezados, 1,25. El Consejo
podri decidir, si es necesario, que otros productos que contengan cacao son productos
de cacao. El Consejo fijari los factores de conversi6n aplicables a los productos de cacao
distintos de aquellos cuyos factores de conversi6n se indican en este pdrrafo.

2. El Consejo podri revisar, por votaci6n especial, los factores de conversi6n esta-
blecidos en el plrrafo 1 de este artfculo.

Artfculo 29. CACAO FINO 0 DE AROMA

1. No obstante el artfculo 32, lo dispuesto en el presente Convenio sobre los
gravfmenes para la financiaci6n de la reserva de estabilizaci6n no se aplicarA al cacao
fino o de aroma de ninguno de los miembros exportadores enumerados en el ptrrafo 1
del anexo C cuya producci6n sea exclusivamente de cacao fino o de aroma.

2. El pirrafo 1 de este artfculo se aplicari tambidn en el caso de cualquiera de
los miembros exportadores enumerados en el pirrafo 2 del anexo C que produzca en
parte cacao fino o de aroma, respecto del porcentaje de su producci6n que se indica
en el pdrrafo 2 del anexo C. En cuanto al resto de la producci6n, se aplicari lo dispuesto
en el presente Convenio sobre el pago de gravimenes para la financiaci6n de la reserva
de estabilizaci6n, asf como las demis limitaciones establecidas en el presente Convenio.

3. El Consejo podri, por votaci6n especial, revisar el anexo C.
4. El Consejo, si estima que la producci6n o las exportaciones de los parses enu-

merados en el anexo C han aumentado bruscamente, deberA adoptar las medidas perti-
nentes para que el presente Convenio no se aplique abusivamente ni se eluda.

5. Todo miembro se compromete a exigir la presentaci6n de un documento auto-
rizado de control del Consejo antes de permitir la exportaci6n de cacao fino o de aroma
de su territorio. Todo miembro se compromete a exigir la presentaci6n de un documento
autorizado de control del Consejo antes de permitir la importaci6n de cacao fino o de
aroma en su territorio. El Consejo podrA, por votaci6n especial, suspender la totalidad
o parte de las disposiciones de este pirrafo.

Articulo 30. ESTABLECIMIENTO, CAPACIDAD Y UBICACION DE LA RESERVA
DE ESTABILIZACI6N

1. Como medio de alcanzar los objetivos del presente Convenio, se instituye una
reserva internacional de estabilizaci6n. La capacidad total de la reserva de estabilizaci6n
seri de 250.000 toneladas, incluyendo cualesquiera existencias transferidas del Convenio
Internacional del Cacao, 1980, que se estima que son de 100.000 toneladas para los efectos
del articulo 27. El Consejo, si decide prorrogar por un plazo de mds de un afilo el presente
Convenio con arreglo a lo dispuesto en el artfculo 75, podrA, por votaci6n especial,
aumentar la capacidad de la reserva de estabilizaci6n en no mis de 100.000 toneladas
de equivalente de cacao en grano.
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2. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n comprard y mantendrd cacao en grano,
pero podrd tambi6n comprar y mantener, en las condiciones que determine el Consejo,
hasta 10.000 toneladas de pasta/licor de cacao. Si con ocasi6n de este experimento surgen
problemas de comercio o almacenamiento de esa pasta/licor de cacao, el Consejo suspen-
derd la aplicaci6n de las disposiciones de este pdrrafo para examinarlas de nuevo en
su pr6xima reuni6n ordinaria.

3. El Gerente, conforme a las normas establecidas por el Consejo para la reserva
de estabilizaci6n, seri responsable del funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n
y de la compra de cacao, de la venta y el mantenimiento en buen estado de las existencias
de cacao y, sin exponerse a los riesgos del mercado, de la renovaci6n de las partidas
de cacao conforme a las disposiciones pertinentes del presente Convenio.

4. El Gerente no operari en los mercados terminales.
5. El cacao mantenido en la reserva de estabilizaci6n se almacenarAl en emplaza-

mientos situados en paises miembros que puedan facilitar la entrega inmediata de cacao
en almac6n a los compradores de pafses miembros, pero principalmente de parses
miembros importadores, que se dediquen al comercio o a la elaboraci6n de cacao.

Artfculo 31. FINANCIACION DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Para financiar las operaciones de la reserva de estabilizaci6n, la cuenta de la
reserva de estabilizaci6n percibird ingresos regulares en forma de un gravamen impuesto
sobre las exportaciones e importaciones de cacao conforme al articulo 32.

2. Si la situaci6n financiera de la reserva de estabilizaci6n es o parece probable
que sea insuficiente para financiar sus operaciones, el Gerente de la reserva de estabi-
lizaci6n lo comunicard al Director Ejecutivo. El Director Ejecutivo, despu6s de tener
en cuenta las circunstancias relativas a la adopci6n de medidas complementarias previstas
en el artfculo 39, podni convocar una reuni6n extraordinaria del Consejo que se celebrari
dentro de los 20 dfas laborables siguientes, a menos que ya est6 previsto que el Consejo
haya de reunirse dentro de los 30 dfas civiles siguientes. El Consejo podrd, por votaci6n
especial, adoptar cualesquiera disposiciones, excepto la obtenci6n de prdstamos, que
considere apropiadas para complementar los recursos de la reserva de estabilizaci6n,
si bien no habrA garantfas o contribuciones obligatorias de los gobiernos distintas de
las que puedan dimanar de la asociaci6n con el Fondo Comdn para los Productos Bdsicos.

3. Todos los gastos relacionados con estas disposiciones serin cargados a la cuenta
de la reserva de estabilizaci6n.

4. El Gerente mantendri informados al Director Ejecutivo y al Consejo acerca
de la situaci6n financiera de la reserva de estabilizaci6n.

Artculo 32. GRAVAMEN PARA LA FINANCIACION DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. El gravamen percibido sobre el cacao, bien cuando lo exporte por primera vez
un miembro, bien cuando lo importe por primera vez un miembro, seri de 45 d6lares
de los Estados Unidos por tonelada de cacao en grano y proporcionalmente de productos
del cacao conforme a los factores de conversi6n indicados en el artfculo 28 o fijados
posteriormente por el Consejo por votaci6n especial. En cualquier caso, el gravamen
se impondrd una sola vez. Con tal fin, las importaciones de cacao hechas por un miembro
y procedentes de un pais no miembro se reputanin originarias de ese no miembro, a
menos que se demuestre satisfactoriamente que ese cacao era originario de un miembro.

2. El Consejo examinard anualmente el gravamen destinado a la reserva de esta-
bilizaci6n y, teniendo en cuenta los recursos financieros y las obligaciones de la Orga-
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nizaci6n en relaci6n con la reserva de estabilizaci6n, podri, por votaci6n especial,
establecer una tasa de gravamen diferente o suspender el gravamen.

3. El Consejo expediri, conforme a las normas que establezca, certificados del
pago del gravamen. Tales normas tendrdn en cuenta los intereses del comercio del cacao
y abarcardn, entre otras cosas, el uso posible de agentes y el pago de los gravdmenes
dentro de un plazo determinado.

4. Los gravdmenes a que se refiere este articulo serin pagaderos en monedas libre-
mente convertibles y estardn exentos de restricciones en materia de divisas.

5. Ninguna de las disposiciones de este articulo iri en detrimento del derecho de
los compradores y de los vendedores a fijar de comin acuerdo las condiciones de pago
por el suministro de cacao.

Articulo 33. RELACION CON EL FONDO COMON PARA LOS PRODUCTOS BAsIcos

Cuando el Fondo Comtin para los Productos Bisicos entre en funcionamiento, el
Consejo estard facultado para negociar las modalidades y, previa decisi6n adoptada por
votaci6n especial, aplicar las medidas necesarias para la asociaci6n con el Fondo, con-
forme a los principios establecidos en el Convenio Constitutivo del Fondo Comtin para
los Productos Bisicos, a fin de utilizar plenamente las posibilidades financieras que
ofrezca el Fondo.

Articulo 34. GASTOS QUE DEBERAN IMPUTARSE A LA CUENTA
DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Los gastos de funcionamiento y mantenimiento de la reserva de estabilizaci6n,
incluidos:
a) La remuneraci6n del Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n y del personal que se

encargue del funcionamiento y mantenimiento de la reserva de estabilizaci6n y los
gastos que efectdie la Organizaci6n para administrar y controlar la recaudaci6n de
los gravimenes;

b) Otros gastos relacionados con el sistema de la reserva de estabilizaci6n, tales como
los gastos de transporte y seguro desde el punto de entrega f.o.b. hasta el lugar de
almacenamiento de la reserva de estabilizaci6n, los gastos de almacenamiento, incluida
la fumigaci6n, los gastos de manipulaci6n, seguros, gesti6n e inspecci6n y todos los
gastos que se hagan para renovar las partidas de cacao a fin de mantener su estado
y su valor;

se sufragardn con la fuente ordinaria de ingresos prevista en el articulo 31 o con los
ingresos procedentes de la reventa de cacao.

2. Los gastos relacionados con el plan de retiradas previsto en el artfculo 40 se
cargardn a la cuenta de la reserva de estabilizaci6n.

3. El Consejo podri decidir, por votaci6n especial, que se carguen a la cuenta de
la reserva de estabilizaci6n los gastos relacionados con las medidas complementarias,
distintas del plan de retiradas, que puedan instituirse en virtud del articulo 39.

Articulo 35. INVERSION DE FONDOS SOBRANTES DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Parte de los fondos de la reserva de estabilizaci6n que no se necesiten tempo-
ralmente para financiar sus operaciones podri ser adecuadamente depositada en pafses
miembros importadores y exportadores conforme a las normas establecidas por el
Consejo.
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2. Esas normas tendrdn en cuenta, entre otras cosas, la liquidez necesaria para
el pleno funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n y la conveniencia de mantener
el valor real de los fondos.

Articulo 36 COMPRAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. Cuando el precio indicativo sea superior al precio de compra facultativa, el
Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n comprari cacao solamente en la medida en que
sea necesario para efectuar la rotaci6n del cacao en poder de la reserva de estabilizaci6n,
a fin de preservar la calidad, a menos que el Consejo decida otra cosa por votaci6n
especial. El Gerente someterA el programa de rotaci6n a la aprobaci6n del Consejo.

2. Cuando el precio indicativo sea igual o inferior al precio de compra facultativa
pero superior al precio de intervenci6n inferior, el Gerente podrd comprar cacao para
defender el precio de intervenci6n inferior, a menos que se hayan suspendido las compras
de conformidad con lo dispuesto el el pdrrafo 7 del articulo 27.

3. Cuando el precio indicativo sea igual o inferior al precio de intervenci6n inferior,
el Gerente comprard las cantidades de cacao necesarias para que el precio indicativo
suba por encima del precio de intervenci6n inferior, a menos que se hayan suspendido
las compras de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 7 del artfculo 27.

4. El Gerente podrd comprar en los mercados de origen o en los mercados de
segunda mano. El Gerente dard prioridad a los vendedores de los paises miembros
exportadores, con arreglo a las normas que establezca el Consejo para hacer que se dd
efectivamente esa prioridad.

5. El Gerente comprard s6lo cacao de calidad comercial uniforme reconocida y
en cantidades no inferiores a 100 toneladas. Tal cacao seri propiedad de la Organizaci6n
y estard bajo el control de 6sta.

6. El Gerente comprari cacao a los precios vigentes del mercado, de conformidad
con las normas que establezca el Consejo. En las normas se tendri en cuenta la prictica
comercial.

7. El Gerente llevari la documentaci6n apropiada para desempefiar las funciones
que se le encomiendan en el presente Convenio.

Artkulo 37 VENTAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Cuando el precio indicativo sea inferior al precio de venta facultativa, el Gerente
de la Reserva de Estabilizaci6n venderi cacao solamente en la medida en que sea nece-
sario para efectuar la rotaci6n del cacao en poder de la reserva de estabilizaci6n, a fin
de preservar la calidad, a menos que el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial.
El Gerente someteri el programa de rotaci6n a la aprobaci6n del Consejo.

2. Cuando el precio indicativo sea igual o superior al precio de venta facultativa
pero inferior al precio de intervenci6n superior, el Gerente podrA vender cacao para
defender el precio de intervenci6n superior, a menos que se hayan suspendido las ventas
de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 8 del artfculo 27.

3. Cuando el precio indicativo sea igual o superior al precio de intervenci6n
superior, el Gerente, con sujeci6n a lo dispuesto en el pirrafo 4 del artfculo 41, venderi
las cantidades de cacao necesarias para que el precio indicativo descienda por debajo
del precio de intervenci6n superior, a menos que se hayan suspendido las ventas de
conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 8 del artfculo 27.
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4. El Gerente venderi cacao a los precios vigentes del mercado, de conformidad
con las normas que establezca el Consejo. En las normas se tendri en cuenta la prictica
comercial.

5. Al efectuar las ventas, el Gerente venderA cacao, por los circuitos comerciales
normales, a las empresas y organizaciones de los parses miembros, pero principalmente
de los pafses miembros importadores, que se dediquen al comercio o la elaboraci6n del
cacao.

Artfculo 38. LIQUIDACION DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1. Si el presente Convenio ha de ser reemplazado por un nuevo convenio que incluya
disposiciones sobre la reserva de estabilizaci6n, el Consejo adoptari las medidas que
considere apropiadas en relaci6n con la continuaci6n del funcionamiento de la reserva
de estabilizaci6n.

2. Si el presente Convenio se da por terminado sin haber sido reemplazado por
un nuevo convenio que incluya disposiciones sobre la reserva de estabilizaci6n, se apli-
carin las siguientes normas:

a) No se concertarin nuevos contratos para comprar cacao con destino a la reserva
de estabilizaci6n. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n, teniendo en cuenta las
condiciones de mercado existentes, dispondri de la reserva de estabilizaci6n conforme
a las normas fijadas por el Consejo, por votaci6n especial, al entrar en vigor el presente
Convenio, a menos que, antes del tdrmino de este Convenio, el Consejo decida, por
votaci6n especial, revisar tales normas. El Gerente conservari el derecho de vender cacao
en cualquier momento durante la liquidaci6n, para sufragar los costos de 6sta;

b) El producto de las ventas y los fondos que haya en la Cuenta de la reserva de
estabilizaci6n se utilizarin para pagar, en el siguiente orden:
i) Los costos de liquidaci6n;

ii) Toda deuda pendiente, mis los intereses debidos por la Organizaci6n o en nombre
de la Organizaci6n en relaci6n con la reserva de estabilizaci6n;
c) Los fondos que queden una vez hechos los pagos indicados en el apartado b)

de este pirrafo se dividirin en partes atribuibles a los Convenios de 1972 y de 1975,
al Convenio de 1980 y al presente Convenio, en proporci6n a las contribuciones o
gravimenes percibidos en virtud de los convenios de que se trata:
i) Los fondos atribuibles colectivamente a los Convenios de 1972 y de 1975 se pagarin

a los pafses miembros exportadores interesados en proporci6n a las contribuciones
percibidas por sus exportaciones;

ii) Los fondos atribuibles al Convenio de 1980 y al presente Convenio se dividirin en
fondos percibidos por concepto de exportaciones y fondos percibidos por concepto
de importaciones. Los fondos percibidos por concepto de exportaciones se distribuirin
entre los parses miembros exportadores interesados en proporci6n a las contribu-
ciones o gravimenes percibidos por sus exportaciones. Los fondos percibidos por
concepto de importaciones se distribuirdn entre los parses miembros importadores
interesados conforme a las importaciones por las que hayan pagado contribuciones
o gravimenes. La distribuci6n de la parte colectiva asf calculada de los Estados
miembros de la Comunidad Econ6mica Europea serA decidida por ellos con arreglo
a los criterios que definan estos parses.
3. a) El cacao que quede en la reserva de estabilizaci6n en el momento de la liqui-

daci6n se venderi conforme a las normas que habrd de establecer el Consejo antes de
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la terminaci6n del presente Convenio. Esas normas deberdn asegurar que la liquidaci6n
se efectde de manera ordenada y en un perfodo de tiempo suficiente. Estipulardn que
el Consejo o cualquier grupo ad hoc que el Consejo establezca con este fin ejercerdn,
durante el perfodo de liquidaci6n, una supervisi6n adecuada y regular de las ventas de
la reserva de estabilizaci6n.

b) Si, al darse por terminado el presente Convenio, el Consejo no ha podido adoptar
una decisi6n sobre las normas mencionadas en el apartado a) de este pdrrafo y/o la
duraci6n del perfodo de liquidaci6n, el cacao de la reserva de estabilizaci6n se vender6
al mejor precio posible a la luz de las condiciones de mercado existentes, teniendo en
cuenta la prdctica normal del comercio del cacao, sin perturbar el flujo normal del
mercado del cacao pero tratando de llegar a una liquidaci6n en un plazo que no exceda
de tres afios, salvo que hayan de liquidarse mds de 150.000 toneladas, en cuyo caso ese
plazo se ampliari a cuatro afios y medio, a menos que el Consejo decida otra cosa durante
el plazo de liquidaci6n.

Articulo 39. ADOPCI6N DE MEDIDAS COMPLEMENTARIAS

1. Cuando el precio indicativo sea igual o inferior al precio de intervenci6n y lo
haya sido durante cinco dfas de mercado consecutivos, y:
a) Se haya utilizado el 80% de la capacidad mdxima de la reserva de estabilizaci6n; o

b) Los recursos financieros de la reserva de estabilizaci6n s6lo sean suficientes para
comprar 30.000 toneladas de cacao,

el Consejo celebrari una reuni6n extraordinaria dentro de los 20 dfas laborables
siguientes.

2. El Consejo podrd, por votaci6n especial, decidir las medidas complementarias
que considere necesarias para conseguir los objetivos de estabilizaci6n de los precios
del presente Convenio.

3. Si el Consejo decide adoptar una o varias medidas que no sean el plan de retiradas
previsto en el articulo 40, decidiri en la misma reuni6n si debe o no entrar en vigor
el plan de retiradas en el caso de que la otra o las otras medidas decididas resulten
insuficientes para defender el precio de intervenci6n inferior. Si el Consejo decide que
entre en vigor el plan de retiradas, tambi6n determinari las condiciones de entrada en
vigor del plan.

4. Si, cinco dfas de mercado despuds de comenzar la reuni6n extraordinaria, el
Consejo no ha tomado una decisi6n conforme al prrafo 2 de este artfculo y el precio
indicativo ha sido igual o inferior al precio de intervenci6n inferior durante los 15 dfas
de mercado consecutivos precedentes, se aplicari el plan de retiradas previsto en el
artfculo 40.

5. El plan de retiradas entrari en vigor si en ese momento o posteriormente el precio
indicativo ha sido igual o inferior al precio de intervenci6n inferior durante todo el perfodo
precedente de 15 dfas de mercado consecutivos, siempre que la reserva de estabilizaci6n
no estd en ese momento comprando en el mercado. Las compras de la reserva de esta-
bilizaci6n se suspenderin solamente cuando se haya utilizado plenamente la capacidad
mAxima de la reserva de estabilizaci6n o se hayan agotado los recursos financieros netos
de la reserva de estabilizaci6n.

6. Si las condiciones establecidas en el pirrafo 5 de este artfculo no se han cumplido
en el momento de la celebraci6n de la siguiente reuni6n ordinaria del Consejo, se estudiard
de nuevo la decisi6n de aplicar el plan de retiradas. A menos que el Consejo decida
otra cosa, continuard siendo aplicable el plan de retiradas.
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Arttculo 40. PLAN DE RETIRADAS

1. El volumen total de cacao retirado en cualquier momento con arreglo al plan
de retiradas no excederd de 120.000 toneladas.

2. Cuando se cumplan las condiciones establecidas en el artfculo 39, los miembros
exportadores enumerados en el anexo A se comprometerfn a retirar colectivamente del
mercado un primer tramo de 30.000 toneladas de cacao en grano, a menos que el Con-
sejo decida otra cosa por votaci6n especial.

3. A menos que el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial y sin perjuicio
de lo dispuesto en los pdrrafos 1 y 4 de este articulo, los parses miembros exportadores
interesados retirardn nuevos tramos sucesivos de 30.000 toneladas de cacao en grano
cada uno siempre que el precio indicativo sea igual o inferior al precio de intervenci6n
inferior y lo haya sido durante un perfodo de 20 dfas de mercado consecutivos.

4. A menos que el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial y despu6s de
iniciarse la retirada de cada segundo tramo, siempre que se cumplan las condiciones
establecidas en el ptrrafo 1 del artfculo 39, el Consejo se reunird en reuni6n extraordi-
naria dentro de los 20 dfas laborables siguientes. Si no se adopta ninguna decisi6n, se
retirardn sucesivamente nuevos tramos con arreglo a lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este
artfculo.

5. Cada tramo de cacao que haya de retirarse se distribuird entre los miembros
exportadores interesados en proporci6n al promedio de sus exportaciones anuales en
los tres 6ltimos afios cacaoteros respecto de los cuales la Organizaci6n haya publicado
cifras en el Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics.

6. El Consejo podri, en cualquier momento, examinar la distribuci6n entre los
miembros exportadores y, a petici6n de los miembros exportadores interesados, revisar
la distribuci6n entre ellos.

7. El cacao retirado conforme a este plan sert depositado en almacenes autorizados
por la reserva de estabilizaci6n, segtn se definen en el reglamento de la reserva de esta-
bilizaci6n, dentro de un perfodo que fijard el Consejo en las normas por las que se rija
el plan de retiradas y que no excederi de seis meses civiles.

8. La calidad del cacao retirado conforme a este plan, asf como su almacenamiento
y su rotaci6n, cumplirdn los requisitos de calidad establecidos en el reglamento de la
reserva de estabilizaci6n.

9. El cacao retirado seguiri siendo propiedad de los miembros exportadores
interesados.

10. El Gerente de la Reserva de Estabilizaci6n responderd de la supervisi6n de las
retiradas, el almacenamiento y la rotaci6n de cacao conforme a este plan. El cacao estard
bajo el control del Gerente.

11. Los gastos administrativos de supervisi6n de las retiradas y de control de la
rotaci6n y el almacenamiento se cargarin a la cuenta de la reserva de estabilizaci6n.

12. Los gastos de transporte, almacenamiento y rotaci6n del cacao retirado alma-
cenado el almacenes aprobados de la reserva de estabilizaci6n se cargarin a la cuenta
de la reserva de estabilizaci6n, en las siguientes condiciones:
a) El costo del flete y del seguro seri pagado con cargo a la cuenta de la reserva de

estabilizaci6n y serd reembolsado por el pafs miembro productor interesado cuando
su cacao retirado sea liberado con arreglo a lo dispuesto en el artfculo 41.

b) La cuenta de la reserva de estabilizaci6n aportardi una contribuci6n para sufragar
los gastos de almacenamiento y de rotaci6n durante el perfodo que medie entre el
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momento en que se almacene y el momento en que se libere cacao. Este pago por
tonelada no excederA del costo medio del almacenamiento y la rotaci6n del cacao
actualmente mantenido por la reserva de estabilizaci6n, y su importe serd fijado
anualmente por el Consejo en su segunda reuni6n ordinaria.

13. Mientras est6 en vigor el plan de retiradas, los miembros importadores tratardn
de limitar sus importaciones de cacao a granel procedentes de no miembros a la cantidad
anual media importada de no miembros durante los tres afios anteriores a la entrada
en vigor del plan de retiradas.

Articulo 41. LIBERACI6N DEL CACAO RETIRADO

1. Si, en cualquier momento posterior a la entrada en vigor del plan de retiradas,
el precio indicativo es igual o superior al precio mediano durante diez dfas de mercado
consecutivos, se liberarin 15.000 toneladas de cacao retirado en favor de los miembros
exportadores interesados, con lo que cesard su obligaci6n de retener dicha cantidad de
cacao.

2. Si, despu6s de una liberaci6n, el precio indicativo es igual o superior al precio
mediano durante diez dias de mercado consecutivos, se efectuard una nueva liberaci6n
por el mismo tonelaje. Estas liberaciones continuardn hasta que:
a) El precio indicativo haya descendido por debajo del precio mediano; o
b) Se haya liberado todo el cacao retirado.

3. Si el precio indicativo es igual o inferior al precio de venta facultativo, se dupli-
card el tonelaje que habrA de liberarse conforme al pirrafo 2 de este artfculo.

4. Todo el cacao retirado serd liberado antes de que se efecttien ventas normales
de cacao de la reserva de estabilizaci6n.

5. El Consejo podrd, por votaci6n especial, modificar los tonelajes y la frecuencia
de las liberaciones previstas en este artfculo.

Artfculo 42. CUMPLIMIENTO DEL PLAN DE RETIRADAS

1. Los miembros adoptardn todas las medidas necesarias para asegurar el pleno
cumplimiento de las obligaciones contrafdas en virtud del presente Convenio con respecto
al plan de retiradas. El Consejo podrd, si fuere necesario, pedir a los miembros que
adopten otras medidas para el cumplimiento de sus obligaciones.

2. Los miembros exportadores enumerados en el anexo A se comprometen a regular
sus ventas de tal manera que su comercializaci6n sea ordenada y a estar en situaci6n
de cumplir en todo momento el plan de retiradas, cuando 6ste entre en vigor. Con este
fin el Consejo, antes del comienzo de cada afio cacaotero, determinard e indicarA el
tonelaje mdximo que, dentro de los lIfmites a que se refiere el pdrrafo 1 del artfculo 40,
podrA ser necesario retirar durante el afio siguiente sobre la base del equilibrio esta-
dfstico previsible de la oferta y la demanda, teniendo en cuenta la capacidad restante
de la reserva de estabilizaci6n y los recursos de que disponga. Sobre la base de ese
tonelaje mdximo, el Consejo establecerd los tonelajes indicativos que habrd de retirar
cada miembro exportador interesado. El Consejo fijard las normas para el cdlculo
de los tonelajes indicativos de las retiradas y las modalidades de su aplicaci6n a fin de
ayudar a los miembros exportadores interesados a cumplir sus obligaciones de retirada
de cacao.

3. El Consejo establecerd por votaci6n especial, lo antes posible y en todo caso
antes de que finalice el primer afio despuds de la entrada en vigor del presente Convenio,
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normas sobre funcionamiento, cumplimiento y control a fin de lograr que el plan de
retiradas contribuya eficazmente a la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio
y, al mismo tiempo, no entorpezca el cumplimiento de los contratos concertados de buena
fe antes de la entrada en vigor del plan de retiradas.

Artdculo 43. REANUDACION DE LAS COMPRAS NORMALES DE LA
RESERVA DE ESTABILIZACI6N

1. Si, en cualquier momento en que est6 en vigor el plan de retiradas, la situaci6n
financiera de la reserva de estabilizaci6n mejora hasta un punto que permita al Gerente
de la Reserva de Estabilizaci6n comprar al menos 30.000 toneladas de cacao, no se
efectuardn nuevas retiradas. El Gerente reanudard las compras normales de la reserva
de estabilizaci6n hasta que, bien se haya utilizado plenamente la capacidad de la reserva
de estabilizaci6n, bien se hayan agotado los recursos financieros de la reserva de
estabilizaci6n.

2. Los miembros exportadores interesados seguirdn estando obligados a cumplir
todas las obligaciones que hayan asumido en relaci6n con tramos de retiradas anteriores.

3. A menos que el Consejo decida otra cosa, el plan de retiradas sert reactivado
automtticamente cuando el precio indicativo haya sido igual o inferior al precio de
intervenci6n inferior durante un plazo de cinco dfas de mercado consecutivos, si:

a) Se ha utilizado plenamente la capacidad maxima de la reserva de estabilizaci6n, o

b) Se han agotado los recursos financieros de la reserva de estabilizaci6n, siempre que
no se haya alcanzado el volumen total permisible de retiradas.

Articulo 44. EXAMEN

1. Mientras est6 en vigor el presente Convenio, el Consejo podri, en cualquier
momento, examinar y, por votaci6n especial, revisar cualquier disposici6n relativa al
plan de retiradas, excepto aquella a que se refiere el pirrafo 1 del artfculo 40.

2. En caso de que el precio indicativo continie descendiendo despu6s de que se
haya alcanzado el volumen total de retiradas previsto en el pirrafo 1 del artfculo 40,
el Consejo celebrard una reuni6n extraordinaria para examinar la situaci6n y consi-
derar cualesquiera otras medidas.

Articulo 45. CONSULTAS Y COOPERACION DENTRO DE LA ECONOMIA DEL CACAO

1. El Consejo alentard a los miembros a que soliciten la opini6n de expertos en
cuestiones relativas al cacao.

2. Al cumplir las obligaciones que les impone el presente Convenio, los miembros
realizardn sus actividades de manera que respeten los canales comerciales establecidos
y tendrdn debidamente en cuenta los legitimos intereses de todos los sectores de la
economfa del cacao.

3. Los miembros no intervendrin en el arbitraje de controversias comerciales
entre compradores y vendedores de cacao cuando no sea posible cumplir los con-
tratos a causa de las normas establecidas a los efectos de la aplicaci6n del presente
Convenio, y no pondrin obsticulos a la conclusi6n del procedimiento arbitral. En
tales casos, no se aceptari como motivo de incumplimiento de un contrato ni como
defensa el hecho de que los miembros deben observar las disposiciones del presente
Convenio.
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CAPITULO Vin. NOTIFICACION DE LAS EXPORTACIONES E IMPORTACIONES
Y MEDIDAS DE CONTROL

Articulo 46 NOTIFICACION DE LAS EXPORTACIONES E IMPORTACIONES

1. El Director Ejecutivo llevari, de conformidad con las normas establecidas por
el Consejo, un registro de las exportaciones e importaciones de cacao de los miembros.

2. A tal efecto, cada miembro notificard al Director Ejecutivo el volumen de sus
exportaciones de cacao, por pafses de destino, y el volumen de sus importaciones de
cacao, por parses de origen, a los intervalos que determine el Consejo, asf como los
demfs datos que solicite el Consejo.

3. El Director Ejecutivo llevard un registro del cacao retirado y liberado por cada
miembro exportador conforme a lo dispuesto en los artfculos 40 y 41, respectivamente.

4. Cada miembro exportador interesado notificard al Director Ejecutivo todos los
meses, o a los intervalos que determine el Consejo, la cantidad total de cacao retirado,
asf como los demfis datos que solicite el Consejo.

5. El Consejo establecerd las normas que considere necesarias para sancionar el
incumplimiento de las disposiciones de este artfculo.

Articulo 47 MEDIDAS DE CONTROL

1. Todo miembro que exporte cacao exigirA la presentaci6n de un documento de
control autorizado por el Consejo y, si procede, un certificado vilido de pago de gra-
vamen, antes de permitir el envfo de cacao desde su territorio aduanero. Todo miembro
que importe cacao exigird la presentaci6n de un documento de control autorizado por
el Consejo y, si procede, un certificado vdlido de pago de gravamen, antes de permitir
la importaci6n de cacao en su territorio aduanero, ya proceda de un miembro o de un
no miembro.

2. No se exigirin certificados de pago de gravamen para las exportaciones de los
miembros exportadores con fines humanitarios u otros fines no comerciales en la medida
en que, a juicio del Consejo, el cacao haya sido exportado para esos prop6sitos. El Consejo
efectuari lo necesario para expedir los documentos de control correspondientes a esos
envfos.

3. El Consejo estableceri, por votaci6n especial, las normas que considere nece-
sarias respecto de los certificados de pago de gravamen y otros documentos de control
autorizados por 6ste.

4. Para el cacao fino o de aroma, el Consejo establecer las normas que considere
necesarias respecto de la simplificaci6n del procedimiento de los documentos de control
autorizados por el Consejo, teniendo en cuenta todos los factores pertinentes.

5. El Consejo podrd, por votaci6n especial, suspender en su totalidad o en parte
las disposiciones de este articulo.

CAPiTULO IX. OFERTA Y DEMANDA

Art culo 48. COOPERACI6N ENTRE LOS MIEMBROS

1. Los miembros reconocen la importancia de asegurar el mayor crecimiento posible
de la economia del cacao y, por consiguiente, de coordinar sus esfuerzos para fomentar
la expansi6n dindmica de la producci6n y del consumo a fin de alcanzar el equilibrio
6ptimo entre la oferta y la demanda. Los miembros cooperarin plenamente con el Consejo
para la consecuci6n de ese objetivo.
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2. El Consejo determinard los obstdculos al desarrollo armonioso y a la expansi6n
dinimica de la economfa del cacao y procurari que se adopten medidas prdcticas
mutuamente aceptables destinadas a superar esos obstAculos. Los miembros se esforzardn
por aplicar las medidas elaboradas y recomendadas por el Consejo.

3. La Organizaci6n obtendrd y mantendrd actualizada la informaci6n disponible
necesaria para determinar, de la manera mis fidedigna, la capacidad de producci6n y
de consumo actual y potencial del mundo. Los miembros cooperardn plenamente con
la Organizaci6n en la preparaci6n de esos estudios.

Articulo 49. PRODUCCI6N Y EXISTENCIAS

1. Todo miembro exportador podri establecer un programa de ajuste de su pro-
ducci6n a fin de lograr el objetivo expuesto en el artfculo 48. Cada miembro exportador
interesado serf responsable de las polfticas y procedimientos que aplique para lograr
ese objetivo y procurard comunicar al Consejo esas medidas con la mayor regularidad
posible.

2. Basdndose en un informe detallado presentado por el Director Ejecutivo al menos
una vez al afio, el Consejo examinard la situaci6n general de la producci6n de cacao,
evaluando en especial la evoluci6n de la oferta global a la luz de lo dispuesto en este
artfculo. El Consejo podrd formular recomendaciones a los miembros basdndose en esa
evaluaci6n. El Consejo podrd establecer un comit6 para que le ayude con respecto a
este artfculo.

3. El Consejo examinard anualmente el nivel de las existencias mantenidas en todo
el mundo y formulard las recomendaciones necesarias a la luz de este examen. Con ese
fin, los miembros proporcionardn la informaci6n que el Consejo requiera a tal efecto.

Articulo 50. SEGURIDAD DEL SUMINISTRO Y ACCESO A LOS MERCADOS

1. Los miembros llevarin sus polfticas comerciales teniendo presentes los objetivos
del presente Convenio, de manera que puedan alcanzarse esos objetivos. En particular,
reconocen que el suministro regular de cacao y el acceso regular a sus mercados de
cacao es indispensable para los miembros tanto importadores como exportadores.

2. Los miembros exportadores tratardn, dentro de los Ifmites impuestos por las
exigencias de su desarrollo y conforme a las disposiciones del presente Convenio, de
seguir polfticas de venta y de exportaci6n que no restrinjan artificialmente la oferta del
cacao disponible para la venta y que aseguren el suministro regular de cacao a los im-
portadores de los paises miembros importadores.

3. Los miembros importadores harin cuanto puedan, dentro de los lIfmites impuestos
por sus compromisos internacionales y conforme a las disposiciones del presente Con-
venio, para seguir polfticas que no restrinjan artificialmente la demanda de cacao y que
aseguren a los exportadores el acceso regular a sus mercados de cacao.

4. Los miembros comunicarin al Consejo todas las medidas adoptadas con miras
a la aplicaci6n de las disposiciones de este artfculo.

5. El Consejo podrd, para contribuir a la consecuci6n de los objetivos de este
artfculo, formular cualesquiera recomendaciones a los miembros y examinarA peri6di-
camente los resultados obtenidos.

Articulo 51. CONSUMO Y PROMOCION

1. Todos los miembros procurarin promover la expansi6n del consumo de cacao
conforme a sus propios medios y m6todos.
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2. Todos los miembros procurardn comunicar al Consejo con la mayor regularidad
posible las normas y la informaci6n nacionales pertinentes sobre el consumo de cacao.

3. Basdndose en un informe detallado presentado por el Director Ejecutivo, el
Consejo examinard la situaci6n general del consumo de cacao, evaluando en especial
la evoluci6n de la demanda global a la luz de lo dispuesto en este artfculo. El Consejo
podri formular recomendaciones a los miembros basindose en esa evaluaci6n.

4. El Consejo podrA establecer un comit6 cuya finalidad seri estimular la expansi6n
del consumo de cacao tanto en los pafses miembros exportadores como en los parses
miembros importadores. La composici6n del comit6 se limitard a los miembros que
contribuyan al programa de promoci6n. El costo de esos programas de promoci6n se
financiari mediante contribuciones de los miembros exportadores. Los miembros impor-
tadores podrin tambi6n contribuir financieramente. Antes de realizar una campafia en
el territorio de un miembro, el comit6 recabard la aprobaci6n de ese miembro.

Articulo 52. SUCED&NEOS DEL CACAO

1. Los miembros reconocen que la utilizaci6n de suceddneos puede perjudicar la
expansi6n del consumo de cacao. A este respecto, convienen en establecer normas sobre
los productos de cacao y el chocolate o adaptar las normas existentes, si es necesario,
de modo que dichas normas prohlban que materias no derivadas del cacao se utilicen
en lugar del cacao con el prop6sito de inducir a error a los consumidores.

2. Al preparar o revisar las normas basadas en los principios que se enuncian en
el pdrrafo 1 de este artfculo, los miembros tendrdn plenamente en cuenta las recomenda-
ciones y decisiones de los organismos internacionales competentes, tales como el Consejo
y el Comit6 del Codex sobre Productos del Cacao y Chocolate.

3. El Consejo podrd recomendar a un miembro que adopte cualquier medida que
el Consejo considere aconsejable para asegurar el cumplimiento de las disposiciones
de este artfculo.

4. El Director Ejecutivo presentard al Consejo un informe anual sobre la evoluci6n
de la situaci6n en este campo y la forma en que se est6 cumpliendo lo dispuesto en este
artfculo.

Articulo 53. INVESTIGACI6N Y DESARROLLO CIENTIFICOS

El Consejo podrd fomentar y promover la investigaci6n y desarrollo cientfficos en
los sectores de la producci6n, la manufactura y el consumo de cacao, asf como en la
difusi6n y aplicaci6n prdctica de los resultados obtenidos en esa esfera. Con tal fin,
el Consejo podrA cooperar con las organizaciones internacionales y las instituciones de
investigaci6n.

CAPiTULO X. CACAO ELABORADO

ArtIculo 54. CACAO ELABORADO

1. Se reconoce que los parses en desarrollo necesitan ampliar la base de sus eco-
nomfas, en especial mediante la industrializaci6n y la exportaci6n de manufacturas,
incluida la elaboraci6n del cacao y la exportaci6n de chocolate y de productos de cacao.
A este respecto se reconoce tambi6n que es necesario evitar que se produzcan graves
perjuicios a la economfa del cacao de los miembros importadores y exportadores.

2. Todo miembro que considere que hay peligro de que sus intereses sufran per-
juicios en algunos de los aspectos mencionados podrd celebrar consultas con el otro
miembro interesado con miras a llegar a un entendimiento satisfactorio para las partes
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afectadas, a falta de lo cual el miembro podrd hacer una notificaci6n al Consejo, que
interpondri sus buenos oficios en el asunto a fin de llegar a tal entendimiento.

CAPfTULO xi. RELACIONES ENTRE MIEMBROS Y NO MIEMBROS

Articulo 55. TRANSACCIONES COMERCIALES CON NO MIEMBROS

1. Los miembros exportadores se comprometen a no vender cacao a no miembros
en condiciones comercialmente mis favorables que las que est6n dispuestos a ofrecer
al mismo tiempo a los miembros importadores, teniendo en cuenta las prlcticas comer-
ciales normales.

2. Los miembros importadores se comprometen a no comprar cacao de no
miembros en condiciones comercialmente mis favorables que las que est6n dispuestos
a aceptar al mismo tiempo de los miembros exportadores, teniendo en cuenta las prfcticas
comerciales normales.

3. El Consejo examinari peri6dicamente la aplicaci6n de los pirrafos 1 y 2 de este
artfculo y podrd pedir a los miembros que le proporcionen la informaci6n pertinente
conforme al articulo 56.

4. Todo miembro que tenga motivos para creer "que otro miembro no ha cumplido
la obligaci6n que le imponen el pirrafo 1 o el pirrafo 2 de este artfculo podrd comu-
nicarlo al Director Ejecutivo y pedir que se celebren consultas en virtud del artfculo 61
o someter la cuesti6n al Consejo en virtud del artfculo 63.

CAPITULO XII. INFORMACI6N Y ESTUDIOS

Art(culo 56. INFORMACI6N

1. La Organizaci6n actuard como centro para la reuni6n eficiente, el intercambio
y la difusi6n de:
a) Informaci6n estadfstica sobre la producci6n, los precios, las exportaciones e impor-

taciones, el consumo y las existencias de cacao en el mundo; y
b) En la medida en que se considere adecuado, informaci6n t6cnica sobre el cultivo,

la elaboraci6n y la utilizaci6n del cacao.
2. Ademds de la informaci6n que habrtn de proporcionarle los miembros en virtud

de otros artfculos del presente Convenio, el Consejo podri pedirles que le proporcionen
la que considere necesaria para sus operaciones, en particular informes peri6dicos sobre
las polfticas de producci6n y consumo, los precios, las exportaciones e importaciones,
las existencias y los impuestos del cacao.

3. Si un miembro no proporciona en un plazo razonable datos estadfsticos u otra
informaci6n solicitada por el Consejo para el adecuado funcionamiento de la Organiza-
ci6n, o si tiene dificultades para proporcionarlos, el Consejo podrd exigirle que explique
las razones de ello. Si se comprueba que se necesita asistencia tdcnica en la cuesti6n,
el Consejo podri adoptar cualquier medida necesaria al respecto.

4. El Consejo publicarA en fechas apropiadas, pero no menos de dos veces en
cualquier afio cacaotero, estimaciones de la producci6n de cacao en grano y de la molienda
para ese afio cacaotero.

Artculo 57 ESTUDIOS

El Consejo promoveri, en la medida que estime necesaria, la preparaci6n de estudios
sobre la economfa de la producci6n y la distribuci6n del cacao, en particular sobre las
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tendencias y proyecciones, la repercusi6n de las medidas adoptadas por los gobiernos
de los parses exportadores e importadores sobre la producci6n y el consumo de cacao,
las oportunidades de expansi6n del consumo de cacao destinado a usos tradicionales
y a posibles nuevos usos, y las consecuencias de la aplicaci6n del presente Convenio
para los exportadores e importadores de cacao, en especial su relaci6n de intercambio,
y podri formular recomendaciones a los miembros acerca de los temas de tales estudios.
Para la promoci6n de esos estudios, el Consejo podri cooperar con otras organizaciones
internacionales e instituciones pertinentes.

Articulo 58. EXAMEN ANUAL E INFORME ANUAL

1. El Consejo, tan pronto como sea posible despu6s de finalizado cada afio cacaotero,
examinari la aplicaci6n del presente Convenio y la manera en que los miembros observan
los principios y contribuyen al logro de los objetivos en 61 enunciados. El Consejo podri
entonces hacer recomendaciones a los miembros en cuanto a la forma de mejorar el
funcionamiento del presente Convenio.

2. El Consejo publicard un informe anual. Este informe incluiri una secci6n relativa
al examen anual previsto en el pirrafo 1 de este articulo.

3. El Consejo podri tambi6n publicar cualquier otra informaci6n que estime
apropiada.

CAPITULO xiii. EXONERACI6N DE OBLIGACIONES Y MEDIDAS

DIFERENCIALES Y CORRECTIVAS

Articulo 59. EXONERACION DE OBLIGACIONES EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES

1. El Consejo podrd, por votaci6n especial, exonerar a un miembro de una obli-
gaci6n por raz6n de circunstancias excepcionales o de emergencia, fuerza mayor u obli-
gaciones internacionales asumidas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas respecto
de territorios que administre con arreglo al r6gimen de administraci6n fiduciaria.

2. El Consejo, al exonerar a un miembro en virtud del pirrafo 1 de este artfculo,
manifestari explicitamente las modalidades y condiciones en las cuales ese miembro
queda relevado de la obligaci6n, asf como el periodo correspondiente y las razones por
las que se concede la exoneraci6n.

3. No obstante las anteriores disposiciones de este artfculo, el Consejo no exonerari
a un miembro:

a) De la obligaci6n que tiene, en virtud del artfculo 24, de pagar contribuciones ni de
las consecuencias de la falta de ese pago;

b) De la obligaci6n de requerir el pago de cualquier gravamen impuesto en virtud del
artfculo 32.

Articulo 60. MEDIDAS DIFERENCIALES Y CORRECTIVAS

Los miembros importadores en desarrollo, y los parses menos adelantados que sean
miembros, cuyos intereses resulten perjudicados como consecuencia de medidas adopta-
das en virtud del presente Convenio podrin pedir al Consejo que aplique medidas dife-
renciales y correctivas. El Consejo estudiard la posibilidad de adoptar medidas apropiadas
de esa indole, conforme al pdirrafo 3 de la secci6n III de la resoluci6n 93 (IV) aprobada
por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo.
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CAPITULO XIV. CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Artculo 61. CONSULTAS

Todo miembro atenderd plena y debidamente cualquier observaci6n que pueda
hacerle otro miembro con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio
y dard las facilidades necesarias para la celebraci6n de consultas. En el curso de tales
consultas, a petici6n de una de las partes y con el consentimiento de la otra, el Director
Ejecutivo establecerd un procedimiento de conciliaci6n adecuado. Los gastos que suponga
ese procedimiento no serin sufragados por la Organizaci6n. Si tal procedimiento ileva
a una soluci6n, ello se pondrd en conocimiento del Director Ejecutivo. Si no se liega
a ninguna soluci6n, la cuesti6n podrd ser remitida al Consejo a petici6n de una de las
partes, conforme al artfculo 62.

Articulo 62. CONTROVERSIAS

1. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio
que no sea resuelta por las partes en la controversia seri sometida, a petici6n de cualquiera
de ellas, a la decisi6n del Consejo.

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al pirrafo 1
de este articulo y haya sido debatida, varios miembros que tengan por lo menos un tercio
del total de votos, o cinco miembros cualesquiera, podrin pedir al Consejo que, antes
de adoptar su decisi6n, solicite la opini6n de un grupo consultivo especial, que habrA
de establecerse en la forma prescrita en el pirrafo 3 de este articulo, acerca de las
cuestiones objeto de la controversia.

3. a) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo consultivo
especial estari compuesto por:

i) Dos personas designadas por los miembros exportadores, una de ellas con gran
experiencia en cuestiones del tipo de la que sea objeto de controversia, y la otra
con autoridad y experiencia en cuestiones jurfdicas;

ii) Dos personas designadas por los miembros importadores, una de ellas con gran
experiencia en cuestiones del tipo de la que sea objeto de la controversia, y la otra
con autoridad y experiencia en cuestiones juridicas;

iii) Un Presidente nombrado por unanimidad por las cuatro personas designadas con-
forme a los incisos i) y ii) de este apartado o, en caso de desacuerdo, por el Presidente
del Consejo;
b) No habri impedimiento para que los nacionales de los miembros formen parte

del grupo consultivo especial;
c) Las personas designadas para formar parte del grupo consultivo especial actuardin

a tftulo personal y sin recibir instrucciones de ningdn gobierno;
d) Los gastos del grupo consultivo especial serdn sufragados por la Organizaci6n.
4. La opini6n del grupo consultivo especial y las razones en que se funde serdn

sometidas al Consejo, que resolveri la controversia despu6s de considerar toda la
informaci6n pertinente.

Articulo 63. RECLAMACIONES Y MEDIDAS DEL CONSEJO

1. Toda reclamaci6n de que un miembro ha dejado de cumplir las obligaciones
que le impone el presente Convenio se remitirg al Consejo, a petici6n del miembro que
formule la reclamaci6n, para que el Consejo la examine y decida al respecto.
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2. Toda conclusi6n del Consejo de que un miembro ha incumplido las obligaciones
que le impone el presente Convenio requerirA una votaci6n por mayoria simple distribuida
y especificard la naturaleza de tal incumplimiento.

3. Siempre que el Consejo, como resultado de una reclamaci6n o por otra causa,
llegue a la conclusi6n de que un miembro ha incumplido las obligaciones que le impone
el presente Convenio, podrd, por votaci6n especial y sin perjuicio de las demds medi-
das previstas expresamente en otros articulos del presente Convenio, en particular el
artfculo 73:
a) Suspender los derechos de voto de ese miembro en el Consejo y en el Comit6

Ejecutivo; y
b) Si lo estima necesario, suspender otros derechos de ese miembro, en particular el

de poder ser designado para desempefiar funciones en el Consejo o en cualquiera
de sus comit6s o el de desempefiar tales funciones, hasta que haya cumplido sus
obligaciones.
4. Todo miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos conforme al

pirrafo 3 de este articulo seguird estando obligado a cumplir las obligaciones financieras
y de otra fndole que haya contraido en virtud del presente Convenio.

CAPITULO xv. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Articulo 64. NORMAS JUSTAS DE TRABAJO

Los miembros declaran que con objeto de elevar los niveles de vida de las pobla-
ciones y de proporcionar pleno empleo, procurarin mantener, en los diversos sectores
de la producci6n del cacao en los paises respectivos, normas laborales y condiciones
de trabajo justas, compatibles con su estado de desarrollo, tanto en lo que se refiere
a los trabajadores agricolas como a los trabajadores industriales en ellos empleados.

CAPITULO xvi. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 65. FIRMA

El presente Convenio estari abierto en la Sede de las Naciones Unidos, desde
el 1* de septiembre de 1986 hasta el 30 de septiembre de 1986 inclusive, a la firma de
las Partes en el Convenio Internacional del Cacao, 1980, y de los gobiernos invitados
a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cacao, 1984.

Articulo 66. DEPOSITARIO

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario del
presente Convenio.

Articulo 67 RATIFICACION, ACEPTACION, APROBACION

1. El presente Convenio estari sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por
los gobiernos signatarios, conforme a sus respectivos procedimientos constitucionales.

2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n serin depositados
en poder del depositario a mds tardar el 31 de diciembre de 1986. El Consejo creado
por el Convenio Internacional del Cacao, 1980, o el Consejo creado por el presente
Convenio podrin, no obstante, conceder pr6rrogas a los gobiernos signatarios que no
puedan depositar sus instrumentos para esa fecha.
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3. Todo gobierno que deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n indicari, en el momento de hacer tal dep6sito, si es miembro exportador
o miembro importador.

Artfculo 68. ADHESION

1. Podrd adherirse al presente Convenio, en las condiciones que el Consejo
establezca, el gobierno de cualquier Estado.

2. Hasta que entre en vigor el presente Convenio, el Consejo del Convenio Inter-
nacional del Cacao, 1980, podrd establecer las condiciones a que se refiere el ptrrafo
1 de este artfculo, a reserva de que sean confirmadas por el Consejo del presente
Convenio.

3. Al establecer las condiciones a que se refiere el pirrafo 1 de este artfculo, el
Consejo determinard en cudl de los anexos del presente Convenio se considerari incluido
el Estado que se adhiera, si 6ste no figura en ninguno de esos anexos.

4. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
en poder del depositario.

Articulo 69. NOTIFICACION DE LA INTENCION DE APLICAR EL PRESENTE CONVENIO
CON CARACTER PROVISIONAL

1. Todo gobierno signatario que tenga intenci6n de ratificar, aceptar o aprobar el
presente Convenio o todo gobierno para el que el Consejo haya establecido condiciones
de adhesi6n, pero que todavfa no haya podido depositar su instrumento, podrd en todo
momento notificar al depositario que, de conformidad con sus procedimientos consti-
tucionales, aplicard el presente Convenio con caricter provisional, bien cuando 6ste entre
en vigor conforme al artfculo 70, bien, si esti ya en vigor, en la fecha que se especifique.
Todo gobierno que haga tal notificaci6n declarard en ese momento si serd miembro
exportador o miembro importador.

2. Todo gobierno que haya notificado conforme al pdrrafo 1 de este artfculo que
aplicard el presente Convenio, bien cuando 6ste entre en vigor, bien en la fecha que se
especifique, serd desde ese momento miembro provisional. Continuard siendo miembro
provisional hasta ]a fecha en que deposite su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo 70. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrari en vigor definitivamente el 10 de octubre de 1986
o en cualquier fecha posterior, si para esa fecha un ntimero de gobiernos que representen
como mfnimo a cinco paises exportadores a los que corresponda por lo menos el 80%
de las exportaciones totales de los paises enumerados en el anexo D y un ndmero de
gobiernos que representen a paises importadores a los que corresponda por lo menos
el 65 % de las importaciones totales, segtin se indican en el anexo E, han depositado
sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n en poder del depo-
sitario. Entrard tambidn en vigor definitivamente cuando, despuds de haber entrado en
vigor provisionalmente, se cumplan los requisitos relativos a los porcentajes mediante
el dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Si el presente Convenio no ha entrado en vigor definitivamente conforme al
pdrrafo 1 de este articulo, entrard provisionalmente en vigor el 1' de octubre de 1986,
si para esa fecha un ntimero de gobiernos que representen como mfnimo a cinco paises

Vol. 1446, 1-24604

247



248 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1987

exportadores a los que corresponda por lo menos el 80% de las exportaciones totales
de los paises enumerados en el anexo D y un ndmero de gobiernos que representen a
pafses importadores a los que corresponda por lo menos el 60% de las importaciones
totales, segdn se indican en el anexo E, han depositado sus instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n o han notificado al depositario que aplicardn provi-
sionalmente el presente Convenio cuando 6ste entre en vigor. Tales gobiernos serdn
miembros provisionales.

3. Si los requisitos para la entrada en vigor previstos en el pirrafo 1 o el pdrrafo 2
de este artfculo no se han cumplido el 10 de octubre de 1986, el Secretario General de
las Naciones Unidas convocari, en la fecha mis pr6xima posible, una reuni6n de los
gobiernos que hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n
o adhesi6n, o que hayan notificado al depositario que aplicardn provisionalmente el
presente Convenio. Esos gobiernos podrin decidir poner en vigor provisional o defini-
tivamente entre ellos el presente Convenio, en su totalidad o en parte, en la fecha que
determinen, o adoptar las disposiciones que estimen necesarias. No obstante, las dispo-
siciones del presente Convenio relativas a las medidas de intervenci6n en el mercado
no entrarin en vigor a menos que gobiernos que representen como mfnimo a cinco paises
exportadores a los que corresponda por lo menos el 80% de las exportaciones totales
de los paises enumerados en el anexo D hayan depositado sus instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o hayan notificado al depositario que aplicardn
provisionalmente el presente Convenio cuando 6ste entre en vigor.

4. En relaci6n con un gobierno en cuyo nombre se deposite un instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o una notificaci6n de aplicaci6n pro-
visional, despuds de la entrada en vigor del presente Convenio de conformidad con el
pirrafo 1, el pirrafo 2 o el pirrafo 3 de este artfculo, el instrumento de notificaci6n
tendrd efecto en la fecha de ese dep6sito y, respecto de la notificaci6n de aplicaci6n
provisional, de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 1 del artfculo 69.

Artfculo 71. RESERVAS

No podrdn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente
Convenio.

Articulo 72. RETIRO

1. En cualquier momento despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio,
todo miembro podri retirarse del presente Convenio notificando por escrito su retiro
al depositario. El miembro comunicari inmediatamente su decisi6n al Consejo.

2. El retiro surtiri efecto a los 90 dfas de haber recibido el depositario tal
notificaci6n. Si, como consecuencia de un retiro, el ntimero de miembros del presente
Convenio es inferior al exigido en el pdrrafo 1 del artfculo 70 para su entrada en vigor,
el Consejo se reuniri en reuni6n especial para examinar la situaci6n y adoptar las
decisiones apropiadas que, por votaci6n especial, puede incluir la suspensi6n de las
disposiciones relativas a las medidas de intervenci6n en el mercado.

Articulo 73. EXCLUSION

El Consejo, si estima, con arreglo al pirrafo 3 del artfculo 63, que un miembro
estA infringiendo las obligaciones que le impone el presente Convenio y decide ademis
que tal infracci6n entorpece seriamente la aplicaci6n del presente Convenio, podri, por
votaci6n especial, excluir a tal miembro de la Organizaci6n. El Consejo notificard
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inmediatamente al depositario tal exclusi6n. Noventa dfas despu~s de la decisi6n del
Consejo, ese miembro dejari de ser miembro de la Organizaci6n.

Arttculo 74. LIQUIDACION DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO 0 EXCLUSION

1. En caso de retiro o exclusi6n de un miembro, el Consejo procederd a la liquida-
ci6n de las cuentas que en su caso corresponda. La Organizaci6n retendrd las cantidades
ya abonadas por ese miembro, el cual quedard obligado a pagar toda cantidad que adeude
a la Organizaci6n en el momento de tener efecto tal retiro o exclusi6n, con la salvedad
de que, en el caso de que una Parte Contratante no pueda aceptar una enmienda y, en
consecuencia, deje de participar en el presente Convenio con arreglo a lo dispuesto en
el pdrrafo 2 del artfculo 76, el Consejo podrd decidir cualquier liquidaci6n de cuentas
que considere equitativa.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 1 de este artfculo, el miembro que
se retire o sea excluido del presente Convenio, o que por otra causa cese de participar
en 61, no tendrd derecho a recibir ninguna parte del producto de la liquidaci6n de la
reserva de estabilizaci6n en virtud de lo dispuesto en el artfculo 38 o de otros haberes
de la Organizaci6n, salvo en el caso de un miembro a cuyas exportaciones o importaciones
de no miembros se apliquen las disposiciones del pirrafo 1 del artfculo 32. En tal caso,
el miembro tendrd derecho a su parte de los fondos de la reserva de estabilizaci6n cuando
6sta se liquide en virtud de lo dispuesto en el articulo 38, siempre que con una antelaci6n
de 12 meses como mfnimo ese miembro comunique al depositario su decisi6n de retirarse,
no antes de un afilo despuds de la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 75. DURACI6N, PR6RROGA Y TERMINACI6N

1. El presente Convenio permanecerd en vigor hasta que finalice el tercer afio
cacaotero completo a partir de su entrada en vigor, a menos que haya sido prorrogado
conforme al pirrafo 3 de este artfculo o que se declare terminado con anterioridad
conforme al pfrrafo 4 de este articulo.

2. Mientras permanezca en vigor el presente Convenio, el Consejo podrd, por
votaci6n especial, decidir que se renegocie con miras a que el Convenio renegociado
entre en vigor al finalizar el tercer afio cacaotero mencionado en el ptrrafo 1 de este
artfculo, o al finalizar el perfodo de pr6rroga que el Consejo decida en virtud del pdrrafo 3
de este artfculo.

3. Antes de finalizar el tercer ahio cacaotero a que se hace referencia en el pdrrafo 1
de este artfculo, el Consejo podrA, por votaci6n especial, prorrogar el presente Convenio,
en su totalidad o en parte, durante dos afios cacaoteros. Antes de finalizar ese perfodo
de dos afios, el Consejo podrd, por votaci6n especial, prorrogar el presente Convenio,
en su totalidad o en parte, durante otro afio cacaotero. El Consejo notificard tal pr6rroga
o tales prorrogas al depositario.

4. El Consejo podrd en cualquier momento, por votaci6n especial, declarar ter-
minado el presente Convenio. Tal terminaci6n surtirA efecto a partir de la fecha que decida
el Consejo, entendi6ndose que las obligaciones que imponen a los miembros el pdrrafo 1
del artfculo 31 y el artfculo 32 subsistirin hasta que se hayan cumplido las obligaciones
financieras relacionadas con la reserva de estabilizaci6n. El Consejo notificari tal decisi6n
al depositario.

5. No obstante la terminaci6n del presente Convenio por cualquier medio, el
Consejo seguird existiendo durante todo el tiempo que sea necesario para liquidar la
Organizaci6n, cerrar sus cuentas y disponer de sus haberes, y tendrd durante ese perfodo
todas las atribuciones y funciones que sean necesarias a tal efecto.
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6. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo 2 del artfculo 72, el miembro que no desee
participar en el presente Convenio prorrogado conforme a este artfculo informarA en
consecuencia al Consejo. Ese miembro dejari de ser parte en el presente Convenio desde
el comienzo del perfodo de pr6rroga.

Articulo 76. ENMIENDAS

1. El Consejo podrd, por votaci6n especial, recomendar a las Partes Contratantes
una enmienda al presente Convenio. La enmienda entrard en vigor 100 dfas despu6s de
que el depositario haya recibido las notificaciones de aceptaci6n de Partes Contratantes
que representen al menos el 75 % de los miembros exportadores y tengan al menos el
85 % de los votos de los miembros exportadores, y de Partes Contratantes que representen
al menos el 75 % de los miembros importadores y tengan al menos el 85 % de los votos
de los miembros importadores, o en la fecha posterior que el Consejo pueda haber
determinado por votaci6n especial. El Consejo podrd fijar un plazo para que las Partes
Contratantes notifiquen al depositario su aceptaci6n de la enmienda, si, transcurrido
dicho plazo, la enmienda no ha entrado en vigor, 6sta se considerari retirada.

2. Todo miembro en cuyo nombre no se haya notificado la aceptaci6n de una
enmienda antes de la fecha en que 6sta entre en vigor dejari en esa fecha de participar
en el presente Convenio, a menos que el Consejo decida prorrogar el plazo fijado para
la aceptaci6n a fin de que ese miembro pueda completar sus procedimientos internos.
Ese miembro no estari obligado por la enmienda hasta que haya notificado su aceptaci6n
de la misma.

3. Inmediatamente despuds de la aprobaci6n de una recomendaci6n de enmienda,
el Consejo enviari al depositario copias del texto de la enmienda. El Consejo pro-
porcionari al depositario la informaci6n necesaria para determinar si las notificaciones
de aceptaci6n recibidas son suficientes para que la enmienda entre en vigor.

Articulo 77 DISPOSICIONES SUPLEMENTARIAS Y TRANSITORIAS

1. El presente Convenio seri considerado como la continuaci6n del Convenio Inter-
nacional del Cacao, 1980.

2. Todas las medidas adoptadas por la Organizaci6n, o en su nombre, o por cual-
quiera de sus 6rganos, en virtud del Convenio Internacional del Cacao, 1980, que est6n
vigentes en la fecha de entrada en vigor del presente Convenio y en cuyos t6rminos no
se haya estipulado su expiraci6n en esa fecha, permanecerin en vigor, a menos que se
modifiquen en virtud de las disposiciones del presente Convenio.

3. Los fondos de la reserva de estabilizaci6n acumulados en virtud del Convenio
Internacional del Cacao, 1972, del Convenio Internacional del Cacao, 1975, y del Convenio
Internacional del Cacao, 1980, se transferirin a la reserva de estabilizaci6n instituida
por el presente Convenio.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto, han firmado
el presente Convenio en las fechas que se indican.

HECHO en Ginebra, el dfa veinticinco de julio de mil novecientos ochenta y seis,
siendo igualmente autdnticos los textos del presente Convenio en irabe, espafiol, franc6s,
ingl6s y ruso. El texto chino aut6ntico del presente Convenio seri preparado por el
depositario y seri sometido a la adopci6n de todos los signatarios y de todos los gobiernos
que se hayan adherido al presente Convenio.
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ANEXO A

PAISES PRODUCTORES QUE EXPORTAN POR TtRMINO MEDIO 10.000 TONELADAS
0 MAS DE CACAO ORDINARIO AL ARO

Brasil
Camerdn
Cote d'Ivoire
Ghana
Malasia

M6xico
Nigeria
Reptiblica Dominicana
Togo

ANEXO B

PAISES PRODUCTORES QUE EXPORTAN MENOS DE 10.000 TONELADAS
DE CACAO ORDINARIO AL AIO

Angola
Benin
Bolivia
Colombia
Congo
Costa Rica
Cuba
Fiji
Filipinas
Gab6n
Guatemala
Guinea Ecuatorial
Haiti

Honduras
India
Islas Salom6n
Liberia
Nicaragua
Papua Nueva Guinea
Peni
Reptblica Unida de Tanzania
Santo Tomd y Principe
Sierra Leona
Uganda
Vanuatu
Zaire

ANEXO C

PRODUCTORES DE CACAO FINO 0 DE AROMA

1. Pa(ses productores que exportan exclusivamente cacao fino o de aroma:
Dominica Samoa
Ecuador Santa Lucia
Granada San Vicente y las Granadinas
Indonesia Sri Lanka
Jamaica Suriname
Madagascar Trinidad y Tabago
Panamd Venezuela

2. Paises productores que exportan cacao fino o de aroma, pero no exclusivamente:

Costa Rica (25 %)
Santo Tomd y Principe (50 %)
Papua Nueva Guinea (75 %)
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ANEXO D

EXPORTACIONES DE CACAO CALCULADAS A LOS EFECTOS DEL ARTiCULO 7 0a
(en miles de toneladas)

Pals
b  

1982/83 1983/84 1984/85 Promedio Porcentaje

C6te d'Ivoire 363.6 414.2 559.7 445.84 33.38
Brasil 272.7 302.5 336.6 303.93 22.76
Ghana 177.5 153.4 181.6 170.83 12.79
Nigeria 235.5 117.8 127.4 160.23 12.00
Camerdn 104.2 111.1 114.7 110.00 8.24
Malasia 65.8 97.3 92.1 85.07 6.37
Reptiblica Dominicana 35.7 37.1 35.2 36.00 2.69
Togo 9.4 16.5 9.9 11.93 0.89
M6xico 19.4 9.1 6.6 11.70 0.88

TOTAL 1 283.8 1 259.0 1 463.8 1 335.53 100.00

FUENTE: Secretarfa de la Organizaci6n Internacional del Cacao, basada en datos del Quanerly Bulletin of Cocoa Statistics
(Londres), varios ndmeros.

I Promedio trienal correspondiente a 1982/83-1984/85 de las exportaciones netas de cacao en grano ids las exportaciones
netas de productos de cacao, convertidas en su equivalente de cacao en grano aplicando los factores de conversi6n establecidos
en el articulo 28.

b En la lista s6lo figuran los parses productores que exportan por tdrmino medio 10.000 toneladas o mAs de cacao
ordinario al afio.

ANEXO E

IMPORTACIONES DE CACAO CALCULADAS A LOS EFECTOS DEL ARTICULO 70 a

(en miles de toneladas)

Pars
b  

1982/83 1983/84 1984/85 Promedio Porcentaje

Estados Unidos de Amdrica 436.9 405.7 478.3 440.3 22.50
Alemania, Rep. Fed. de 236.8 253.1 294.5 261.5 13.36
Parses Bajos 201.4 216.9 234.1 217.5 11.11
Uni6n de Repiblicas

Socialistas Sovidticas 169.4 188.9 215.4 191.2 9.77
Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte 118.6 130.9 148.0 132.5 6.77
Francia 112.4 118.8 118.1 116.4 5.95
Jap6n 55.5 62.3 57.6 58.5 2.99
Italia 54.8 49.1 68.7 57.5 2.94
Bd1gica/Luxemburgo 49.1 57.2 64.1 56.8 2.90
Espafia 40.4 38.9 38.6 39.3 2.01
Canadd 32.5 38.0 42.2 37.6 1.92
Suiza 32.3 32.8 32.7 32.6 1.67
Singapur 41.6 22.3 24.5 29.5 1.51
Australia 23.3 23.6 25.5 24.1 1.23
Repdiblica Democrtica Alemana 19.9 22.6 27.9 23.5 1.20
Polonia 18.4 16.5 24.1 19.7 1.01
Austria 18.9 18.8 19.6 19.1 0.98
Checoslovaquia 17.1 18.3 18.7 18.0 0.92
Suecia 15.0 15.7 17.2 16.0 0.82
Hungrfa 13.2 15.4 16.1 14.9 0.76
China 14.0 13.3 15.0 14.1 0.72
Argentina 11.0 16.8 14.3 14.0 0.72
Yugoslavia 8.9 9.2 18.2 12.1 0.62
Irlanda 8.0 10.3 12.5 10.3 0.53
Grecia 9.3 9.1 9.3 9.2 0.47
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Pafs

Suddfrica
Noruega
Finlandia
Bulgaria
Dinamarca
Nueva Zelandia
Israel
Rumania
Filipinasc
Reptiblica de Corea
Turqufa
Portugal
Egipto
Chile
Reptiblica Arabe Siria
Argelia
Tdinez
Iraq
Uruguay
Tailandia
El Salvador
Kenya
Libano
Irin
Islandia
Marruecos
Jamahiriya Arabe Libia
Chipre
Hong Kong
Jordania
Malta
Zimbabwe
Kuwait
Arabia Saudita

1982/83

8.6
7.8
7.2
5.7
6.6
6.8
5.5
6.7

11.6
4.7
4.1
3.5
2.1
1.1
1.8
1.2
1.0
1.4
0.8
0.6
0.6
0.3
0.6
0.4
0.5
0.4
0.3
0.1
0.2
0.3
0.2
0.2
0.1
0.1

TOTALd 1 851.8

FUENTE: Secretarfa de la Organizaci6n Internacional del Cacao. Basado principalmente en datos del Quarterly Bulletin
of Cocoa Statistics (Londres), varios ntimeros.

a Promedio trienal correspondiente a 1982/83-1984/85 de las importaciones netas de cacao en grano mis las
importaciones brutas de productos de cacao, convertidas en su equivalente de cacao en grano aplicando los factores de
conversi6n establecidos en el artfculo 28.

b En la lista s6lo figuran los paises que importan mAs de 100 toneladas al afio.

c Las Filipinas tambidn podrin recibir la consideraci6n de pais exportador.
d Los totales pueden no coincidir con la suma de los distintos sumandos por haberse redondeado las cifras.

[For the signature pages, see p. 295 of this volume - Pour les pages de signature,
voir p. 295 du prisent volume. ]
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1983/84

10.5
8.7
8.4
7.0
7.2
7.9
5.4
5.0
2.6
4.7
3.6
3.9
3.0
1.4
0.9
1.3
1.7
1.1
0.9
0.9
0.7
0.5
0.6
0.6
0.4
0.4
0.3
0.2
0.2
0.2
0.2
0.2
0.1
0.1

1 894.9

1984/85

7.9
8.1
7.1
9.0
7.3
4.1
6.3
4.0
0.7
4.6
5.9
3.9
4.3
2.3
1.7
1.8
1.1
0.9
1.0
1.1
0.6
0.9
0.7
0.6
0.4
0.3
0.2
0.2
0.3
0.2
0.2
0.1
0.2
0.2

2 123.8

Promedio

9.0
8.2
7.6
7.2
7.0
6.3
5.7
5.2
5.0
4.7
4.5
3.8
3.1
1.6
1.5
1.4
1.3
1.1
0.9
0.9
0.6
0.6
0.6
0.5
0.4
0.4
0.3
0.2
0.2
0.2
0.2
0.2
0.1
0.1

1 956.8

Porcentaje

0.46
0.42
0.39
0.37
0.36
0.32
0.29
0.27
0.25
0.24
0.23
0.19
0.16
0.08
0.07
0.07
0.06
0.06
0.05
0.04
0.03
0.03
0.03
0.03
0.02
0.02
0.01
0.01
0.01
0.01
0.01
0.01
0.01
0.01

100.00
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan :
OT HMeHH AdpraHHCTaHa:
En nombre del Afganist~n:

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH AnI6aHHH:

En nombre de Albania:

In the name of Algeria:
Au nom de l'Algdrie
OT HMeHH An)KHpa:
En nombre de Argelia:

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:
OT HMeHH AHroJImi:
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda :
OT HMeHH AHTHrya H Bap6ybi:
En nombre de Antigua y Barbuda:
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In the name of Argentina:
Au nom de 'Argentine :
OT HMeHH ApreHTHHI6I:
En nombre de la Argentina:

In the name of Australia:
Au nom de l'Australie :
OT HMeHH ABCTpaIHH:
En nombre de Australia:

: I I-. I!P.- ,

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche
OT HMeHH ABCTPHH:
En nombre de Austria:

A* t._.t, A: t

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas :
OT HMeHH EaraMcKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH BaxpelIHa:
En nombre de Bahrein:
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In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh :
OT HMeHH EaHrnageni:
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
OT HMeHH Bap6aoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique
OT HMeHH BejirHH:
En nombre de Bdlgica:

[EDMONDE DEVER]

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
OT HMeHH EeJIH3a:
En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du Bdnin :
OT HMeHH BeHHHa:
En nombre de Benin:
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In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan
OT HMeHH B yTaHa:
En nombre de BhutAn:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie
OT HMeHH BOIHBHH:
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana :
OT HMeHH BOTCBaHbI:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil:
Au nom du Brdsil :
OT HMeHH Spa3HJIHH:

En nombre del Brasil:
[GEORGE ALVARES MACIEL]

3 September 1986'

1 3 septembre 1986.
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam :
OT HMeHH EpyHeR )japyccanaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie
OT HMeHH BOJIrapHH:
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso :
OT HMeHH BypKHHa 4Daco:
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie
OT HMeHH BHpMbI:

En nombre de Birmania:

a a..Pdq t-- ,

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
OT HMeHH BypyHAH:
En nombre de Burundi:
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In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovidtique de Bidlorussie
OT HMeHH BenopyccKoOA COBeTCKOrl CotanHcTqecKorl Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovidtica de Bielorrusia:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camertn:

[PAUL BAMELA ENGO]
15th September 1986'

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
OT HMeHH KaHagibI:
En nombre del Canada:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMeHH OCTpOBOB 3eiieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

1 15 septembre 1986.
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la Rdpublique centrafricaine :
OT HMeHH 12eHTpanbHOabpHKaHcKOf Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT IIMeHH qaaa:
En nombre del Chad:

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH qHniH:
En nombre de Chile:

In the name of China:
Au nom de la Chine
OT HMeHH KHTaI:
En nombre de China:

In the name of Colombia:
Au nor de la Colombie
OT HMeHH KOjiyM6HH:
En nombre de Colombia:
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In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeHH KOMOpCKIX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo
OT HMeHI4 KoHro:
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :
OT HMeHH KOCTa-PHKH:
En nombre de Costa Rica:

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire
OT HMeHH KOT a'H4nyap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

[AMARA ESSY]
Le 22/9/86
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In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
OT HMeHH Ky6bI:
En nombre de Cuba:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch6coslovaquie
OT HMeHH qexoclOBaKHH"
En nombre de Checoslovaquia:

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea d6mocratique :
OT HMeHH ,4eMOKpaTHqeCKOIf KaMnyqHH:
En nombre de Kampuchea Democrdtica:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e
OT HMeHH KopeAlcKOt HapoaHo-)jeMoKpaTHuecot1t Pecny6JIHKH:
En nombre de la Repdblica Popular Democrdtica de Corea:

V1. 1446, 1-24604
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In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Ydmen ddmocratique :
OT HMeHH JeMoKpaTHqeCKoro lIeMeHa:
En nombre del Yemen Democritico:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark
OT HMeHH 4JaHH:

En nombre de Dinamarca:

[OLE BIERRING

I I-A

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
OT HMeHH)KH6yTH:
En nombre de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique
OT HMeHH UOMHHHKH:

En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la Rdpublique dominicaine :
OT HMeHH aOMHHHKaHCKOIl Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdblica Dominicana:
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In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur
OT HMeHH 3xBaopa:
En nombre del Ecuador:

I -- p--

In the name of Egypt:
Au nom de l'Egypte
OT HMeHH ErHn'Ta:
En nombre de Egipto:

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador :
OT H MeHH CanbBalopa:
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e 6quatoriale
OT HMeHH 9KBaTOPHaju6HOi l-bHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 34bHOnHH:
En nombre de Etiopfa:
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In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (IHA)KH:

En nombre de Fiji:

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (IHHJIRHUIHH:
En nombre de Finlandia:

[KEHO KORHONEN]

In the name of France:
Au nom de la France
OT HMeHH OpaHUHH:
En nombre de Francia:

[CLAUDE DE KEMOULARIA]

3 t- t

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:
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In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie
OT HMeHH raM6ft:
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique d6mocratique allemande
OT HMeHH repMaHcK oaI JeMoKpaTnqeCKRt Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdblica Democritica Alemana:

[DIETMAR HUCKE]
30 September 1986'

6- 1._. 1t, U u* t.t

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne :
OT HMeHH 4egepaTHBHoA Pecny6JuIKH repMaHHH:
En nombre de la Repdblica Federal de Alemania:

[HANS WERNER LAUTENSCHLAGER]

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana
OT HMeHH ranbl:
En nombre de Ghana:

[NELSON KoJo DUMEVI]
2nd Sept. 19862

I 30 septembre 1986.
2 2 septembre 1986.
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In the name of Greece:
Au nom de la Grace
OT HMeHH FpeuHH:
En nombre de Grecia:

[MIHALIS DOUNTAS]

: '- I_ 4 - ,

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade
OT MeHH FpeHaabI:
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala :
OT HMeHH FBaTeMaJlbI:

En nombre de Guatemala:

[RENt MONTES C6BAR]
29.09.86

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinde
OT HMeHMH l FTBHen:
En nombre de Guinea:

Vol. 1446, 1-24604



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

9k*Aff 3~ l:
In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinde-Bissau
OT HMeHH fbHHeH-EHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane
OT HMeHH IBHaHbI:
En nombre de Guyana:

: a_.._L&t t*

In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :
OT HMeHH FaHTH:
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege :
OT HMeHH C sITeiAuero npecTona:
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :
OT HMeHH FOHaxypaca:
En nombre de Honduras:
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In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie
OT HMeHH BenrpixiI:
En nombre de Hungrfa:

In the name of Iceland:
Au nom de l'Islande :
OT HMeHH I/cniHaHH:
En nombre de Islandia:

In the name of India:
Au nom de l'Inde :
OT HMeHH HHHH:
En nombre de la India:

L :.- ~~x .L .

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon6sie :
OT HMeHH [IHtOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :
OT HMeHH HpaKa:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH MIpnlaHHH:
En nombre de Irlanda:

[ROBERT MCDONAGH]

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la Rlpublique islamique d'Iran :
OT HMeHH 4ciaMcKoift Pecny6jiHKH HpaH:
En nombre de la Repdblica Isl.mica del Irdn:

: jo- 1.- I I,-It

In the name of Israel:
Au nom d'Israel :
OT HMeHH H43paHnn:
En nombre de Israel:

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH ITaRIHH:
En nombre de Italia:

[MAURIZIO BuCCI]
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: L.S L .

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique
OT HMeHH lMaiRKH:
En nombre de Jamaica:

Il

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AINOHHH:
En nombre del Jap6n:

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie
OT HMeHH 14opaaHHH:
En nombre de Jordania:

: I I, .t ,

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati :
OT HMeHH KHpH6aTH:
En nombre de Kiribati:
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In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
OT HMeHH KyBeflTa:
En nombre du Kuwait:

: a_ ' i JI .'jI J,4 --I

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao
OT HMeHH JlaoccKo i HapotHo-eMoKpaTHqeCKOA Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica Democritica Popular Lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHH JflBaHa:
En nombre del Llbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho
OT HMeHH YIecOTo:
En nombre de Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Lib6ria :
OT HMeHH JIH6epHH:
En nombre de Liberia:
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OT HMeHH JlHBHiRCKOrk Apa6cKoil ,lxaMaxHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH J'HxTeH1UTeftHa:

En nombre de Liechtenstein:

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
OT HMeHH J1IoKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

[ANDRt PHILIPPE]

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
OT HMeHH MaaaracKapa:
En nombre de Madagascar:

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :
OT HMeHH ManaBH:
En nombre de Malawi:

t L_._.V. L--

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie
OT HMeHH ManIarl3HH:
En nombre de Malasia:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :
OT HMeHH MarbaHBOB:
En nombre de Maldivas:

ik A 4 1:
In the name of Mali:
Au nom du Mali :
OT HMeHH Mani:
En nombre de Mali:

2 4--- 1, 1-,1

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT nMeHH ManibThI:
En nombre de Malta:

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie
OT HMeHH MaBPHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :
OT HMeHH MaBpHKHA:
En nombre de Mauricio:

P.4 -6*:
In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
OT HMeHH MeKCHKI:

En nombre de Mdxico:

[MARIO MOYA PALENCIA]
30 de septiembre de 1986'

t,-.,

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco
OT HMeHH MOHaKO:
En nombre de M6naco:

1 30 September 1986 - 30 septembre 1986.

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie
OT HMeHH MOHrOnIHH:
En nombre de Mongolia:

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :
OT HMeHH MapoKKo:
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique
OT HMeHH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru :
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

: J, -' t

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal :
OT HMeHH Henaia:
En nombre de Nepal:

Vol. 1446 1-24604
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In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HHnepnaHnoB:
En nombre de los Parses Bajos:

[ADRIAAN JACOBOVITS DE SZEGED]

A r -K I.

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zdlande
OT HMeHH HOBOA1 3enaHQiHn:
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
OT iiMeHH HHiaparya:
En nombre de Nicaragua:

:.$ .. . I r.IV

In the name of the Niger:
Au nom du Niger :
OT HMeHH Hlrepa:
En nombre del Nfger:

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria :
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

[J. N. GARBA]
24 Sept. 1986

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge
OT HMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

[TOM VRAALSEN]
Sept. 25, 1986

AtR I:
In the name of Oman:
Au nom de l'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omen:

1' IA -& -R:
In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan :
OT HMeHH IaKHCTaHa:
En nombre del Pakistan:
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In the name of Panama:
Au nom du Panama :
OT HMeHH flaHaMbi:
En nombre de Panamd:

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinde
OT HMeHH fanya-HoBoR nBHHeH:

En nombre de Papua Nueva Guinea:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
OT HMeHH laparBan:
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du Pdrou
OT HMeHH flepy:
En nombre del Perti:

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines
OT HMeHH 4)HJHnn:HH
En nombre de Filipinas:

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne
OT HMeHH r'oJ'lhmH:

En nombre de Polonia:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT MeIHH rlopTyranHH:
En nombre de Portugal:

[JO AO UVA DE MATOS PROEN;A]

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
OT HMeHH KaTapa:
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Cor6e
OT HMeHH KopericKoif Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptiblica de Corea:

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie
OT HMeHH PyMbHHH:
En nombre de Rumania:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda
OT HMeHH PyaHbx:
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis :
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMeHH CeHT-JIIOCHH:

En nombre de Santa Lucfa:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMeHH CeHT-BHHCeHTa H rpeHagihi:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of Samoa:
Au nom du Samoa
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

J1 . Ou. .t

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Matin :
OT HMeHH Can-MapHHO:
En nombre de San Marino:

: e- 4;P - e--.

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe :
OT HMeHH CaH-ToMe H rIpHHCHnH:
En nombre de Santo Tomd y Prfncipe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de l'Arabie saoudite
OT HMeHH CaygoBcKori ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal:
Au nom du S6ndgal :
OT HMeHH CeHera.na:
En nombre del Senegal:

Vol, 1446, 1-24604
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMeHH CeluienbcKHx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
OT HMeHH CHnranypa:
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :
OT HMeHH CORIOMOHOBblX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH COMaJIH:
En nombre de Somalia:

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of South Africa:
Au nom de lAfrique de Sud
OT HMeHH IOHoft AprpHKI:
En nombre de Suddfrica:

In the name of Spain:
Au nom de 1'Espagne
OT HMeHH 14cnaHHH:
En nombre de Espafia:

[FERNANDO MORAN]

I . vJ.,.- t..-14

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
OT HMeHH IIIpH JIaHKH:

En nombre de Sri Lanka:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan :
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del Sudin:

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland :
OT HMeHH CBa3HnieHaa:
En nombre de Swazilandia:

: A O. -

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH llheixHH:
En nombre de Suecia:

[ANDERS FERMI
29 September 1986

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :
OT HMeHH IIBeftixapHH:
En nombre de Suiza:

[FRANCESCA POMETTA]
30 septembre 19862

29 septembre 1986.
2 30 September 1986.

Vol. 1446, 1-24604
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In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne
OT HMeHH CHpHriCiOI1 Apa6cKoti Pecny6mKH:
En nombre de la Reptiblica Arabe Siria:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thallande
OT HMeHH TaHnaHaa:
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

[KWAM KOUANVI KOUASSI]
N.Y. 2 septembre 19861

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH ToHra:
En nombre de Tonga:

I New York, 2 September 1986.
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In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinitd-et-Tobago :
OT HMeHH TpHHHaaaa H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie
OT HMeHH TYHHCa:
En nombre de Tfinez:

:L --. ,: f..1

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie
OT HMeHH TyPIIHH:
En nombre de Turqufa:

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu :
OT HMeHH TyBany:
En nombre de Tuvalu:

, IL-.. 1,.-- I4

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda
OT HMeHH YraHaxhl:
En nombre de Uganda:
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In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine
OT HMeHH YKpaHHCKOfl ConercKoft COIHaJIHCTHqecKoft Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nor de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
OT HMeHH Coo3a COBeTCKHX CoIHaIHCrHqecKHX Pecny6JnHK:

En nombre de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas:

[ALEKSANDR MIKHAIL BELONOGOVI'
29.9.1986

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis :
OT HMeHH O6"eAFHHeHHbIX Apa6CKHX 9MHpaTOB:

En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH COeatHHeHHOrO KoponleBCTBa BenHKO6pHTaHHH H CeBepHot I4pjIaHgHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[JOHN THOMSON]

For the text of the declaration made upon signature, see p. 334 of this volume - Pour le texte de la d6claration faite
lors de la signature, voir p. 334 du present volume.
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330 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 1987

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie :
OT HMeHH O6feUHHeHHOA PecIny6HKH TaH3aHHS:
En nombre de la Repdblica Unida de Tanzanfa:

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique :
OT HMeHH COeAIHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay:
OT HMeHH YpyrnaA:
En nombre del Uruguay:

1i 1p;t U f.

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
OT HMeHH BeHecy3jbi:

En nombre de Venezuela:

[ANDRIS AGUILAR]
29 de septembre de 1986'

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

In the name of Yemen:
Au nom du Ydmen :
OT HMeHH IReMena:
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie
OT HMeHH IOrocJIaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

1 29 September 1986 - 29 septembre 1986.
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In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
OT HMeli 3aHpa:
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie
OT HMeHH 3aM6rn:
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

In the name of Namibia,
The United Nations Council for Namibia:
Au nom de la Namibie,
Le Conseil des Nations Unies pour la Namibie
OT MeHH HaMH6H,
COBeT OpraHH3aaHH 06beaHMe[HbIX Haxinft no HaMHi6HlH:
En nombre de Namibia,
El Consejo de las Naciones Unidas para Namibia:

Vol. 1446, 1-24604
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For the European Economic Community:
Pour la Communaut6 6conomique europ6enne

3a eBponeAlcKoe 3KOHOMHieCKoe coo6ttecTBo:
Por la Comunidad Econ6mica Europea:

[MICHAEL HARDY]

In the name of the United Nations Council for Namibia:
Au nom du Conseil des Nations Unies pour la Namibie

OT HMeHH CoBeTa OpraHH3arnH O61,eaHHeHHbX Hatllr no HaMH6HH:
En nombre del Consejo de las Naciones Unidas para Namibia:
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

DtCLARATION FAITE LORS
DE LA SIGNATURE

UNION DES R PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<(qTO B CBeTe CBoeIl H3BeCTHOfI HO3HU1HH no KoperiCKOMY Bonpocy CCCP He
MO)KeT npH3HaTb npaBoMepHblM HalMeHOBaHHe <<KopefcKax Pecny6nHKa>>, co-
AepKaujeecH B -lpHJlIo)KeHHH <<E>> K CornameHno>>.

[TRANSLATION]

In view of its well-known position on the
Korean question, the Union of Soviet
Socialist Republics cannot recognize as
lawful the designation of "Republic of
Korea" contained in annex E to the
Agreement.

[TRADUCTION]

Etant donn6 sa position bien connue
sur la question de Cor6e, le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques socialistes so-
vi6tiques ne peut reconnaitre comme l6gale
la d6signation ( Rdpublique de Corde
figurant l'annexe E de l'Accord.

Vol. 1446, 1-24604
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ANNEX A

No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED AT
VIENNA ON 21 FEBRUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 January 1987

BURKINA FASO

(With effect from 20 April 1987.)

Registered ex officio on 20 January 1987

'United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048, 1056,
1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141,
1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436 and 1444.

ANNEXE A

No 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE
A VIENNE LE 21 FIfVRIER 1971'

ADHtSION

Instrument ddpos6 le

20 janvier 1987

BURKINA FASO

(Avec effet au 20 avril 1987.)

Enregistr d'office le 20 janvier 1987

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019, p. 175, et

annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140,
1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167, 1172, 1183, 1212, 1223, 1225,
1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398,
1405, 1422, 1433, 1436 et 1444.

Vol. 1446, A-14956
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR ACCI-
DENT. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AT
VIENNA ON 26 SEPTEMBER 1986'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

23 December 1986

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 24 January 1987.)

With the following reservation:

No 24404. CONVENTION SUR LA NOTI-
FICATION RAPIDE D'UN ACCIDENT
NUCLEAIRE. ADOPTtE PAR LA CON-
FERENCE GtNtRALE DE LAGENCE
INTERNATIONALE DE L'iNERGIE
ATOMIQUE A VIENNE LE 26 SEP-
TEMBRE 1986'

RATIFICATION
Instrument dipos auprs du Directeur g~n6-

ral de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique le :

23 d6cembre 1986

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES

(Avec effet au 24 janvier 1987.)

Avec la rdserve suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]
<CCCP He 6yie'r CqlTaTb ce6t CBR3aHHbIM noJob)KeHHAMH CTaTbH II (ryHKT 2) KOH-

BeHIIHH o6 oIepaTHBHOM OHOBeiueHHH 0 x sepnori aBapHH H cTaTbH 13 (nyHrKT 2) KOHBeHIXHH
O flOMOIH B cjiyqae slepHofk aBapnH HflH paIHauHOHHOri aBapHftHO0t CHTyaUHH, KOTOpIle
npenaycMaTpHBaIOT BO3MO)KHOCTb nepenasnH cnopa MexKXIy rocyaapCTBaMH-yiaCTHHKaMH
B ap6HTpaxi HJIH MevKayHapoAHbflt Cya no npocb6e rno6oft CTOpOHbl, H 3a BIJIeT, qTO AnJA
nepeaaMH ino6oro Me)KayHapOaHoro cnopa B ap6HTpa)K HiIH B Me)KayHapOtIHbxft Cyt He-
o6xOIHMO corJiacHe Bcex CTOPOH B Ka)KIOM OTgenlbHOM cnyqae> .

[TRANSLATION 2 
- TRADUCTION 3 ]

The USSR will not consider itself bound by
the provisions of article 11, paragraph 2, of the
Convention on Early Notification of a Nuclear
Accident4 and article 13, paragraph 2, of the
Convention on Assistance in the Case of a
Nuclear Accident or Radiological Emergency,'
which envisage the possibility of submitting a
dispute between States parties to arbitration or
referring it to the International Court of Justice
at the request of any party, and states that for
the submission of any international dispute to
arbitration or referral to the International Court
of Justice the agreement of all parties in each
individual case is necessary.

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on 19 Janu-
ary 1987

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volume 1444.

2 Translation supplied by the International Atomic Energy
Ajency.Traduction fournie par l'Agence internationale de l'dner-

gie atomique.
United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404.

5 Ibid., vol. 1457, n
0

1-24643.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'URSS ne se consid6rera pas comme li6e par
les dispositions du paragraphe 2 de l'article 11 de
la Convention sur la notification rapide d'un acci-
dent nucl6airel ni du paragraphe 2 de l'article 13
de la Convention sur l'assistance en cas d'acci-
dent nucl6aire ou de situation d'urgence radiolo-
gique 3, qui envisagent la possibilitd de soumettre
un diff6rend entre Etats parties A l'arbitrage ou de
le renvoyer A la Cour internationale de Justice A la
demande de toute partie A ce diff6rend, et d6clare
que, pour qu'un diffdrend international puisse etre
soumis A l'arbitrage ou renvoyd A la Cour inter-
nationale de Justice, IAccord de toutes les parties
est n6cessaire dans chaque cas particulier.

La dclaration certifige a etg enregistr~e par
I'Agence internationale de li'nergie atomique le
19 janvier 1987

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1439, n' 1-24404
et annexe A du volume 1444.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1439, n* 1-24404.
3 Ibid., vol. 1457, No. 1-24643.

Vol. 1446, A-24404
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ANNEX B - ANNEXE B

No 8. ARRANGEMENT PROVISOIRE SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITIS DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES CONCLU ENTRE LE SECRtTAIRE
GINIRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE CONSEIL F.D.RAL
SUISSE. SIGNt A BERNE, LE 11 JUIN 1946, ET A NEW YORK, LE 1er JUILLET 1946.
APPROUVt PAR L'ASSEMBLtE GtN.RALE DES NATIONS UNIES, LE 14 Df-CEMBRE
1946'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 COMPLITANT L'ARRANGEMENT PROVISOIRE SUS-
MENTIONN -, TEL QUE MODIFIt 3. BERNE, 19 JANVIER 1987, ET GENtVE, 20 JANVIER 1987

Texte authentique : frangais.
Classi et inscrit au repertoire par le Secretariat le 20 janvier 1987.

1

LE CHEF DU Df-PARTEMENT FIDIRAL DES AFFAIRES ITRANGIRES

Berne, le 19 janvier 1987

Monsieur le Directeur g~ndral,
J'ai l'honneur de vous proposer de completer par les dispositions suivantes l'Article V, Sec-

tion 15, lettre b, de l'Accord sur les privileges et immunitds de 1'Organisation des Nations Unies
conclu avec le Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation les 11 juin / 1 r juillet 1946" :

1. Toutes prestations en capital dues par la caisse des pensions ou toute autre institution
de prdvoyance sociale 4 des agents, fonctionnaires ou employ~s de l'Organisation des Nations
Unies, en quelque circonstance que ce soit - 6ch~ance, interruption, suspension des ser-
vices - seront, au moment de leur versement, exemptes en Suisse de tons imp6ts quelconques
sur le capital et le revenu.

2. Il en sera de m~me A l'gard de toutes les prestations en capital qui pourraient 8tre
vers~es A des agents, fonctionnaires ou employ~s de l'Organisation des Nations Unies A titre
d'indemnitd A la suite de maladie, accident, etc.
Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si cette proposition rencontre votre

agr~ment. Dans l'affirmative, la pr6sente lettre et votre reponse constitueront un accord entre
le Conseil fdd6ral et le Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies compl~tant l'Article V,
Section 15, lettre b, de l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Organisation des Nations Unies
conclu les 11 juin / Ir juillet 1946, accord qui entrera en vigueur le jour de votre acceptation.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur gendral, 'assurance de ma haute consideration.

[Signe]
PIERRE AUBERT

Monsieur Eric Suy
Directeur g~ndral de l'Office

des Nations Unies A Gen~ve
Palais des Nations
Gen~ve

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 163, et annexe B du volume 509.
2 Entrd en vigueur le 20 janvier 1987, date de la lettre de rdponse, conformtment aux dispositions desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 509, p. 308.
4 bid., vol. 1, p. 163.
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II

OFFICE DES NATIONS UNIES A GENVE
PALAIS DES NATIONS

GENtVE
LE DIRECTEUR GtNtRAL

Genbve, le 20 janvier 1987

Monsieur le Pr6sident,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 19 janvier 1987 par laquelle, au nom du

Conseil f6ddral, vous proposez A l'Organisation des Nations Unies de compl6ter les dispositions
de l'Article V, section 15, lettre b de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'Organisation
des Nations Unies conclu entre le Conseil fdd6ral suisse et le Secr6taire gdn6ral des Nations Unies
le 19 avril 1946, signd A Berne le 11 juin 1946 et A New York le 1er juillet 1946.

Votre lettre se lit ainsi :

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous informer quej'accepte, au nom du Secrdtaire g6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies, les dispositions propos~es telles qu'elles sont expos~es ci-dessus.

Votre lettre du 19 janvier et ma rdponse constituent un accord qui entre en vigueur A la date
de la pr~sente lettre.

Veuillez agrder, Monsieur le Prdsident, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signg]
ERIK SUY

Monsieur Pierre Aubert
Pr6sident de la Conf6d6ration suisse et

Chef du D6partement f6dral des Affaires 6trang~res
Berne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8. INTERIM ARRANGEMENT ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS CONCLUDED BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL. SIGNED AT BERNE, ON 11 JUNE
1946, AND AT NEW YORK, ON 1 JULY 1946. APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 14 DECEMBER 1946'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED
INTERIM ARRANGEMENT, AS AMENDED. 3 BERNE, 19 JANUARY 1987, AND GENEVA, 20 JANUARY
1987

Authentic text: French.
Filed and recorded by the Secretariat on 20 January 1987

I

HEAD OF THE FEDERAL DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Berne, 19 January 1987

Sir,

I have the honour to propose the addition of the following provisions to article V, section 15,
paragraph (b) of the Agreement on Privileges and Immunities of the United Nations concluded
with the Secretary-General of the United Nations on 11 June/1 July 1946:"

1. Any lump-sum payments made by the Pension Fund or any other social security institution
to officials or employees of the United Nations under any circumstances-maturity, interruption,
or suspension of services-shall, at the time of payment, be exempt in Switzerland from any tax
whatsoever on capital and income.

2. The same shall apply to any lump-sum payments made to officials or employees of the
United Nations in the form of benefits in respect of illness, accident, etc.

I should be most grateful if you would inform me whether this proposal meets with your
approval. If so, this letter and your reply will constitute an agreement between the Federal Council
and the Secretary-General of the United Nations, supplementing article V, section 15, paragraph (b)
of the Agreement on Privileges and Immunities of the United Nations concluded on 11 June/
1 July 1946, and shall enter into force on the date of your acceptance.

Accept, Sir, etc.

[Signed)
PIERRE AUBERT

Mr. Eric Suy
Director-General of the United Nations Office

at Geneva
Palais des Nations
Geneva

' United Nations, Teaty Series, vol. 1, p. 163, and annex B in volume 509.
2 Came into force on 20 January 1987, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 509, p. 309.
4 Ibid., vol. 1, p. 163.
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II

UNITED NATIONS OFFICE AT GENEVA
PALAIS DES NATIONS

GENEVA
THE DIRECTOR-GENERAL

Geneva, 20 January 1987

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 19 January 1987 in which, on behalf
of the Federal Council, you proposed to the United Nations the addition of provisions to article 5,
section 15, paragraph (b) of the Agreement on Privileges and Immunities of the United Nations
concluded between the Swiss Federal Council and the Secretary-General of the United Nations
on 19 April 1946, and signed at Berne on 11 June 1946 and at New York on 1 July 1946.

Your letter reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I accept, on behalf of the Secretary-General of the United
Nations, the proposed provisions set forth above.

Your letter of 19 January 1987 and my reply shall constitute an agreement which shall enter
into force on the date of this letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ERIK SuY

Mr. Pierre Aubert
President of the Swiss Confederation

and Head of the Federal Department
of Foreign Affairs

Berne
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